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Conventions de transcripion  

 

-Pause brève : -  

-Pause longue : - -  

-Interruption : ///  

-Ecriture en phonétique : […]  

-Enoncé inaudible : X  

-Amorce de mots : les Fran-les Français 

-Ponctuation : aucune 

-Majuscules : noms propres 

-Multi-transcription : /…., …./ 

-Hésitation orthographique : (…) 

 

Les conventions de transcriptions sont celles adoptées par le GARS avec quelques 

réaménagements. Les mots non référencés en français normé et en langue fang sont notés 

directement dans une écriture phonologisante. Les verbes le sont également afin d’éviter 

toute interprétation formelle, abusive et  arbitraire. 
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Prénom: Simon  

Age: 60 ans 

Profession: chauffeur à la retraite 

Niveau scolaire: jamais scolarisé 

Ville: Oyem 

Ethnie: Fang 

 

 

bon // dans notre temps - avant - dans [nOr] père - ils nous [zavεmi] au monde - - [efezε] 

- à ce moment-là - il [navε] pas encore le - le blanc - - on [netε] seulement que - le noir le 

noir - on [fəzε] avant - quand je [mi] un enfant comme mon enfant-là - [ipar] en brousse - 

quelque chose qu’il [ty] là-bas - avant que - il [amεn] ça - j'[apεl] mes frères - dans le 

village - je [di] je [prezBte] que voilà mon enfant - il [atire] telle chose - ces choses-là - 

mon enfant - il ne [pø] pas [bufe] ça - [sε] mes frères - qui [vIbufe] ça - - après ce 

machin-là - ça ne [par] pas on on [Hwazir] - un [G] un[ G] vieux femme [sε] lui 

[paraleprepare] ces choses-là - après quand on - en train de [mBje] - on [Blεvø] - le 

mauvais chance - à notre l'enfant - que il [fokItinVe] toujours comme ça oui au temps 

colonial - - maintenant - - quand j'/[εlə, elεv]/ mon enfant il ne [pø] pas - il ne [pø] pas 

[dir] que oh - je [mBvε] - euh - à Adzabilone - et - non - [pisk] - nous on [netε] au 

commandement - de [nOt] père(s) - je ne [pø] pas [fεr] quelque chose - - sans - lui [avize] 

- - actuellement - ils [fI] seulement que importe-importe quoi - - à leur(s) 

commandement(s) - on ne [sε] même pas où - ce commandement-là - le doit où ça ça 

[sOr] - ça [rəvjC] - - [sε] là où on [netε] avant - le [respεkt] - comme [sε] M. qui [ε] - mon 

grand frère - je ne [pø] pas [fεr]  quelque chose - - sans lui [dəmBde] que - M. je [vεfεr] à 

telle chose - - à notre droit - - maintenant - on  [fε] seulement que - - je [mBvε] là-bas - 

oh - qui me [kOmBd] - - avant on [netε] le commandement - - plus que [sø] actuellement 

- - avant [setε] - un vrai  X commandement - - en ce moment-là - - on [fəzε - - ε]-avant 

que je [vamarje - - sε] M. qui [vaapəlee] - leur(s) frère(s) il [di] - mon enfant-là - il 

[εdwa] de - - de [HεrHe] la femme - je [dwa] lui [fεrmarje] - - actuellement - on [fε] 

seulement maintenant que oh - ce [nε] pas - mon père qui [va] me - qui [va] me [HεrHe] 

la femme - [sε] euh - [sε] moi-même qui [vεHεrHe] ma femme - ce [nε] pas quelqu'un qui 

[va] me [HεrHe] la femme - - tu ne [pødir] ça à-à [vOr] père - - ce que - qui [εsOrti]  dans 

ton euh [p] dans la bouche de ton père - [sε] ça que - euh-là-son enfant - il [asεpt] - il ne 

[pø] pas [dir] non - avant - [setε] commandement officiel - - et - - quand ma mère - il 
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[par] dans le champ - en brousse - - il [lεs] le concombre - que je [dwakase] ça - - [ifo] 

que j'[aapεl] - mes camarades comme ça - je lui [di - vjC] me - [ede] - de me [fini] ça - 

bon on [fεsε] ça-a - par terre comme ça - on [napεlməben] - - après - on [kAs] tout - je l-je 

[lεs] ça - à côté - quand mon ma mère - il [vjC] aux champ - il ne [pø] pas [fAHe] de moi 

- il [səra] contente - en ce moment-là - il [va] me [dOne] aussi la - la vraie nourriture - si 

je ne [kAs] pas - oh la la je [dOr] faim comme ça - - hein-il [ataHø] - le paquet ce que j'[ε] 

à [kAse] là - et ce qu'on [jεr] en brousse - [sε] ce qui [vamamare] -  pour que je 

[dwamBje - - m] - actuellement - - ou-euh-[t]-tu [sBfiH] - et ta mère - et ton père - - tu ne 

[sOkyp] pas de elle - - [sε] là - où qu'on [adi] - ah ce qui [etε] avant - ce [nε] plus encore 

maintenant - -  parce que le commandement d'avant - [setε] - quelque chose - qui [ε] 

normal - - hein - tous les enfants maintenant - [i] ne [i] ne [sI] plus encore comme les les 

- les gens d'avant - - les enfants d'avant [sεfuty - - sεkurkwa] vous [vwaje] un pays 

comme ça - - quelqu’un ne [sBtB] pas a-avè-avec avec l'autre - - [pasə] le 

commandement d'avant - il [nε] plus encore - - [m - sε] tout je [pø] vous [dir] que - - je 

[vwa] que - - le pays [εfuty] - puisque - on [alεse] le coutume d'avant - - [nOr] père - 

[if əzε] le Biéré - maintenant - le Biéré [εfuty] - - [nOr] père - - [ipar] aux champs - si je 

[di] à M. à-à M. - que - euh-[ifoale] m'[ede] - et dans mon champ - on [vafεr] seulement 

que - une semaine - on [fini] ce champ-là - on [par] chez M. - on [paralekOmBse] aussi - 

on [par] chez M-M. on [paralefini] - tout - actuellement - tu [di] à-à mon à mon à mon à 

mon enfant que oh - on [par] en brousse-euh [i di] oh - tu [krwa] j'[ε] les moyens de 

d'[ale] encore en brousse de de [fεr] tout ce que - euh vous [fəze] avant - euh avant ce 

[nε] plus encore-euh ce - actuellement [sε] ça que vous [vwaje] maintenant - - le pays - 

[nε] plus encore-euh - - euh [sεsεgaspije - - sεgaspije] - - au temps [nOr] père - ce [nε] 

plus encore comme-euh - on [ε] maintenant - - on on [neetεnOr] père - quand [idi] 

quelque chose - tu ne [pø] pas [dute] - même [sε] vrai ou ce [nε] pas vrai - hein - [sε] 

comme ça je [pø] vous  [dir] que - euh maintenant - - [nOr] père - avant - quand [iparø] - 

un autre village il [aC] - il [avVij] une femme - d'[ale] se [marje] - [imarjø] - tout nu 

seulement que le pagne [desi] -  [iprB] le - le l'huile et tout ça là - et p-un sac comme ça - 

un sac - tout le corps [ε] toute nu - hein [ifovwar] comme tout le - le [medemwazele] il 

[Hrəgard] comme [ipAs] - - actuellemment - on ne [fε] plus ça encore - rien - [sεfuty - - 

sε - sε] ça qu'on [vwajε] - le pays [εfuty] - dans [nOr] temps ce ce [netε] plus encore 

comme ça - - [nOr] père [setε] - commandement euh - officiel /// et notre mère - parce 

qu'on [avε] - - la rang de-euh - de maisons comme ça - tu ne [pø] pas [vwar] une femme - 
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[ipAs] sur la cour comme ça - seulement que derrière [dla] maison - [iparalesOrtir] là-bas 

- - actuellement - euh - - tu ne [pø] pas [marHe] - nu corps - avant - ton père te [vwa] - tu 

[marH] comme ça - seulement que le bâton - qui vous [HVi - - m] /// a-ah M. 

[waGIgekOb] - - euh [mavemina] euh - [mbolo] - euh je vous [dOn] bonjour - euh je 

[mapεl] N.M. Simon - mon village à Ngouema - - [sε] tout à vou-ous [dir] - - bon - - 

avant - [nOr] père(s) il(s) [fəzε] le - le pagne - [ave] la [andom] - euh avec [landom] - 

après - avant que - on [fε] le - le pagne - euh - les pailles - après - on [fəzε] d'abord le 

feuille le-e - de brousse-là - le grand feuille-là - [sε] ça qu'on [fəzε] le - la maison avec ça 

- avant - après quand on [εkite] le là - on [avεHεrHe] la paille - pour [kuvrir] avec ça - on 

[Blεv] aussi - une maison comme ça - parce qu'on [fəzε] les écorces - le mur de l'écorce - 

quand on [Blεv] - on [Blεv] un mur comme ça avec tout le-euh groupe de village - on 

[paralemItrœ] - dans l'autre maison - on [Blεv] de ça - on [Blεv] aussi la [twal] - - pour 

avec tous les hommes - du village - on [paralemεtr] aussi - dans l'autre maison - [sε] 

comme ça - on [fəzε] avant - - avant - quand on [fəzε] le - le caoutchouc-là - on [par] en 

brousse - on [truvœ] - on [truv] le caoutchouc - - il s'[apεlelung] - qu'on [fəzε] le - le 

ballon-là - nous on [HεrH] de - ce qu'on [apεl - zεn] - en brousse - on [plije] ça comme ça 

- on [mi] ici - on on [batrœ] le bois-là - euh on [mεtrœ] - le caoutchouc qui [sOr] là-

dedans - - on [plije] - on [plije] - on [plije] - après - ça [rəvjC] - comme un ballon - on 

[lεs] un petit trou - on [Blεv] aussi - le machin-là - on [BlεfBlεfBlεv] après - on [HεrH] le 

- le le machin de - de vélo-là - le pompe de vélo - [sε] ça qu'on [fəzεavε] ça - on [pIp] le 

ballon - on [fεrm] - - on [juavε] ça - - hein - après-euh le le machin que on [apεl] là 

mvett - on [par] en brousse - on [kup] le - le machin de bambou - [sε] ça qu'on [fabrikε] 

aussi - mvett qu'on [fε]-hein - comme le tam-tam-là - - hein - après - notre-euh - le temps 

de [nOrt] père - ce [nε] pas nous qui /[avεvi, avεvy]/ ça - on [fezε] - on [prB] le - - le 

[matHεt] - - la la route-là - [sε] là qu'on [fəzε] - - on-on [kreε] - on [krezε] ça avec-euh - 

avec la main - la route que vous [vwaje] là - on [apεl] - Ngot Ekoum - - [javε] le mort là-

dedans - - hein hein - hein - [javε] le mort là-dedans /// quand on [fε] la maison - on 

[paraleHεrHe] les écorces en brousse - [ja] un bois qui [ε] en brousse - il [sapεlokala] – 

après - - on - on [prB] le les écorces de - de ce bois-là - [sε] ça qu'on [fəzε] dans le mur - 

- comme vous [vwaje]-euh - la maison qui [ε] là - vers gauche là - ça [sε] - oui - ça [sε] le 

[sε] ça  qu'on [HεrH] à on [fəzε] les - la maison avec ça - - après - on [par] en brousse-on 

[kup] les [jan - sε] les [jan] qu'on qui [etε] notre pointe - - hein on [fəzε] l'autre il [ε] 

l'autre côté - les deux [wœ] euh - je [sVi] là l'autre dans l'autre côté - et je [fε] le trou - - 

a-avec je [pAs] le [jan] - l'autre [iramAs - itir] aussi - le bois - [sε] au milieu - on [taH] le - 
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ce bois-là - - [sε] ça qu'on [fəzε] le mur - - en ce moment-là - on [navε] pas de-euh - de - 

de pointes - et tout - nous ne [kOnese] même pas de ce qu'on [kluε] le - de la maison /// 

[eemorεGibalwεGεva] euh /// euh [mammaboovwεnanaəgə] /// avant - - avant on [navε] 

- notre mère - [izIpartir] en brousse - pour [fεr] le - le marmite-là - on [navε] pas le 

marmite de - de blanc - - on  [navε] les marmites - pour notre-euh - [ja] quelque-euh - 

pierre qui [ε] en brousse - - [sε] ça que notre mère - on [paralefεfεr] - euh [plije] comme 

on f-on [tap] la terre de - le machin de - le mur-euh qu'on [fε] la maison-là - - [sε] ça 

qu'on [fabrikε] - le marin-m - le marmite - - [sε] ça - avant - on [navε] un-un grand trou - 

les femmes d'ici - et ceux d'Adzabilone [ipar] seulement pour [alefεr] ça - - il [navε] pas 

que - ah [sε] lui là qui [sε] bien [fε] - quand toi-même tu [a] - tu [amεn] tous ces machins-

là - toi-même tu [føfabrike] - importe quelle qualité-é - de marmite - - seulement les 

marmites-là - ce [netε] pas comme maintenant - - pour [mεtrø] - la nourriture dedans - ce 

[ε] un m-peu difficile - pour [buje] - qu'on [mBj] - - après - on [par] en brousse - [nOr] 

mère - - [ipar] en brousse - on-on [fε] le - - on [fε] le plantation - - [nOr] mère - il 

[paraleplCte] - - les ignames - on [fε] un-un grand trou - il [mε] les ignames - - quand les 

ignames-là ils [kOmBs] à [puse - sεsε] actuellement - on [amεn] les ignames - on [mBj] 

/// quand je [vulε] hein - - je je [vwa] que ma maison - ça [kOmBsagaspije] hein - en haut 

- je [par] en brousse où je [truv] où [ja] le - les bambous - je je [mIt] - je [kup] le le 

branche - ça [tIb] ce branche-là - [sε] ça que je [HεrH] euh - pour [taje - - s] pour [taje] 

ça - ça [fε] - ou deux jours ou trois jours - ou une semaine - je [parale - HεrHe] ces 

branches-là - ces feuilles-là - [sε] ces feuilles-là que - je [parale] - je [vjC] avec ça hein - 

au village - pour - euh - -  [arBje] pour [fεr] le - comme la tôle comme ça - je 

[kOmBsprBdr] un autre petit bambou - je je [kOmBsapAse] - et [mεtr] - - [sε] ça qu'on 

[apεl - esεG] /// [maGəmfeanebalweesεGafalava] - on [fəzε] avant - le - pour [fεr] le 

savon - - on [prB] le - le machin qu'on [Blεv] le le banane-là - le peau de banane-là - on 

[fε] ça [HeHe] - après on [grije] ça - [sε] ça qu'on [fəzε] - le savon - - oui - avant - - euh - 

- hein hein - - euh - - [abwanmibBg] - - l'huile de - l'huile de palmes - on [fəzε] le on 

[prBdε]  - le - le le machin qui [ε] dedans là - après on [grije] ça dans les feuilles - quand 

on [Blεv] ce - ce machin-là quand [sε] déjà [brurle] - on [mi] ça - dans une as-assiette - 

tout ça ça [tIb] là dedans - [sε] ça - on [kOmBsø - - abeGe] avec ça dans le corps - - oui 

- [sε] ça que no-notre temps de notre mère - qu'on [fəzε] avant /// euh - oui euh - le sel - - 

[sε] euh - le machin de - [sε] le machin  de bambou-là - qu'on [fəzε] - le sel avant - - oui - 

- [aC] - - dans notre-euh - - euh coeur - on [fəzε] avant - - pour [fεr] - - bien [fε] - parce 

que ce l'huile-là [setε] bien - - euh pour les bambous-là - [setε] a-en beaucoup de choses - 
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[sε] ça qu'on [fəzε] avant le - l'huile - - et - qu'on [apεlju] - - e-euh - - après - - [sε] ça 

qu'on  [fəzε] aussi de l'huile comme le - l'huile de palmes - [setε] pareil - seulement  que 

l'huile de palmes avec-euh - l'huile de bambous-là - [seetε] deux différents - - [setε] deux 

différents /// [m] - - o-euh /// le tam-tam - - on [HεrH] le on [kup] de un morceau de bois - 

- après - on [HεrHε] le - - euh un bon fer - [taje] ça bien - [sε] ça qu'on [fəzεavε]-ça - le 

tam-tam avant - actuellement même - après on [fBdy] ça - comme vous [vwaje] comme 

ça - - comme ça [tur n] ça maintenant - - après - le tambour - on [kup] aussi - un long 

morceau de bois - après - on [HεrH] aussi - un long - un long bois-euh-m-fer [sε] ça on 

[kOmBs] a-s - euh - [fBdy] dedans - tout jusqu'à en bas - on [HεrHø] le feuille - on [mi] 

le [k]-les affaires dedans - on [kOmBsabrurle] - ça [bruls] comme ça - bien [sOrti] - - 

après on [HεrH] aussi - le peau de viande - en brousse - on [vjCmεtr] - ça dans le [Holεj] - 

quand [sεbinissHεfiniHase] après - on [prənε] ça - on [kuvrire] ça en haut - [sε] ça qu'on 

on-on [tap] ça là - on [fε] le tambour - on [tap] aussi le tam-tam - [sε] comme ça - dans le 

temps de [nOr] père - ce [sI] les choses qu'on [fəzε] - d'abord avant ce [netε] pas [vənir]-

hein - actuellement s-ce [sI] des choses qui [εvənir] d'abord avant - au temps [nOr] père - 

- oui - - m-[nOr] père il [fəzε] - tous ces choses-là - pour [fεr] ça - [sε] dur - - comme-euh 

maintenant - toute chose [ε - ε] facile maintenant - - [nOr] père-[iizIsufrir] avant - pour 

[fεr] telle chose-euh que les gens [ivIvwar - - setε] dur - - même pour [fεr] le - la cuisine 

- on [fəzε] on [par] en brousse - on [kup] le bambou - on [kup] le le morceau le morceau 

- pour [taje] - on [vjCmεtr] ça-hein - dans le soleil quand ça [səraHeHe] - après - on [fε] 

le lit - dans  la cuisine - - bien [fε] - on [HεrH] aussi euh - - [majəmanabalwemorava] - - 

après [sε] ça que - [nOr] père [ifəzε] le - la cuisine avant - bien [fε] - - après - [nOr] père - 

avant - quand ta mère - il [a] - il [a] enceinte - il [a] - il [ami] -.l'enfant au monde - - après 

- ses frères et ses-s tes mères - ils [HεrHø] - un petit chose-é qui [ε] en brousse - on 

[kOmBs] à [plije] ça-euh - [sεs] comme on [fε] - ce qu'on [pe] - au marché là - on 

[kOmBsataHe] ici - jusque ici - jusque ici - - que - euh-d-euh ta mère - il [dwapOrte] bien 

- - [iHεrH] z-aussi [majəmanabalwebeva] - - à M. - [jəminajəmanalwebeafala] - hein-hein 

hein - - avant on [navε] pas de - de vélo - hein hein [mina]-ou ou ou le le la voiture - 

avant - on  [netε] la voiture [sε] nous-mêmes qui [fabrikε] ça - on [HεrHaleHεrHe] le - les 

enfants [ipar] en brousse - pour-euh [HεrHe] le - quelques bois [taje] - et [fo] aussi  

[fabrike] aussi - une chose qui [pørule] comme le machine - comme le vélo - [ififε] le 

volant - euh où [ja] le machin comme ça - ça ne [marHipus] ça avec le pied - - et 

[isapεlepatin] - - et [imarH] - seulement que où se [truv] le - la descente - [sε] là où - lui-
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même - il [mIt] tout - pour [ale]-euh - [desBt] en bas - - quand il [truv] aussi une autre 

colline-euh euh euh en haut - il [desBt] - il [mItavε] ça - à à la main comme ça [iti] - 

quand il [truv] aussi une autre [kOlOn - sε] là où qu'il [mIt] et il [desB] encore - [ipar] 

aussi en - jusqu'à où-où il [paralearive] où qu'il [par] /// avant il [navε] pas - la voiture - je 

[kit] ici là - jusqu'à - Abam ou ou - Nkolabona - je [marH] seulement qu'à pieds - - hein 

où que la nuit - [imatrap - sε] là où je [dOr] - - oui - oui-oui - avant - on [navε] pas de 

téléphone - notre téléphone - [setε] - - le tam-tam - [H] quand on [tap] ça ici - l'autre à 

Adzabilone - [ikIprB] - ce qu'on - après - lui d'Adzabilone lui aussi - il [kOmynik] ça 

jusqu'à - à Nfoul - ça [par] jusqu'à Mitzic - [sε] comme ça notre-euh - téléphone [setε] - 

avant - [avε] le tam-tam - - après - euh - on [navε] pas aussi - le - le camion - ce - euh - 

[dzeenenε] oui - euh on [prB] aussi les bambous - on [fBd] comme ça - on [mi] le - le 

papier là dedans - ce que - ou ce - le préfet ou le gouverneur qui [dOn] - on [nariv] un 

village comme ça - [idOn] il [prezBte] ça dans le corps de garde - il [di] voilà - ce papier-

là ça [par] là-bas - on [natrap] parce que tu ne [pø] pas [tənir] ça à la main que ça ça 

[səra] sale - si on [ramAs] - l'autre aussi on [nariv] aussi - un autre village - on [dOn] on 

[dOn] aussi comme ça [sε] pareil [setε - sε] ça qui [etε] notre téléphone - - oui - - hein ça 

[ariv] à Mitzic la même jour - - oui - [sε] comme ça - [sε] tout euh euh je [pø] vous [dir] 

que - je [pøarete] jusqu'à - là - - quand quelqu'un - [εmOr] dans un-n village - après - on 

[apεl]-euh ses oncles - [sε] ses oncles qui [vjC] - pour [vwar] - comme son fils - il [εmOr] 

- après - - quand on lui - [mεtr] dans le trou - - on on [fVi] d'abord euh - le trou-là - - on 

[mi] le les écorces - en bas - avant on [navε] pas de - qu'on [mi] quelqu'un dans le - 

cercueil - oui - euh avant - - on [mizε] on [me] on [mi] quelqu'un - comme ça - comme il 

[εvəny] - on [prB] les écorces - on [mi] en bas - on [prB] euh quelque-euh même le [tilø] 

simple-euh - quelque chose comme ça - on [mi] - en haut - on [desB] le la terre - - quand 

on [finidesBd] la terre comme ça - - [sεfini] on [fεrm] - - et - qui [etε] notre bougie - ce 

[sI] les - euh-les machins qui [ε] - qui nous /[sεr, fεr]/ dans le - bois en brousse - [sε] ça 

qui [etε] notre bougie on [fε] dans le bois dedans - on [mi] on [vjCmεtr] ça dans la tombe 

- [setε] notre [setε] ce qui [etε] notre notre bougie - on [lεs] - euh - oui - - après - - avant - 

- quelque-euh les enfants - on [navε] pas [vy] où que - quelqu'un [εmOr] - si quelqu'un 

[εmOr] là - on [parale] nous nous [fεrme] - dans la maison là-bas nous tous - on ne [pø] 

pas [vwar] le - la mort [m] lui qui [εmOr] - - actuellement - - un enfant qui [kit] là-bas - il 

[vøwar] le lui qui [εmOr - ivjC] lui [rεste] en haut comme ça - [setεintεrdi] - avant - pour 

[vwar] un enfant euh - pour [vwar] lui [kilεmOr] - rien - vous tous vous peur - - actu-

actuellement [sε] la [publik] - on [fε] importe quel - - quand on [afini]-euh - on [fε] 



 13 

comme ça - tu [sε] que - euh son enfant [alεse] - les ses oncles - on leur on leur [prezBt] - 

on leur [dOn] - - oui si-il-euh - euh euh - euh son fils il [a] - il [alεse] les enfants - - on 

[prənε] seulement que - quelque [soz] - tout ça là - on [lεs] avec-euh ses enfants - on [di] 

que il [alεse] les enfants on ne [pø] pas euh [fεr] du mal - on [lεs] - - après on leur [dOnø] 

- ce qu'on [va] leur [dOne] on [dOn] l'argent - actuellement - avant on [navε] pas l'argent 

- - avant - [setε] seulement que la nourriture - on [par] en brouse - on [amεn] le le bœuf - 

on-on leur [dOn - - sε] comme ça [setε] avant - - [majamfuaawunaa] /// euh - - 

[madBgovwεnovwεn] - - euh on [apεlø] le les oncles euh et lui qui [ε-e] - qui [a] la mort 

- - euh on [parl] ça en pleine monde comme ça - on [di] que - euh lui qui [εmOr] - - on-on 

[fəzε] comme on [fε] - actuellement - on [di] euh - la mort qu'on [fε] là - on [vafεr] ça 

dans - le - - euh dans l'autre temps qui [vjC] là - après - on [fε] le deuil - euh dans la 

saison sèche qui-ri qui-ré une autre saison sèche qui [vavənir]  - euh tant - cinq jours [sε] 

qu'on [di] - euh dans cinq jours [sε] ça qu'on [diməwomməlyməmətan] oui - après - - euh 

là - on [vjCprezãte] ça-euh où [ja] tout le monde qui [etε] dans le corps de garde - oui - 

tout le monde [ikOmBs] à [dir] il [vapartir] - euh après on [di] - maintenant - et ceux qui 

[εvəny] dans la mort - il [fo] que - on leur [dOn] aussi-euh - quelque nourriture-euh ce 

qu'on [naprepare] la-les femmes - on leur [dOn] - ils [mBj] - - lui qui [prB] la bière lui 

qui [prB] la [limona - sε] comme ça après - tout [sεtεrmine] en ce moment-là - on [natB] 

- euh l'autre-euh saison qui [vjC] - et [sε] là où - on [vafεr] aussi la danse - pour la-la 

deuil-euh - pour la deuil-là - après - - euh t-tout [sεparti] - euh-tous les gens - [sεpartir] /// 

euh - - [ovwεnwədBgmaanəmetevεsetε] aussi - - quand je [vjC] je [paralemarje] - le-la 

femme - - je [HεrH] aussi le - le le machin de palme-là - avec-euh - [bəlweGəjava] rance-

euh race palmier - après - je [parale - eprezBte] ça - chez - mes beaux-pères - et beaux-

mères - - [sε] là - on me [kIsidere] - comme je leur [avεaməne] le boeuf en brousse - - en 

ce moment-là - - euh leur aussi - [itrap] aussi - la poulet - [ivjC] me [dOne] - ce poulet-là 

je ne [pø] pas [mBmBje] ça là-bas - je [vjC] avec ça - je [vjCprezBte] à - à mon père - - 

que - [sε] le poule-là que qu'on m'[a] qu'on m'[a] on m'[adOne] - où que je me 

[sVizalevwar] la fille - ses ses gens - - après - [sε] là où - - euh mon père - lui aussi il 

[amεn] - il [apεl] ses frères - il [di] voilà - là - où que [m] où que ma mère - mon fils il 

[εalevulemarje] là-bas - voilà ces [sozø] qui lui [a] - qu'il [amənεsε] ça - - oui [sε] là où - 

qui-é-[ssetε] la coutume d'avant - euh - après - quand je [vjC] avec ça comme [marje] 

d'abord  avant on [navε] pas l'argent - on [apεl] - les choses-là [lekwala] - - [sε] ça que - 

on [amεn] - pour [ale] euh - [prezBte] - mes beaux-pères - que voilà le marchandise que 

je j'[ε] je [vjC] je [vjC] vous [dOnesetε] comme-euh - comme l'or - [sε] ce machin-là ça 
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[prezBtε] de ça - - oui - oui - [sε] ça que - on leur  [pre]-on leur-on leur [prezBt] - oui - 

avant [sε] comme ça [setε] avant à la au temps [nOr] père - - il [navε] plus l'argent en ce 

moment-là - [sε] les choses-là qui [marjεnOrmnOr] mère - qu'on [apεlekwala] - - oui - 

[sε] tout - que-euh - que je [pø] vous [dir] - - ah hein                                           
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Prénom: Hélène 

Age: 65-70 ans 

Profession: ménagère, veuve d'un député du temps de la décolonisation 

Niveau scolaire: jamais scolarisée 

Ville: Oyem 

Ethnie: Fang 

Locuteur 1; L. 1: Hélène 

Locuteur 2; L. 2: Magali 

 

 

L. 1: mon nom - - [sapεl] A. S. Hélène - madame M. M. - - j'[jεswasB] - quelques ans - - 

je ne [sVi] pas à l'école - - [sε] mon mari il m'[amItre] - pour le - [fεgarde] - l’étiquette à 

dans la boutique [sε] mon mari il m’[a - - aprB] ça - j’[εaprB] - un peu - bon - si vous 

[vule - dəmBde] les choses de - de euh de - de vieillesse - j'[ε] vous [dOne] - - avant le 

temps - - les mamans - les papas - - il ne [kOne] pas le les histoires de l'école il ne 

[kOne] seulement que coutume - - coutume [sε] comment - - j'[εvi] - une - marmite à 

[prepare] quand j'[εe - ekOne] les choses - les marmites à [prepare] avec la terre - - ces 

marmites-là - on [aky] - si on [afε] les mets - indigènes - - ça-ça [sapεlvjOk - sapεlvjOk] 

oui - si on [afε] ça - on [akVi] tous les choses pour le [mBje] - les épinards - le manioc - 

tous ces [soz] - mais seulement - ça [kAs] si on le si le - [sote] pour le [tIbe - sεkAse - sε] 

vous-mêmes vous [garde] bien - j'[εvy] ça les les les parents il [εfε] ça - quelques femmes 

- au village - avant - - les gens de maintenant on ne [kOnese] pas - ces marmites-là - - les 

vieux il [kOne] ce marmite - - après ça - j'[εvi] - mes parents - il [εfε] - les quelques 

jouets le soir - pendant la lumière et le - au moment de l-la lumière - [sapεlabBg] avec les 

pieds - les hommes - à côté - les femmes à côté - - si les les partis à [gaGe] - le soir - 

après l-lendemain - l'autre on [akOmBse] le soir - le soir seulement - ce [nε] pas le 

journée - les femmes à côté les garçons à côté - il [ajwe] ça mais actuellement - il ne [pø] 

pas [fεr] ça - les vieux - il [afε] comme ça - - les vieux - le temps que j'[ε - kOne] - les 

[soz] - - ça ça [fε] les les jouets - les histoires - [sapεlmangan] - - les histoires avec les 

chants - si il [fε] les histoires - euh le f-euh [sapεlmangan] - le soir - dans la cabane au 

village - - il [aHBte] - avec les ces jouets-là - mais maintenant - il [na] plus - - avant - - 

nous euh les - les parents - il [afε]  les noms des oiseaux - les oiseaux qui [ε] bien - pour 

le [mBje] - on [afε] le soir - les les petites - les grands sur la cour - en face en face - 
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[sapεl] - euh les oiseaux tous les oiseaux si il [ε] bon à [mBje] - - et quelqu'un il [a] - 

euh-[dəmBde] l'autre - et il y [a] deux qualités - [ju - gjaBvwaje] moi [ju - sε] ça que 

nous [avIfε] avant - maintenant rien - [mamməta - sεfini] actuellement - les petits-là [i] 

ne [kOne] pas - ces choses-là - après le temps - - les f-femmes les garçons il [afε] - ça euh 

les noms de la viande - de brousse - [sε] le même-euh jouet - - les noms - les n-les la 

viande qui [ε] très bon - - nous [avIfε] - comme les cochons de villa euh cochon - l'autre 

en kilo - mais [Bvwaje] moi - le cochon - ça qui [ε] bon - - mais maintenant - les garçons 

de l-les filles maintenant - ils ne [kOnese] pas - - avant - nous [avBfε] - la pêche - [apəle] 

tous les femmes du village - - et-et beaucoup même - il [afε] les [tremaj] les grands 

[tremaj - sapεltan] - des grands - - pour [lale] à l à la pêche - - et les [tremaj]-là avec le-l-

le-deux deux femmes - à main - pour le [fεr] comme ça au marigot euh et le grand 

marigot - [sapεl] - euh-[sapεlabula - - sε] une pêche - pour le les vieux - - [m] - - 

beaucoup les choses - - pour le [fε] avant - - l'autre le garçon - il [afε] le-m le - [sapεleba] 

- - oui - maintenant - - il [nε] pas beaucoup - - mais - - j'[epBs] - beaucoup les choses 

[apεrdy] - chez nous - les garçons les petits filles ils ne [kOnese] pas - ces choses-là - 

nous ne [kOnese] pas l'école - - [m] - mon père il [avule] me [dOne] quelqu'un pour le 

[marje] - comme [setε] mariage [sε] pareil [pasø] j'[εvənir] ici - [jekOne] les choses mais 

- [sε]  mon mari il [akOmBde]-euh - m-m-mon père il [akOmBde] pour me [dOne] /à, ø/  

quelqu'un - moi-même je ne [sVi ] pas [Hwazir] - - maintenant [sεfini] /// je  [krwa] que - 

les danses - - peut-être les autres ils [vIvənir] un peu - maintenant les danses ça 

[sapεlabatwa] - avant le temps partout - - maintenant ça [kOmBsø] - quelqu'un euh-le 

quelques-uns - pas beaucoup - maintenant - - les autres - ils les [dBsεozila - - ozila] - 

pour la [swa] - il /[s], ça/ ça [dBs] - maintenant - [sεfini] - - bon un peu beaucoup de 

choses [pεrdy] - - hein les autres ils [sIfε] les - comme les assiettes [sapεlekana] - on 

[afε] ça - quelques-uns il [fε] maintenant un peu - [sεfini] - - beaucoup les choses on [afε] 

avant - maintenant [sεpεrdy - - dI] les enfants-là actuellement - avec moi - - si il [afε] les 

il [nekute]  pas son père il [nekute] pas sa mère - moi je ne [vø] pas ça - je [sVi] 

mécontent - je ne [sVi] pas content avec - ces enfants-là [pasø] je [kOne] - mon père je 

[kOne] ma mère - si il [aparle] j'[ekut] avant le temps - avant le temps - - nous n-si 

l'enfant [εne] - et et [ja] une l'arbre - en brousse - [andomsapεlandom] on [afε] comme les 

serviettes - serviettes-là - l'enfant [akuHe] - mais l-[jø] comme serviette - - le gens d'avant 

il [afε] ça - tous ces choses-là [sεpεrdy] - - si l'enfant [εne] - avant - le feu - de - de 

banane - comme ce feu-là on [abryle] - au feu - - on [ami] l'enfant - ces choses-là - ça [sε] 
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les deux choses - on [afε] les enfants - mais les enfants-là ce temps-là - les enfants 

d'aujourd'hui - ce [nε] pas même - - [sεdeferBs] - - les femmes de ce temps-là les femmes 

de maintenant - ce [nε] pas [jys] ça [sε - - deferBs] bon j'[εgarde] maintenant - pour 

[vwar] ce que actuellement - - [ssε] tout - ah bon - - j'[ε] - madame M.A.S. Hélène - - 

j'[εmarje] - Manfred M.N. - en cinquante deux en mille neuf cent cinquante deux - le dix 

huit [jijεsetε] moi comme ça - le dix huit juillet - moi je ne [kOne] pas /et, [e]/ rien - - je 

[sVi] maboule - en ce temps-là - - bon mon mari il [ε] conseiller - il [ε] il [ ε] conseiller à 

[kOmBse] - - moi le temps il [εpartir] au conseiller  moi je [netε] pas - j'[εkOmBse] - 

avec mon mari en cinquante deux - - nous [avI] à Libreville - - quand nous [avIfε] la 

politique ce temps-là - la [poltik] de maintenant - [sεdeferBs] - - le temps de mon mari il 

[afε] la politique moi j'[εgarde] - s'il [afε] les - é-réunions - dans la maison il 

[akOmBseparle] - l'autre [aparle] l'autre [aparleja] les deux partis seulement - - et-et 

Léon M. /et, ø/ O. - les deux - les deux gens - il [afε] les - la politique - bon - la politique 

de ce temps-là - - [sε] un bon politique [pasø] pour le - si on [afε] les assiettes comme ça 

- l'assiette-là - ça [kut] combien - euh [sε] / ces l'assiette-là - [efuve] il [fofεr ] l'assiette-

là - cinq cents - l'autre non - trois cents - - si les bédégistes [agaGe] à trois cents tout ce 

monde - [izIfε] - à trois cents - ce temps-là - on ne [pø] pas [fεr] la politique - pour le - 

[jaluzje] - à quelqu'un rien - - seulement que le pays - si [adəmãde] Oyem - la route - - 

les [depite] - partout il [avOte] il [fofεr ] la route - d'Oyem - il [fofεr ] la route de 

/Mouila, Moanda/ il [fofεr ] la route - de tout le - pays - on [avOte] - - bon on [afε] ça - ce 

temps-là - - les crédits - pour le [dOne] les gens - au travail - si les crédits beaucoup - on 

[fε] beaucoup les gens - à [travaje] - si les crédits un peu - [isIfε] les comment - euh les 

[batr] les autres-euh non les autres oui - [sε] comme ça qu'on [fε] - si les autres oui 

majorité - on [afε] - même pas bédégistes même pas udécégistes - [Vi].D.C.G. [ja] 

B.D.G. - ils [sI] deux - - beaucoup le parti - je ne [savε] pas - ce temps-là les deux partis 

[Vi].D.C.G. et B.D.G. - [isI] deux - - si B.D.G. [aparle] les choses du bien - l'U.D.C.G. 

aussi - il [aajute] - pour [fεr] du bien - dans le pays - - si les - [Vi].D.C.G. [afε] du bien 

B.D.G. - [garde] - il [aaksepte] - oui il [fofεr] ça - dans le pays - /ø, en/ ce temps-là - nous 

[sOm] les femmes pour le [prepare] la nourriture à la maison - mais euh-euh comme moi 

aussi - mon mari il [εm] euh [ε] - les conseils - s'il [afε] les - les quelques choses dans 

l'assemblée il me [vənir] de de - [dəmBde] que - est-ce que [sε]  bon est-ce que ce [nε] 

pas bon - moi je [ekut] - si mon mari - [εmεmør] - il  [alεse] - le sa famille - s-et ses 

frères ses sœurs - tout ce famille - l'état civil officiel [marje] - personne dans la - famille 
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il ne [sOkupε] pas - de choses de - ton mari - seulement que sa femme - gouvernement 

[adəmBde] sa femme [se] qui il [vø - sε] ça que - le politique de – avant - le politique de 

avant - le cacao - on [aavBdy] beaucoup le cacao - on [aadOne] les - beaucoup le cacao - 

les cafés - on [aavBdy] ici - on [avOte] le le kilo de - de poids - le kilo ça [kut] combien 

le kilo l'assemblée [adi] que le kilo ça [kut] deux cent - tous ce les conseillers députés 

[aksεpt] - deux cent [asεpt] - - ni parti - seulement que pour de [larBje] - le pays les gens 

du village - pour [rεste] - bien - les politiques d'avant - - et et la limite - des routes - de 

deux villages - bon le politique de avant il [asepare] ça - non il [fo] pas [fεr] les /les, 

leurs/ limites le [guvεrmB] il [fof εr] la route - [lεse] les gens de [vilaz] tranquilles - ça 

[va - pAse] - les gens du village ne [pø] pas - [bruse] de la route - seulement que la 

manœuvre - la politique d'avant - - la politique de main-maintenant avant la politique 

d'avant - moi je ne [sεp]-je ne [kOne] pas la politique de actuellement - [pasø] je [nε] pas 

besoin - pour le - - [trair] l'autre - pour le [trair] le l'autre - le bon dieu ne [vø] pas - le-t-

euh politique d'avant ça [va] - tranquille - plus que maintenant - - mon mari il [ε] député 

quand il [εparti] assemblée - il [aapəle] - tous les gens - de quartier - tous les gens - de 

chefs de village tous les gens de village de ici - au au moment de - [parti] - à l'assemblée 

il [fodi] - ce que vous [vule] - le la population - la population elle [εvəny] - pour le 

[dəmBde] quelqu'un - nous [avI] nous [vø] comme ça comme ça comme ça comme ça - 

il [adOne] une seule ch-euh une seule quelqu'un [aparle] - tout ce la population [a - adi] 

on [adOne] un seul [k] euh - une seul homme - vous [diz] comme ça - mon mari il 

[εekrir] - les députés ce [nε] pas mon mari seul - les députés ils [sIekrir] - Bitam pareil 

Minvoul pareil Mitzic - - les - les députés - ils [sIparti] assemblée il [adəmBde] la 

population - ce que il [vø - - sε] ça que - j'[εvy] la politique d'avant - - maintenant - je ne 

[kOne] pas - les mots les jours de - euh les [depite] à [partir] les jours de [vənir] - je ne 

[sε] pas quand mon mari - il [εvəny] - avant - que deux jours trois jours il [aapəle] les 

gens - quand il [εvəny] - nous [avIvəni] - assemblée - nous [avIfε] comme ça comme ça 

tous ces lois - on [aavOte] à l'assemblée - on [aamItre] - la population - - [sε] comme ça 

avant - - la p-la politique de chez nous avant - [sε] comme ça - - les enfants - avant - ni 

[depite] Bitam ni député Oyem - Woleu-Ntem [sε] Woleu-Ntem - si l'enfant à Bitam si 

l'enfant à Minvoul - il [εvənytuHe] - - [depite] d'Oyem [sεsε] même - [depite] - ce [nε] 

pas deux [sε] même - député - avant Bitam - Oyem Minvoul - si l'enfant à Minvoul - il 

[vulε] quelque chose il [atruve] éh [depite] d'Oyem il [aparle] ce que il [vø - sε] comme 

ça - le politique d'avant - - les les les enfants de l'école - il ne [pø] pas [di] que [sε] Oyem 

- [sε] Bitam euh non - - les députés [sεdepite] - à [defãdr] la population - - [sε] comme ça 
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j'[εvy] /// éh éh - - euh ma grand-père - - le père de - - mon père - [sabityr ] - de mon père 

- avant - - si son père - de mon père [εmOr] - - les petits enfants du village ils ne [kOnese] 

pas sa tombe - s'il [mør ] la nuit - on [aBter e] - la nuit - - les enfants - même les femmes 

du village - ils ne [kOnese] pas - - parce que l'habitude d'avant - nous [BtBdy] ça - - si par 

[ezBpl] comme mon père - - mon père - je ne [kOne] pas la tombe de son père - - il ne 

[vø] pas - pour nous [rəkOne] même ma-euh même-euh ma mère il ne [kOnese] pas -  le 

tombe de mon de - de-euh mon père de son père - [pø] pas - - si il [mOr] - la nuit - on 

[aBter e] la nuit - personne ne [kOnese] pas [swap] que - - euh-les - les notables du 

village les vieux - - [sεdefBdy] - - si il [a - dəmBde] - pour [fεr] le champ - pour [fεr] 

beaucoup les arachides - on [aaprije] - ce type-là - beaucoup des arachides - s'il [vø] - 

pour le [marje] les les - les gens de village il [vømarje] beaucoup le - les femmes - il 

[adəmBde] - pour le - [prije - se] tombe - si la tombe - si ne ce ce [nε] pas la tombe nous 

ne [kOnese] pas - avant - - avant - - nous ne [kOnese] pas [buti]  - nous [kOnese] 

seulement que - Biéré - - hein - Biéré - - [s] - Biéré - [sε] pour le - les Fang - - le Biéré - 

comme dieu - la famille - Biéré comme-euh - si tous ces choses - à [dəmBde] à [prije] 

qu’on [adOn] - quelqu’un il [εmOr] - il [ ε] fort - ce quelqu’un-là - qu’on [afε] comme ça 

- - on [a] - si on [adəmBde] - à-d à à [prije] - quelque [HoH] - on [a] euh [tyje] - le 

cochon du village - - une seule femme - on [a - prepare] sa nourriture - - cette femme-là - 

elle aussi [akOne] Biéré - - cette femme-là il [kOne] Biéré mais les femmes ne [kOnese] – 

pas - Biéré il ne [pø] pas [preparee] - la nourriture - - personne - ce [nε] pas tout le 

monde [amBje] ce ce ce cochon-là - les gens qui [kOne] Biéré on [amBje] - les gens ne 

[kOnese] pas Biéré il ne [pø] pas [mBje] - - vous [kIprəne] -  

L.2: m-m 

L.1: ce [nε] l'enfant - ni fille ni garçon - si les - les - mon père si [we] le père [adəmBde]  

- Biéré pour le [dOne] le garçon quelques garçons à [Hwazir] ses ses ses enfants il 

[aapəle] tout le monde - je [vεmItre] - mon fils-là Biéré - on [aprepare] la [nurity] - pour 

[lalemItre] - ce l'enfant-là - Biéré [sertu] les garçons - - [sertu] les garçons ce [nε] pas les 

filles - - il [aapəle] les autres qui [kOne] Biéré - pour le - [mItre] ce garçon-là - si - il 

[kOne] Biéré - - m-nous ne [kOne] pas - Mbiri - seulement que Biéré seulement - Biéré 

ne [pø] pas - [fεr]-euh - éh éh éh - pas beauc-beaucoup de noms seulement - [sε] Biéré - 

[sε] Biéré [sε] quelqu'un du village et et et il [ε] fort - - pour le [dəmBde] les choses qui 

[ε] bon - ce [nε] pas les choses de [tVe] quelqu'un non - - [i] ne [pø] pas Biéré ne [pø] 

pas [tyje] - il [ε] seulement que à [dOne] les les grâces - à [prije] aussitôt à [dOne - sε] 
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comme ça Biéré - - les mon père - - il ne [pø] pas [mItre] beaucoup les enfants Biéré 

seulement que lui-même seul - - tous ses enfants - il [adOnee] - une seule - Biéré - l'aîné - 

l'aîné garçon - de mon père [adOne] Biéré - l'aîné garçon-là [sapεl] Tom E. - mon frère - 

il [adOnemItre] Biéré - tous ces s-ces garçons-là - personne ne [kOnese] pas Biéré 

beaucoup les enfants-là - Biéré ne [pø] pas - [mItre] n'importe quoi - Biéré  [sε] un bon - 

euh je ne [sε] pas [apəle] - - /et si, ici/ les les gens - ils [vulεfεr] les - les champs - à - 

concombre - beaucoup - on [afε - dəmBde] ceux qui qui [kOne] Biéré é-[ε]-ce que - 

[fuməldOne] é-é mon champ beaucoup le concombre - cette année - - il [adOne] une 

poule - combien un canard ce [nε] pas un canard une poule un canard - pour le [dOne] à 

cet homme-là - il [aparle] il [fodOne] - beaucoup le concombre-euh - aux champs - et 

beaucoup les enfants maintenant les enfants les les femmes ne [pø] pas [BsC] mais 

pourquoi - on [afε] - la nourriture - un cochon du village - et il [fo] les - les - les femmes 

beaucoup [BsC] cette année - bon cette année-là il y [a] cinq femmes - six à sept elles 

[sIBsC] - dans son village - beaucoup les enfants [isI] bien - Biéré [sε] comme ça avant 

- - tous ces [soz]-là - Biéré ne [pø] pas [dir] non seulement que oui même et seulement 

que Biéré - [sε] comme ça - comme mon mari [ε] - il [ ε ] là il [kOnese] pas Biéré - mais 

les autres il [kOnε] Biéré lui lui il [etε] là il ne [kOnese] pas Biéré - mais il le [kOnε] 

Biéré les - éh pour le [BtBdy - sε] comme ça - Biéré - et et quand le père B. [ariv] - qu'on 

[akAse] tout - le - prêtre - père B. [sε] lui il [a - - lεse] Biéré - il ne [vø] pas - - il [afε] les 

bagarres il ne [vø] pas Biéré - Biéré ça [sεsε] ça [sε] - et et rien - [fε] le dieu [fε] le dieu - 

[sε] comme ça Biéré à base maintenant - - mais les autres [isI] les uns – quelquesuns - il 

[εgarde] - - l'église [isI] beaucoup maintenant - [isI]  beaucoup maintenant maintenant 

[sε] l'église il [a - prB] tout - mais tout ce l'église-euh - les les - [mangε] quoi nous ne 

[kOne] pas - [mangε] nous ne [kOne] pas tous ces l'église-là nous on [kOne] seulement 

catholiques [prosetB] - deux - avant - euh [prosetB] catholiques on [aakAse] Biéré - - [sε] 

comme ça le Biéré - - [prije] tout - et si les gouvernements [vIfεr] les concours - on 

[aapəle] - les autres qui [ε] bon coeur il [εgarde] Biéré ce [nε] pas le mauvais coeur - - les 

bons coeurs - ni - ma f-ni ma soeur ni mon père non - Biéré ne [sε] pas comme ça Biéré 

[sε] toujours droit - le type il [agarde] Biéré [sεsε] droit s'il [ε] - quelqu'un il [ε] comme 

ça il ne [pø] pas [gar de] Biéré - - [sε] comme ça le Biéré [əjIgmOtawuamənəsumøve] le 

- la mort des gens - - mort des gens - - si homme - - [εmœr] - - bon si-i - les deux femmes 

à trois femmes - beaucoup de famille - les gens-là - ils [sI] - pleins - pour le /mort, 

[vwar] / [Btere] - mais avant - il ne [pø] pas [garde] le - é-le - le mort euh - au village 
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deux jours - le même jour - on [aBtere] le même jour - avant /on, ø/  ne [pø] pas [garde] - 

le type qui [εmOr] - - le même jour on [aBtere] le même jour - les gens - ils [sIvənir] - 

tous /ces, ses/ familles - - si les femmes - les parents de femmes - et ses femmes - et-les 

parents de ses  femmes [sIvənir] - les mères les pères - [arive] - tout le côté ils [sIvəny] 

- pour le [garde] - et le type [εmOr] on [adOne] la nourriture - - la nourriture - le - et-

quelque chose de l'argent - au retour mais au commencement et au retour - on [adOne] la 

nourriture pour le [garde] les gens pour le [dOne] la maison où il [εmOr] il [ ε - mOr] - 

deux jours - on-les s-les hommes on [afε] le mvett comme maintenant - - chez lui - on 

[afε]  - des ré les réunions la famille on [a] on [εvəny] à - à [Btere] pour /le [vənir], 

l’avenir/ [di] que - - quelle date on  [afikse] l-les danses pour le la mort-là - on [afikse] la 

date - - la date-là - deux mois trois mois quatre mois - n'importe quelle date - on [afikse] - 

- après - - la date-là [arive - isIvənir] encore - tous ces gens - - /si, s’/ il [ave] les dettes - 

on [amItre] la famille - les dettes - le type il [alεse] beaucoup le - les les dettes - il [dwa] 

les gens et beaucoup les dettes - on [amItre] - il [ave] les femmes - on [apartaje] les 

femmes au moment de - la danse-[e] /[ε], ø/[ fini] on [apartaje] les femmes pour le 

[marje] les autres-euh - ses frères - - les garçons [sε] comme ça - - il [adOne] la les 

femmes - - et qui [vømarje] é-les familles /de, que/ ton mari [alεse] q-vous [vulemarje] 

qui - la femme lui - il [adOne] - son frère - pour l'[eme] - il m'[adOnee] - le mari-là - [sε] 

comme ça avant - - ce [nε] pas - - é-é la femme il ne [pø] pas - [fεr] les les grands grands 

grands - si /et, éh/ son mari [εmOr] non - on [adOne] de le type il [a - dəmBde] - la - - le 

garçon [sε] comme ça - - et les les femmes s'il [εmOr] - ses parents [arive] pour le [truve] 

le mari de la femme-là - le mari - il [adOne] - le [mBje] - à-à sa mère-euh de la femme sa 

belle-mère et ses sœurs - il [aprije] - - il [a] avec il [aprije - fufε] mon du bien parce que 

mon ma femme - [εpart] - comme son mari aussi il [par] - on [afε] les vraiment - chaud - 

si son mari [εmOr] comme son mari [ε - εεmOr] mais [sε] chaud la famille pour sa femme 

[sε] chaud - - et-et il [a - peje] - s'il [ε] vous [avemBje] les - euh les les choses de son 

mari-hein - a cou-euh [aHəte] vous les poissons - [peje] - mille francs - [peje] - deux 

mille - [peje] avant le temps [sε] toujours - les mêmes - il ne [pø] pas [HBje] ça - ça là - 

ça - plus pire avant - on [adi] que - [ifudi] - les gens que vous [avefε] les - les bonnes 

amies en cachette il [fodi] tout - [vOmir] telle telle telle telle telle - on [aprB] - - tous ces 

- - on [aprB] tous ces gens-là la femme [adi] que - tel-euh j'[εfε] les bonnes amies-euh - 

et en cachette - cinq à six - on [amItre] tout ce monde - ce ces femmes-là - il [afε] 

beaucoup les gens - en cachette - les gens-là [sεsufrir] - pour le [peje] - sa femme - et ses 

familles - [sεpeje] - par lui aussi - mais les - les femmes [mOr] - les garçons [sε] plus pire 
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- - si le garçon [εmOr] sa femme plus - [sufrB] beau - beaucoup - beaucoup - m-un peu 

[deferBs] - entre les /les, ø/  femmes - et - les dames - [sεdeferBs] - les d-si les dames 

[εmOr] - là euh son mari – un-m peu - pas comme - homme - [sε] comme ça - - 

[sapεlakus - sufrB - akus - sapεl] là [akus] - la famille qui [fε] ça /// [daso] - coutume - il 

ne [pø] pas [HBje] - si garçon [εne] - hein si garçon [εne] - il [fokupe] - ce garçon-là - 

mais ce [nε] pas tout le monde - il ne [pø] pas - euh [kupe] le garçon - une /au, ø/ village 

- - à partir de quatre villages cinq villages euh beaucoup les gens - une seule personne - 

[a - kupe] le garçon - pour le ceux qui qui [kOne] bien - - [sε] pas - n'importe quoi mais 

l'hôpital il ne [pø] pas avant - il ne [pø] pas [fεr] ça - hôpital avant [sε] coutume - même 

Jésus - dans la Bible on [akupe] - - et nous on [dir] - le jour on [akupe] Jésus - - et et et ce 

[nε] pas - ce [nε] pas hôpital mais coutume - ce [nε] pas tout le monde il quelque-euh il le 

[kOne] bien - pour [kupe] le garçon - - chez nous [sε] mon frère - même père il [akupe] 

les enfants - depuis il [εmør] - - et-et il ne [pø] pas [mItre] quelqu'un  pour le [kupe] - - 

on [afε] les enfants maintenant ailleurs - il ne [pø] pas [kupe] dans la famille maintenant - 

parce que il les [kOne] - les les vieux de - les gens de - longtemps il [amItre] lui - aussi il 

le [kOne] - - actuellement - on [a] - l'hôpital on [a] quoi-on [a] - pour moi - é-je ne  [sVi] 

pas [ale] mes enfants à l'hôpital - j'[εdOne] seulement que coutume - - ça - - l'enfant [sε] 

l'enfant - et garçon [sε] garçon - - coutume - mais les filles - avant quelque chose - 

[sapεlmja] - hein nous ne [kOne] pas ça - les vieux - les gens nous [BtBdymja - va] pour 

le moment nous ne [kOne] pas [mja - mja] sans slip - une fille - sans slip - il [εmarHe] - et 

et grand grand grand grand sans slip - [sapεlmja] mais nous ne [kOne] pas - nous [nε] pas 

[vymja] - j'[ε] euh-j-j'[εBtBdy] ça - nous ne euh nous ne pas [vy] – euh-chez nous 

j'[εBtBdy] bien [mja] - - euh-fille - les grands [bəmənaku] les filles grands - et les vieux 

sans slip - [sapεlmja] - nous [navI] pas [kOne] ça - - ça ne [pø] pas [kItinVe] l-ça - - s-

seulement que les garçons [kItinVe] - à [kupe /// m] - - euh euh soixante quelques ans - 

madame M. - A.S. Hélène - mais je ne [sVi] pas [fεr] l'école - [sε] mon mari il m'[a - 

dOne] pour [fεr] l'école mais vous me [dəmBde] les choses comme ça - [je] vous 

[rəmεrsi - pasø] vous m'[ave - dOne] intelligence maintenant si quelqu'un [vø] l'autre à 

[fεrvənir] - je [sVi] au courant [pasø] vous m'[avefεr]-euh - un bon plaisir - je ne [sVi] 

pas [pBse] les choses-euh comme ça vous m'[avemItre] - pour le - euh [pBse] ça 

maintenant - - j'[εfinir - pasø] - les euh quelques [jekOne - je ] vous [mItre] ça - 

quelque je ne [kOne] pas - je ne [sVi] pas [mItre - sε] ça que - je vous [erəmεrsi] 

beaucoup - ma fille - [m] - - je [sVi] village de Keng Akok - et [je - je - sVi] village 
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mon village [sε] Keng Akok - maintenant j'[ε] chef de quartier adjoint - - hein - adjoint 

de chef de quartier de Keng Akok - adjoint - - [sε] comme ça - - je vous [rəmεrsi] -  

L.2: m-m 

L.1: hein-hein - j'[ε] confiance 
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Prénom: Paul 

Age: plus de 75 ans 

Profession: cuisinier à la retraite 

Niveau scolaire: niveau c.e.1 ou c.e.2 

Ville: Oyem 

Ethnie: Fang 

Locuteur 1; L. 1: Paul 

Locuteur 2; L. 2: Magali 

 

 

L. 1: moi - mais pour les affaires de-euh - - au temps mon père - - mais - - je [kOne] un 

peu - - je ne [kOne] pas - - au temps de-e le père de mon père - - moi-même - - O. M. 

Paul - je [sVine] - vers - - en mille neuf cent vingt-cinq - - au temps de-e - capitaine - A. 

- - [sε] là - je [sVine] - - mais au contraire - je ne [sVi] pas [ne] à en mille neuf cent 

vingt-cinq [pasø] mon père ne ne  [kOne] rien - on m'[adi] seulement - on [ay] le-e 

capitaine A. - alors - cela - quand le commandant - - il [εvəny - fεr] le recensement - - le 

commandant O. - - et cet enfant - /[ne, εne]/ quand - mon père [avεdi - ne] au temps - 

capitaine A. - mais le commandant - lui aussi - - il [pBs] que-e - le commandant - il [afε] 

ici - - quelque chose de vingt-cinq ans - ou-ou - - ou trois ans ou quatre ans - mais le 

capitaine A. - il [vjC] de [partir] il [vjC] de [kite] - ici Oyem - - en mille neuf cent vingt-

cinq - - [sε] là - - on [adi] - le commandant [avεpBse] il [di] oui comme le can-capitaine 

[etε] là jusqu'en mille neuf cent vingt-cinq - c’est-à-dire - O. M. Paul [ne] - vers mille 

neuf cent vingt-cinq - - /dont, donc/ cela - - moi j'[etε] - - mais [ariv] - au moment - l'âge 

de-euh - six ans sept ans - - [jisVi] à l'école - j'y [sViparti] - - mais - quand j'[avεparti] à 

l'école - donc - enfin j'[εfεeHwe] - c’est-à-dire - je [nε] pas [kItiny - aprBdr] les études - 

- euh en quel temps - moi - - j'[avεfε] d'abord - le-e - - aide - comme un charpentier - - 

j'[εfε] - j'[εrεse] - à l'école j'[avεkite] - et en mille neuf cent - trente-huit - - donc 

j'[avεkite] en mille neuf cent trente-huit - à l'école - - jusqu'à - - je [sViparti] à Bitam - en 

mille neuf cent quarante - pourquoi [fεr] - pour [HaHe] le travail - en ce temps-là j'[ε] 

déjà [kite] à l'école - mais en plus - quand je [sViparti] à Bitam - j'[avεmarHe] à pieds - - 

sur les soixante-quinze kilomètres - - qui [ε] ici jusqu'à Bitam [sε] soixante-quinze 

kilomètres - - j'[avεkuHe] en cours de route - en deux jours - d'[arive] à Bitam - - quand 

je [sViar ive] à Bitam - j'[εtruve] mon grand frère - - il [etε] par exemple comme mon 

cousin - il [etε] grand cuisinier - /[sε] là, cela/ - il m'[aprB] - - j' [εfε] - un marmiton - 
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pendant - deux ans - dans ce marmiton - j'[εgaGe] - un cuisinier - - en mille neuf cent - 

quarante-deux - - dans ce temps-là - moi aussi j'[εkite] à Bitam - de [vənirt] à Oyem là où 

je [sVine] - - bon quand je [sVivəny] à Oyem - je [krwa] que /j'y [sVi], jusqu’/ à l'âge 

de-e - je ne [sε] même pas - - alors - dans ce temps - on [avεdi - ja] le gouverneur général 

- - /qui, il/ [vjC]  - et-et il [marH] sur tout tous les Africains - - [ikit] à Brazzaville - - en-

en mille neuf cent trente-six - - en ce temps-là je [sVi] encore-euh - - un peu - euh je 

[sVi]  encore l'âge - mais je ne [sVi] pas l'âge de l'âge de-e - - [kBrBt] ans - je [netε] pas 

l'âge - de-e - même vingt ans non - en ce temps-là - le [guvεr] général - il [etεmarHe] - - 

mais - ancien il [navε] pas des avions - - le gouver-le gouvernement général - il [etε] à 

Brazzaville - quand ils [vjεn] - ils [marH] sur les Africains - dans les bâteaux - ils [kit] à 

Brazzaville - jusqu'à Douala dans les bâteaux - [kit] à Douala - - en ce temps-là - [javε] 

des camions et - des voitures - quelques voitures on [pøtrBspOr] le gouverneur - général 

de-de [vənir] - à [partir] - Douala - à [partir] - euh Yaoundé - euh à [partir] de - Ebolowa 

- euh à [partir] de - Mbam - euh à [partir] de jusqu'à Bitam - Bitam jusqu'à - Oyem - cela 

- le gouverneur [avε - marHe] - comme j'[εvy] - le gouverneur - Edouard R. - à 

Brazzaville - le gouverneur [marH] toujours - à Brazzaville - le gouverneur - - euh - le 

gouverneur - général - E. - il [etε] - un martiniquais c’est-à-dire il [etε] un antillais - - 

mais en ce temps-là - - jusqu'à - euh - la ville [etεvəny] - un peu grand - comme on [di] - 

mais pour les [kite] ici jusqu'à Libreville - - il [fomarHe] à pieds - - quand tu [marH] à 

pieds qui d'ici à Libreville - en cours de route - trois mois - - tout le monde - même-euh 

les gens qui [par] - à la Guinée Espagnole - - ils [par] à pieds - il y [avε] pas de véhicule - 

- donc-euh - quand on [par] à Libreville - - mais Libreville [netε] pas grand - en ce 

temps-là - il [etε] moins - - [pasøsε] pas moi qui [avε] d'abord [parti] à Libreville il y [a] 

les autres - qui [par] là-bas - pour [aletravaje] - - l'okoumé - ce qu'on [kup] là ce qu'on 

[fε] de euh tr-euh tout ce qu'on [fε] - de de mal - euh tous - - alors - en ce temps-là - moi 

aussi - j'[εdəvənir] - un homme - - quand je [sVivənir] un homme - - qu'est-ce que j'[εfε] 

- - j'[εkItiny] - mon métier - comme cuisinier - - j'[εtravaje] - ici /ø, à/  Oyem - - je ne 

[pø] pas [kIte] les années - [pasø] j’[εrεste] ici là je [sViveky] là j’[εfε] tout là je [sVi] - 

grand comme maintenant - - bon - en ce temps-là - qu'est-ce que j'[εfε] j'[ εrεste] ici 

longtemps - - j'[εmarje] - trois femmes - - dans ces trois femmes-là - - il y [a] un - qui [ε] 

d'abord [mOrt] - - la première - et puis je [sViparti] - à Libreville qui d'ici - jusqu'à - à 

Libreville en ce temps-là - j'[avεmarHe] dans le véhicule - on [pe] le passage - j'[εkite] ici 

- d'[ale] à Libreville - - en mille neuf cent soixante-six - - je [sViparti] à Libreville - 

j'[εfε] - à Libreville - vingt-deux ans - - comme je [sVivəny] - avant d'[ale] à Libreville - 
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j'[εmarje] - la deuxième femme - et-et [HViparti] - à Libreville avec lui - - après de là - - 

je [HεrH] tout possible moyen - - pour [marje] encore - mais qu'est-ce que j'[avεHεrHe] 

parce que tout le monde - quand tu [vwa] que tout ce qui [ε] derrière toi - tout ce qui [ε] 

devant - mais si [sε] toi comme - c-euh [sε] toi le grand - [sε] toi qui [ε] devant - mais les 

petits - ils [gaG] - les enfants - euh [pasø] nous les Africains - toi aussi tu [HεrH] - pour 

[vwar] la chance que tu [pøvwar ] - les tu [pøgaGe] - les enfants - donc j'[avεmarje] - la 

troisième femme - - bon cette troisième femme - euh lui - elle [netε] pas à mon âge - [sε] 

moi qui [etε] plus grand que lui - cette femme [εnee] - euh - le [sC] février - en mille neuf 

cent cinquante-deux - mais [sε] moi qui [εy] qui [etε] - plus grand que lui - comme je 

l'[εmarje] - on [afε] - des enfants - - voilà - tout ce - lui avec moi on [avεtravaje - dI] la 

deuxième femme - [sε] lui - me [dOn] un coup de main - - lui aussi - j'[εete] - plus qu'âgé 

que lui - - alors c’est-à-dire - il [etε] comme la première femme [pasø] la femme - si /elle, 

ø/ te [dOn] un coup de main à [travaje] - c’est-à-dire [sε] lui qui [travaj - - pasø] je te 

[dOn] un coup de main pour [vwar] - si tu - si tu [a] la chance - que - le dieu te [dOnε] un 

- coup de main - [sε] cette femme qui [prijε] - - qui [di] - mon dieu pardon - mon mari - il 

[dwagaGe] - les enfants - - mais si le dieu [kIprB] - tu [gaG] les enfants - [sε] pourquoi 

cette femme [avεdOne] un coup de main - voilà les - les photos-là - - oui - donc euh - - 

dans - - mais la vie - - la vie [sεsε] dur pour moi [pasø] pour [kIprBdr - pasø] quand 

quand mon père - [etε] - mon père - /[mavε, navε]/ pas - [dOne] - euh pour [parle] comme 

il [avεtravaje] - dans la vie - - oui - mon père /[mavε, navε]/ - rien à [parle] - comment - il 

[avεtravaje] - dans la vie mais [sε] moi qui [pBs] - je [pBs] un peu - que mon père 

[avεtravaje] - mon père [navε] rien - sans le plantation - sans le-e plantation de café - ni 

le plantation de cacao - qu'est-ce que mon père [avεtravaje] - pour [fε] le plantation 

[brusaje] - pour que pour que les enfants - [nuri(r)] - les femmes - mon père [amarje] 

beaucoup de femmes-e - peut-être ça [ariv] quelque chose de vingt-deux - - mais ces 

vingt-deux femmes - mais il y [a] quelques les uns - qui ne [dOn] pas les enfants il y [a] 

quelques les uns - qui [dOn] les enfants - mais quand - mon père [avεvy] que [sε] trop - 

les enfants - alors - il(s) [travaj] seulement - mon père [na] rien [fε] - comme [aprBdr] les 

études - seulement que - la coutume - - que [marje] les femmes - tout c-tout ce qui [dOn] 

des enfants - et tout ce qui ne [dOn] pas les enfants - [sε] comme ça - nous les Africains - 

mais quand - ce qui ne [dOn] pas les enfants - [fo] pas les [lεse] - que vous [di] ah - euh 

lui là - il ne [dOn] pas les enfants pas de celui - non - [sesI] - les femmes - qui [dOnε] un 

coup de main - à son mari - - donc - mais - la vie de-e les gens qu'on [avεfε] la guerre - 

moi non - - moi non - mais - [sε] mon père qui [etε] - - la guerre - qu'on [avεfε] - et - mon 
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père qui [etε] euh quelle guerre guerre pour les Africains et eux-mêmes - - [sε] pas avec 

les blancs - pour les Africains - [pasø] les Africains et leur même - [avεfε] - la guerre 

pour le fusil à piston - le fusil fang - oui [sε] ça - euh nos pères [avεfε] - euh la guerre - si 

quelqu'un [vjC] - euh [prBdr] la femme de mon père en cachette il [par] avec lui - euh 

mon père [a] droit - de [sVivr] - les gens de ce famille - s'il [vwa] la chance - il [tirε] 

avec son fusil à piston - - voilà ce guerre - comme mon père m'[avεparle] seulement - [sε] 

ça - que - nous - - nous-nous nous ne s-mais quand mon père [etε] - mon père [ε] là - mon 

père ne [pø] pas - [kite] chez lui - il [parfεr] la guerre - n'importe quel village - il [parfεr] 

la guerre - chez quoi ou chez quoi non - [pasø] /toutes fois, toutefois/ quelqu'un - [vjC] de 

[Hikane]  - - voilà - il [fε] la guerre - que [səra] la guerre - ils [I] le saké - [pasø] ceux qui 

[I] la lance - ils [I] /leur, le/ arbalète - mais comme ça avec le bambou - avec le fusil à 

piston - - mais le fusil de-e calibre douze personne [navε]-personne [navε] pas ça-[avε]-

n-personne [navε] pas ça - jamais on [vjC] de [gaGe] ça - à [partir] de-e les gens - qui 

[avεtravaje] - un peu de l'argent - ils [gaG] le fusil calibre douze - depuis en mille neuf 

cent - trente-sept trente-six trente-huit - et trente-neuf et jusqu'à maintenant - voilà tout le 

monde il [vwa] - tous les [œm] tout le monde il [gaG] - le fusil calibre douze - - [dI] - 

ma fille - je [pødir] - ce que - je [kOne] jusque là - - [pasø] - /toutes fois, toutefois/ de-e - 

des choses euh pareilles [pasø] je ne [pø] pas vous [parle] des mensonges que - cela cela 

cela cela non - au début ce que je [kOne] cela je [vjC] vous [parle] - - je [pø] vous [dir] - - 

moi je [sVi] un homme-e - - autrement - [pasø] - moi - si j'[avεkOne] - - si j'[etεCstrVi] - 

- je [pøparle] - tout ce que je [vjC] vous - [parle] là - mais - j'[avεkite] à l'école en trente-

huit - mais quand - j'[avεkite] en t-à l'école en trente-huit - je [navε] rien à [pBse] - de 

[parle] tout ce que je ne [kOne] pas - [sε] pourquoi - si vous me [dəmBd] - le - je [vjC] 

vous [parle] - ce que - j'[avεvy] - ce que je [nε] pas [vy] - je ne [pø] pas vous [parle] que-

e - celle-ci celle-là - ça [sε] le mensonge - - il y [a] - avant - nos pères [avεmarje] les 

femmes - - quand on [avεmarje] la femme - vous [marje] la femme - - une femme d'abord 

- - quand vous [marje] la la femme /ø, ou/ une femme - vous [rεst] avec lui - deux ans - 

trois ans quatre ans - et - vous ne [vwa] pas la chance - pour [gaGe] un enfant avec cette 

femme - et puis - si la femme si la femme même - elle [a] la tête - il [di] oh - mon mari - 

je [krwa] que - je [sVi] à l'âge - mais - le temps [pAs - - demεrd]-toi pour [avwar] encore 

- - une autre femme - mais s'il [εmarje] à une autre femme - mais à votre l'âge - - la 

femme-là il [vjCrεste] avec son mari - mais on le [di] d'abord - [fo] pas [HεrHe] beaucoup 

de garçons - - si - la femme-là [nekut] pas - il [sVivr] - les gens de dehors - et puis lui 

aussi tu ne [vwa] pas la chance il y [a] quelques les femmes - qui [vwa] les gens de 
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dehors - qui [gaG] - l'[BsC] - mais - quand - tu [vwa] - tu [vwa] les gens de dehors - 

pendant deux ans trois ans sans [gaGe] la femme - et puis - le mari encore il [HεrH] 

encore une autre femme - - bon s'il [vaHεrHe] encore la troisième - mais même pas un an 

- - il [vwa] la chance - avec cette femme - alors [BsC] qu'est-ce qui [ariv] - peut-être - un 

garçon - ou une fille mais - les gens d'avant - leur [etε] autrement - ils [vulε] seulement 

que - si la femme - [fy] accouchement - ils [vulε] seulement que le garçon - - [pasø] la 

fille - oh la fille qu'est-ce qu'il [va] me [dOne] qu'est-ce qu'il [va] me [fεr] qu'est-ce qu'il 

[va] me [fεr] comme ça - je [vø] seulement - un garçon c’est-à-dire ce garçon - si je 

[mœr] - [sε] lui qui [rεst] à ma place - - [sε] pourquoi - euh nos pères - [avε - dOne] 

beaucoup de garçons - il f-il [fomarje] - beaucoup de femmes - peut-être vous [alevivr] la 

chance - - il y [a] quelques les femmes ils [sI] deux ou trois - ils ne [dOn] pas les enfants 

- ou - les autres même - il y [a]-il y [a]-il y [a]-il y [a]-[ja] deux - qui [pødOne] beaucoup 

de familles - - même à-à une femme - si tu [εmarje] à une femme - une femme-là si vous 

le [vwa] que - vous [dOn] des enfants - beaucoup comme ça je [rεs] - tu [di] non - je ne 

[vø] pas encore - - [marje] encore une autre femme [sε] pourquoi - nous - nos pères 

même nous aussi nos pères et nos pères ne nous [di] comme moi - - O. M. - - [pasø] mon 

père m'[avεdi] - M. M. - que il [fomarje] beaucoup des femmes - si tu [marjε] la première 

femme si elle ne [dOn] pas les enfants - tu [səramodi - - sε] pourquoi - si vous [vwa] - 

même-euh - son père alors - qu'est-ce qu'il [a] - il [amarje] deux femmes - - des femmes-

là - i-ils [I] - ils [IdOne] aussi des enfants les deux - - il y [a] quelques les uns - qui 

[marjε] deux  femmes - trois femmes - ne [dOn] rien - - mais il [fokItinVe] à 

[marjepasø] - toi-même si tu por-euh-si tu [mOrt] - quand tu [mOr] - tu ne [lεs] pas des 

enfants alors - c’est-à-dire - euh - ton pouvoir - - [sεbese - pasø] on ne [kIt] pas - - 

qu'est-ce qu'on [apəlε] - moi je [sVi] là - j'[ε] les filles - mais il y [a] mon nom - - hein - 

j'[εy] encore un garçon il y [a] mon nom - c’est-à-dire - quand je [mOrt] - - on [apεl] 

seulement que - O. O. O. [pasø] - ma [bBdOl] toujours - [eləve - - sε] comme ça - - bon - 

- par exemple - si vous [marje] - - votre ami-là - quand vous [εt] une Africaine - - tu ne 

[dOn] pas les enfants - - on ne te [kIt] pas - - au lieu de [sVivr] - ton mari - - vous 

[vulemarHe] dehors vous [vulefεr] partout - - [dI] - - quand vous [fε] comme ça - peut-

être le dieu [di] - oh cette fille-là - je ne [sVi] pas content - il ne te [dOn] pas - - il [dirεs] 

- vous [vule] seulement - les gens de dehors - - si tu [rεs] - - avec votre mari - mais toi-

même tu [prijε] le dieu - hein il [fo] que - je [dwaavwar] les enfants avec mon mari ah 

mon dieu pardon mais tard - tu [ora] - - parce que [nubli] pas le dieu - moi je le [di] moi - 

- avec cette femme-là - M. Z. O. Marthe - - il [avεprije] - - à mon esprit - il [adi] ah - - 
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mon mari moi je [nε] pas [dOne] les enfants il [fo] que - mon mari - il [dwaavwar] des 

enfants avec - - une autre femme - [sε] pas une femme de dehors [sε] pas mademoiselle - 

une femme mariée - si mon mari [marjε] - une autre femme - à côté de moi - pardon - je 

[vø] que - mon mari [dwaavwar] - les enfants - alors - en ce temps-là - le dieu [ekut] - 

quand le dieu [ekut] - cette femme-là [ariv] si-si elle [rεsø] - tranquille sans [fεr] des 

histoires - sans [marHe] - sans [fεr] quelque chose - tu [ora] - - voilà moi /j'[a], qui [a]/ 

des enfants - je ne [savε] pas que je [dəvεdOne] encore des enfants non mais [sε] ma 

femme qui [avεprije] - - et [sε] à [vwar] - ici - au milieu des gens - - [sε] comme ça - - 

[pasø] la coutume - - il y [a] beaucoup les hommes - - on [avε - mBje] le médicament 

africaine - - il y [a] nos pères qui [avε] ça - - m-bon non - mais - on nous [parl] ça dans la 

bouche - - au village comme ça - il y [a] les grands hommes - - qui [a] beaucoup de 

femmes - - on [prB] quelque chose - - comme le poudre - - même euh - le petit poussin - 

- au moment la saison sèche - - quand il [fε] comme ça [lajlalalalapasø] ce petit poulet - il 

[ε] fainéant - - il ne [fε] pas comme les autres - parce que on le [prB] - on le [ty] - on le 

[prepar] - dans le casserole - avec-euh euh - quelque chose de-euh les arachides - - mais 

on te [dOn] ça dans la bouche - on [di] - - celui qui - celui qui [dOr] - avec ta femme tu 

[amarje] - - on [mε] - on [prB] lame de rasoir [sεsεjBnavε] pas lame de rasoir [dla] 

qualité-là - ça [sε] lame de rasoir de des Africains - - on te [mε] ici - trois - - on [mε] ça - 

on [mε] comme ça - c’est-à-dire on te [di] - celui qui [vadOrmir] avec ta femme - ce 

monsieur-là [sərε] - à la morte - sans [vwar] les enfants - - mais [setε] - le médicament 

pour les Africaines - - mais - tu [ε] jeune homme - - comme ton mari-là - - si - il [vwa] 

ma femme - très jeune - il [di] ah - la femme de-e Paul-là - il [fo] que je [dOr] avec lui - - 

alors - quand la femme aussi [vwa] lui - il [di] ah le jeune homme comme ça euh quand 

même hein - mon [vje iidi] - je [sVi] content avec cet homme-là - mais ce jeune homme-

là il me [dəmBd] X [m] X moi je [sərεaksεpt] - - mais - le jeune homme ne [kOne] pas 

que - moi - je [sVi] j'[ εmBje] - ce que mon père m'[avεdi] - mais si il [dOr] avec ma 

femme - [jekrwa] que - jusqu'à la mort - sans [vwarø] sans [vwar] les enfants - et sans 

[marje] - - parce que - nos pères [avε] nous [parle] mais sans nous [mItre] - seulement 

que ils [parl] dans la bouche - que [sε] ça - leurs pères [avε] le [fε] - - ça on [apεl] ça 

[abagebara - - sε] comme ça - mais i-ils nous [parl] seulement - sans nous [mItre] - - toi 

aussi tu enfin - tu [pBs] - oh mon père - nous [parl] comme ça mais - - quand même-euh 

j'[εvy] - la femme de-e - - mon père-e et son frère - oh je ne [vø] pas le [sVivr] - si tu 

[rεst] - sans [sVivr] - tu [ora] quelqu'un - - m-il y [a] beaucoup de choses - moi j'[ubli] - - 

euh - [ja] un autre chose - - nos pères - - [avεmarje] - - si nos euh mon père - - il [kIprB] 
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que comme là-bas au bord de Kyé - là-bas - oh [ja] une fille là-bas euh [ja] une fille là-

bas - euh - ils [HεrH] quelqu'un mais - - si ton père [ipar] - il [a] l'âge - et la femme aussi 

[a] l'âge - [œmœm] - quand il [par] la femme [di] oui - je [HVi] content de toi - - bon - 

alors le monsieur [di] - - bon je [vulε] te [marje] - je ne [vø] pas que - je te [prBd] comme 

le bon ami non - la femme lui aussi il [di] bon - moi aussi j'[ε] très content - - pour te 

[marje] - - tu [fε] deux trois jours - - tu [rəturn] - au village - [ja] tes frères - on te 

[dəmBd] - qu'est-ce [kjay] là-bas il [di] oui - j'[εy] bien mais - tu [adi] comment il [di] je 

[vεmarje] cette femme - - si il [a] la dot - - il [di] bon - j'[ε] quelque - - la moitié de dot ici 

- je [vø] que - on [par] là-bas - si tu [a] beaucoup les frères - - six ou cinq ou sept - - [ale] 

- vous [fε] un petit réunion - pour [parle] - - vous [aHwazi] deux trois garçons - - et tes 

deux frères - on [prB] la marchandise - - avec tout avec un peu de l'argent - [alemεtr] 

dans les poches et tout en - en groupe - vous [parte] - avant à pieds - - peut-être on [dOr] 

en cours de route - deux jours - ou si on [marH] trop - - beaucoup - un jour en cours de 

route - [ariv] dans ce village - oh voilà les étrangers ils [sIvəny] les étrangers ils 

[sIvəny] - oh ce garçon il [adivavənir] hein - pour [marje] euh cette femme-là oh [sε] 

bien [sε] bien [sε] bien - [ale] - on [va] au-au-on vous [mItr] - des maisons - vous 

[finirBtre] - - dans un jour - [fo] pas [dyre - - ale] - les gens - ces gens-là - si la femme-là 

- [a] encore son père - avec son frère - tout le monde dans la corps de garde comme je 

[sVi] là - on [apεl] - oh - voilà - moi - j'[etε] là - mais moi je [sVivənyvwar] euh - cette 

fille-là - donc maintenant - je [vjCdOne] la dot - - alors quand on vous [parl] comme ça - 

on ne [dOn] pas - il [fo] que - son père avec ses frères avec ses fils - on [parfε] réunion - - 

pourquoi [pasø] - les gens du village - leur aussi [dəmBd] - le propriétaire de la fille - il 

[di] bon - les gens-là ils [sI] - en gros beaucoup comme ça - mais est-ce que - tu [aksεpt] 

- - que-que tu [prB] la dot - - oui - - /euh, éh/ j'[εm] ce garçon - - parce que je [prB] les 

dots - - quand tu [vaprBdr] la dot - tu [va] le [fεr] comment - est-ce que - tu [vaprBdr] la 

dot - et puis les gens [par] sans la femme - - ce-celui qui [di] non - [pasø] - il [ε] mauvais 

type - - il [vulεmBje] seulement que - la richesse qu'on [avεaməne] - mais pour [dOne] la 

femme rien - celui qui X que ah non - [pasø] j'[εpri] - la richesse pour ces gens-là - mais 

comment - - non - - oui - je [prB] ma fille - je le [dOn] - - parce que [sIvəny] - en 

beaucoup - il [di] oui - maintenant - - il [prB] la dot - - il [di] - bon - vous [aveaməne] la 

dot oui bon - euh j'[εdi] - ma fille - tant - vous me [dOne] - de l'argent - avec la 

marchandise - lui aussi - il [prB] - - ce [kiavεaməne] - comme ses frères quoi - il [par] à 

côté - pour [fεr] réunion oh j'[εaməne] - cinquante mille [pasø] avant - jamais - on 

[navεmarje] la femme - cinquante mille - pas même dix mille - cinq cent francs - - [pasø] 
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l'argent de cinq cent avant au temps Pétain - [setε] - fort - - ah oui - - mais si tu [a] de 

l'argent - tu [prB] mille francs - - oh voilà le propriétaire de la fille [di] mon vieux ça 

voilà ce que j'[εdi] - que je [vε]-euh euh euh on [va] me [dOne] beaucoup de-e euh 

beaucoup de l'argent - on [va] me [dOne] beaucoup de-euh beaucoup la dot - vous 

[vwaje] j'[εgaGe] - mille francs - mon vieux - il [prB] sa fille - [i] te [dOn] - mais en ce 

temps-là qu'est-ce qu'on [fε] - avant que vous [kite] - - on [vakupe] le mouton - - le-e 

quoi le poule - les [kana] - - pour vous [dOne] que - vous [εt] des étrangers quoi - en ce 

temps-là - mais quand vous [εtvəny] - vous [avemarje] la femme - euh sa fille - lui aussi - 

il [prB] - euh - le [kabrik] - ou le mouton - les coqs - les poules - [ale] on [kup] on vous 

[dəmBd] - vous [di] oui - comment - j'[εaməne] beaucoup de-e - les hommes si on me 

[kup] - euh ce que j-je [dwamBje] - il [fo] que - nous tous nous [mBj] - quand ils 

[sIfinimBje] tout ça là - on [prB] la fille - on [dOn - pasø] avant on [navε] pas [marje] 

beau-[ja] - il y [avε] pas beaucoup de l'argent hein - - parce que moi ce que j'[εvy] 

comme ma tante il [vjC] de [murir] à Bitam - euh il y [a] un homme [avεvəny] à 

Libreville - - euh en mille neuf cent m-m-c’est-à-dire euh - - que-/euh, le/ - c’est-à-dire 

en ce temps-là - je [navε] pas l'école hein - - [pasø] j'[εvy] un monsieur - N. M. - - euh - il 

[vənε] à Libreville - - avec le-le frère de mon père - - il [amarje] ma tante - - mon père 

[adi] bon - euh toi tu [vjC] à Libreville [ale - dote] - il [lamε] la main dans la poche dans 

la - - la poche - il [ami] cinq cent francs - oh cinq cent francs mon vieux ah oui oui oui 

oui oui - et puis il [apri] ma soeur euh ma tante - il [ditjC] - - voici pour toi - mais qu'est-

ce qu'il [afε] ma tante - il [atravaje] beaucoup - - les enfants beaucoup - les les garçons - 

les filles – mais - elle [atravaje] - avec son mari comme il [fo] et lui-même il [marje] - les 

femmes - qu'on [avε] - comme lui - il [dOnε] à son mari - - leur [etε] là - à la mort de - 

mon père [ekogao] - - il [alεse] quoi - un village - - [pasø] on ne [dwa] pas [marje] - on 

[navε] pas [marje] - tout seul - [pasø] quand il [avεmarje] comme ça - elle [etε] tout seule 

[pasø] il [vi] à Libreville il [pAs] - à Bitam - bon mon père [adi] bon - comme tu [na] pas 

de-e les frères - mais - je ne [vø] pas te [dir] que [apəle] les frères ici il [fo] que tu [par] 

moi aussi je [sərε] là-bas à Bitam mais - tu m'[adOne] cinq cent francs - voilà - ma fille - 

- je ne [sε] pas 

L. 2: mm 

L. 1: pour la femme - - quand tu [mari] la femme - - mais je vous [parl] pour la question 

de Fang hein - 

L. 2: m-mm 
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L. 1: quand tu [mari] la femme - tu [vjC] le tu [vjC] le - tu l'[amεn] - euh dans - - ta 

maison - - comme vous [vwa] je [sVi] là dans mon corps de garde - - quand tu [amεn] la 

femme - - tout le monde - les femmes aussi - - le femme qui [ε] ancienne - tes femmes - - 

quand [tiamεn] - la nouvelle femme - elle [εvəny] - tu [fε - u-u-u-u-u-u] - tout le monde 

/heum, qui/ [ariv] - - euh O. il [aaməne] la femme - il [amarje] la femme - un un autre 

[vjCu-u-u-u-u] - tout le monde - [ifε] comme ça - - mais [kBt] il [f ε] comme ça - il [HBt] 

- - il [HBt] des chansons - pour te [mItre] que - tu [εarive] - tu [atruve] les autres - pour 

que - tu ne [fε] pas du mal - - du mal comment - du mal que - tu [atruve] ton mari - - il 

[a]-il [a] déjà autres femmes non - - si tu [ariv] - [fo] pas [fεr] méchant - - méchant c’est-

à-dire - tu [di] que je [sVi] très content - mon mari - mais les autres-là [jevulε] qu'on 

[part] - non - - tu les [lεs] tranquilles mais tu [HεrH] seulement que gentille - - tu [HεrH] 

seulement que gentille - [pasø] tout le monde [ariv] - - quand tu [ε] là - un an - deux ans - 

c-ce que tu [vwa] - euh ch-ton mari - [ariv] - s'il [par] en [bru] - il [ty] une antilope [ariv] 

- on t'[apεl] - - les autres [sI] là - - on [partaj] - - lui là - sa part sa part sa part sa part sa 

part - si ton mari - [a] quatre femmes ou-ou cinq - tout le monde - - mais - au contraire - 

- si tu [vwa] comme ça - ce que - la part - que tu [apri - kεstyvafε] - tu [prepar] quand tu 

[prepar] ça - dans le paquet - le concombre ou les arachides - ou le chocolat - tu [mε] 

dans le pa-euh dans le paquet - [mε] dans le casserole - [pasø] avant [javε] pas le 

casserole - [javε] une quoi pierre - euh on le [prB] dans l'eau - [balweGena - ekwan] - - il 

[etε] on le [fε] - comme un casserole - - quand-quand il [ε] sèche - - il [ε] sec bien forte - 

[sε] là /qu’on, on/ [prepar] dedans - - bon - tu [vwa] que - quand - votre mari - il [afε] ça 

tout ça là - bon - tu [prB] - - ce que ta - part - tu [kup] - tu [fym] le coupe-euh de petit euh 

[GomGomGomGomGomGomGom] et puis tu [mε] dans un pan-euh dans un paquet - 

tu [mε] au feu ça [kVi] - - vous [apεl] - il [foapəle] - ton mari - vous [di] bon - 

j'[εfiniprepare] - tu [fε] comment - - il [di] bon - tu [afiniprepare - mε] dans l'assiette - ou 

avant on [mε] dans le paquet - dans le corbeille - on [mε] dedans - on [prB] - deux bâtons 

de manioc - on [mε] dedans - et puis ton mari - [iprB] - avec les cuillères en bois - il [mε] 

dedans - - et puis [iprB] - il [par] dans le corps de [gar] - il [apεl] ses frères - leur [mεn] 

là-bas - euh - ne [mBj] pas seul quoi - leur [mBj] - et son frère [dəmBdanənəja] hein - - 

son grand frère [dəmBd] - qui [aprepare] ça - - il [disε] la-la nouvelle femme - - lui - il 

[di] mon vieux - tu [səra] gentille-hein - [pasø] - il [vjC] d'[arive] - - il-i-il [prepar] le 

paquet - il [Bvwa] ça - dans la corps de garde - - il [fo] bien [tənir] cette femme - - il [fo] 

le [rəgarde] - [fo] pas la [lεsetIbe] - - [pasø] quand vous [fε] comme ça - tu [amarje - fo] 

pas [dir] que oh - euh - j'[εtruve] les autres devant - quand j'[εtruve] les autres devant - 
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mais - moi - - quand tu [aprepare] quelque chose comme vous [aveprepare] le paquet - 

[sεparti] dans le corps de garde - - alors - [ja] quelques - [ja] quelques femmes - qui 

[sIegoiH] - ne [vulε] pas [dOne] - que son-son mari - quand il [afε] le - le paquet - elle ne 

[vø] pas - que - son mari - il [par] dans la corps de garde il [vulε] qu'il [mBj] - à la 

maison - quand il vou-oh [fo] pas [alefo] pas [ale] euh là-bas [mBj] ici - c’est-à-dire - - 

vous [nεt] pas - une femme - gentille - - [pasø] tu [prB] - - tout c-ce qui [ariv] - - si vous 

[vwa] son mari - il [ariv] - il [amεn] les les gens euh les étrangers - [prB] le - - [fo] pas 

[dir] que oh euh j'[εtruve] - les femmes ils [vIfε] non - - chacun [travaj] - dans son cœur 

- - vous ne [travaj] pas - à cause des autres non - malgré - vous [travaj] à cause des autres 

mais - - d'abord - les parents - de ton mari - les parents de ton mari - [fo] pas les [lεse] - - 

mais en ce temps-là - tous les étrangers qui [ariv] qui [saswa] des amis qui [saswa] euh 

ses frères qui [saswa] quoi - quoi il [vjC] au dehors mais - - il [foprBdr] - vous [alevwar] 

- comment - vous [alerεste] - dans - euh - - ce que - vous [avetruve] devant - - [dI - sε] 

comme ça - nous [avIparje] nous-nous [avI - marje] - les femmes - on ne [marjε] pas la 

femme tout seul - mais comme lui il [etε] - on [εalemarje] à Bakota là - et puis euh les 

autres là-bas - on m'[aapəle] - - mais - si vous [εt] comme à Bitam - Mitzic - comme à 

Libreville - si les parents ils [sI] là - - il [vjC] vous [dote] - ils m'[apεl - pasø] je [parl] 

avec votre père - je [parl] avec vos frères que - nous [sOmvənir] - euh nous [prBdr] - ta 

fille - mais [kεsiariv] - demain après-demain - - on [vavwar] du mal - voilà le monsieur 

[vadir] non - moi aussi je [sVi] très content - que - vous [prəne] - ma fille - je vous [dOn] 

mais - vous [alevwar - - pasø] le r-r-temps - que vous [averεse] - chez euh chez euh à-à 

votre père - et [sε] ça - vous [avevəny - rεste] aussi - à - chez les parents - de ton mari - - 

[pasø] quand vous lui [amarje - ekoro] - quand vous lui [amarje - fo] pas [dir] que - euh 

je [sVi - vjCmarje] - à mon mari - [sε] pas lui que tu [εvənymarjesε] à nous - - [sε] le 

père papa O. - [sε] sa maman - oui [sε] les femmes que vous [avetruve] - devant - - hein - 

il [fomItre] que - je [sVi] une fille - à quelqu'un - - [sε] comme ça 
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Prénom: René 

Age: environ 58 ans 

Profession: agent hospitalier à la retraite 

Niveau scolaire: c. m. deux et certificat d’études primaires 

Ville: Oyem 

Ethnie: Fang 

Locuteur 1; L. 1: René 

Locuteur 2; L. 2: Magali 

 

 

 

L. 1: mais ce matin - - ce matin - - nous - - nous [vwajI] que - - notre vie - ne [va] pas - - 

qui le [di] - et qui [parl - sε] moi A. T. S. Samuel René - - nous [vivI] mal - pourquoi 

nous [vivI] mal encore - et cependant la France [ε] nos grands frères - - nous 

[etjIBseGe] par la France - - après les Allemands - - les Allemands [setε] nos premières 

frères - et après - la guerre que la France [afε] avec les Allemands depuis mille neuf cent 

quatorze - [izIHase] - les Allemands - après [avwarHase] les Allemands la France 

[εrεste] - comme nos grands frères - - nous - on [etεpεrsVade] ou bien nous 

[sOmpεrsVade] que - nous [orI] vraiment une satisfaction - [dOne] par la France - - 

pourquoi l'homme gabonais [vi] encore comme les rats palmistes - et cependant la France 

- ce [sI] nos grands frères - - [dizI] que dans le dans l'Afrique Centrale - on [di] que - le 

Gabon [ε] un pays riche - - mais un pays riche pourquoi les hommes de ce pays [vi] 

encore - comme les rats - - j'[ε] mon fils - le fils de ma sœur - qui [sapεl] B. B. A. 

Grégoire - agrégé de ès lettres - - il [vi] en France depuis longtemps et longtemps - - à la 

[HOrbOn]  - il [parε] que il [etε] le premier - - l'université de du monde [dizI] - alors - il 

me [rakIt] quand ils [vjεn] en vacances ici il me [di] que papa - nous on [setOn] 

comment nous [vivI] encore comme ça - - [alezivwar] à la France - - quelqu'un qui [a] 

cinq huit enfants - celui-là [rəswa] l'argent - celui-là il [vi] comme celui qui [travaj] - - et 

nous - pourquoi pas ça chez nous - - les mères gabonaises [vi] vraiment comme les rats 

des les rats palmistes - - quelqu'une qui [a] vingt et un enfants - douze enfants comme 

moi - j'[ε] des [ε] vingt deux enfants - avec une seule femme - - pour nous [dOne] des 

crédits rien pour nous [dOne] l'argent - à [peje] les enfants comme [fəzε] le premier 

président - euh son excellence euh - Léon M. - - quand Léon M. [etε] président - il [vənε] 

au Gabon [dOne] la il [vən]-plutôt il [rBtrε] dans des brousses - [dOne] l'argent - aux 
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femmes qui [fI] des enfants - un enfant [a] vingt mille francs ou vingt cinq mille francs - 

aujourd'hui on ne [rəswa] plus rien - - et [isI] l'habitude de nous [dir] de 

[vOtevOtevOtevOte] - on [vOt] un citoyen chez lui il [vi] vraiment comme com-comme 

les les souris - - et les élections que nous [fəzI] ça nous [apOrt] à quoi - moi je vous 

[rəmεrsi] - de ce que vous [vəne] nous [fεr] - de nous [dir] de [parle] puisque - je 

[rəmεrsi] encore - - on [HεrH] les moyens de [parle] - vis-à-vis de notre chef d'état - - 

nous en tant que pauvres types - tu [na] pas moyen de vous [mItre] le président - pour 

que tu [pVizparlesikilfo] - ce que [reklam] le pays - - nous [vivI] mal encore mal - 

pourquoi nous [vivI] mal et cependant la France-é ce [sI] nos grands frères - - un pays 

comme le [nOt] - qui [sədi] riche - on [a] du pétrole manganèse /l', d’/ uranium et consort 

- tout ce qui [prodVi] l'argent comme les autres pays - - nous [vivI] toujours mal 

pourquoi ça - moi je [poz] cette question à la France - - la France est-ce que vous [vwaje] 

comment nous [vivI] est-ce que [sε] normal - - nous on ne [kOne] on ne [sε] pas si dieu 

[egzist] si la France [krwa] dieu - - on nous [BsεG] nous [BvwajI] nos enfants à l'école - 

on [a] les certificats d'études les brevets les bacheliers les consorts - le monde [ε] toujours 

dans le chômage - - et ce chômage-là - [finira] quand - - et nous-mêmes nous 

[vulIHwazir] notre président - qui [pø] vraiment [fεr] le nécessaire pour que - l'homme 

gabonais [vi] un peu - à la paix - rien - on [vjC] de nous [dir] seulement que - oh - euh il 

[fovOte] oh - on [pøvOte] oh cependant nous - nous nous-mêmes nous ne [puvI] pas 

[Hwazir] notre président [sε] la France qui [fεHwaje] - et qui [mε] le président en place 

[lεse] moi je ne [sVi] pas français - je [brikOl] pour [parle] le français - le français [sε] 

pas ma langue - - [sε] pas ma langue - - alors - [sε] pourquoi tout l'homme gabonais 

[plœr] - les larmes - qui [kul] dans nos yeux [tIb] sur la France puisque [sε] la France qui 

nous [Bbεt] - - le Gabon jusqu'à présent depuis le commencement - nous [navI] pas des 

usines - - comme les autres pays voisins - les usines pour [fabrike] tout ce qu'il [fo] - rien 

- - une seule personne [rεst] toujours à la place à [aarBje] il [narBj] - pas il [narBj] pas 

toujours [sε] lui [sε] lui [sε] lui [sε] lui - nous-mêmes nous [avIdi] déjà non non non - et 

- et ce non-là ne [val] rien sinon - [sεssε] ce que [di] la France qui [rεst] - l'homme [ε] 

toujours à la place - [vwajI] comment nous [vivI] - les hommes [kOmBs] à [finir] à 

[murir] - par pourquoi parce que - [ja] pas de médicaments dans les hôpitaux - - euh le 

président le nôtre - - qui [sVi] notre président - lui ne [kItrol] pas - on [Bvwa] les 

médicaments dans les hôpitaux - - les les-les gouverneurs - les les les les docteurs de ces 

hôpitaux - [partaj] ces médicaments [mεtr] dans les pharmacies pour q-pour [alepej] 

pour pour [alepeje] ces médicaments dans les pharmacies - quelqu'un qui [na] pas des 
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moyens d'[avwar] d'argent - et ses enfants [vImurir] - - tu [akat] cinq enfants hospitalisés 

si tu [na] pas d'argent - alors - ces enfants-là ne [pø] pas [εtrswaGe] - - ne [pø] pas 

[εtrswaGe] - pourquoi parce que - euh son père [na] pas des moyens - et avant au temps 

des colons avant - - on ne [pejε] pas le - les hôpitaux on ne [savε] mêm-même pas ce 

qu'on [apεl] des ordonnances - quelqu'un [etε] hospitalisé - - tu [ε] du-tu [εnuri] par 

l'hôpital - - on te [dOn] le café le matin à tous les malades - on te [swaG] - tu ne [sε] pas 

là où se-où se [sOr] ces-ces médicaments [vjεn] - - actuellement [izI] tout [HBje] - le 

tort à qui euh le tort à la France - parce que ce [sI] nos grands frères ce [sI] eux qui nous 

[BsεG] - - et qui nous [aBseGe] et ce [sI] eux qui nous [dirij] - - pourquoi pourquoi 

vous le [fεt] vous - qui [sVi] nos frères - nous /on, ø/  [rəgrεt] si - - les Allemands [etε] 

avant autrement [di] le Gabon [ε] bien - depuis que vous [aveBləve] les Allemands 

qu'[atBde]-vous d'[arBje] pour que l'homme gabonais [vi] bien - - les enfants [vI] à 

l'école - si tu [na] pas des moyens ton enfant ne [pø] pas [kItinVe] l'école - - qu'est-ce 

qu'on [apεl] assurance - avant on ne [kOnεsε] pas ce qu'on [apεl] l'assurance - - comme 

moi il [fopεrdr] dans une année cinquante soixante-é mille francs à [peje] les a-les 

assurances seulement - - et ton enfant ne [pø] plus [puse] l'école - jusqu'à [avwar] le 

brevet - le bac - et consort - quel [ε] ce pays - - est-ce que la France vous [krwaje] dieu - - 

puisque nous nous [vwajI] que - les prêtres qui [vjεn] là b-euh en France euh-les les 

prêtres européennes - qui [vjεn] nous [BseGe] - les choses de de dieu /ø, et/ consort - 

pourquoi pas [aplike] - - nous [vivI] mal - plusieurs fois mal - - nous [plœrI] le tort à qui 

le tort à la France - - seulement le président lui-même qui [vi] bien - le seul - les 

ministres qui [vi] bien - et tous ces consorts - - nous [alIvivr] comment - - comme-euh - 

nous - nous ne [puvIpAz - fεr] quelque chose - pour que nous [vivI] bien - si - un 

président fran-euh africain plutôt - [prB] les mesures de [vulwararBje] son pays - si la 

France [nε] pas d'accord - cela euh ne [pø] pas [avBse] - pourquoi vous nous [fεt] comme 

ça et cependant vous [εt] nos frères - - voilà maintenant aujourd'hui nous les vieux - - 

nous [plœrI] - comme vous - [zBvwaje] les - les hommes - pour nous - pour [aprBdr] 

nous - - euh pour [aprBdr] nos paroles - comment nous [vivI] - il [vø] le [savwar] - - 

aujourd'hui - nous nous [kOmBsI] - vraiment à [kOnεtr] que oui - ça [vaale] ou bien ça 

ne [va] pas [ale] - pourquoi parce que les choses comme ça [netε] pas avant - comme je 

[sVi] là je [sVi] chez moi - dans ma maison là où je [parl] là - je [vi] mal - voilà 

maintenant j'[ε] les étrangers - je [rəswa] les deux Gabonais qui [sIdakIpaGe] - avec 

une dame blanche - avec Européenne - mais les moyens de [rəsəvwar] ces hommes - je 

[nε] pas des moyens - et sinon - [lεse] moi vous [dir] que nos euh notre euh qu'est-ce que 
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je [pødir] notre coutume avant - nos ancêtres quand un étranger [ariv] chez soi - tu 

[εOblije] de lui [akøji] - de lui [Ofrir] quelque chose à [bwar] - ou à [mBje] - mais 

[nejB] pas des moyens qu'est-ce que nous [puvIfεr] - nos frères - - un pays comme le 

nôtre - - les [rujsI] vraiment sales - nous [vivI] dans les grandes brousses qu'on [apεl] 

les futaies - vraiment [ja] pas de routes - [ja] pas de quoi [ja] pas de quoi on nous [parl] 

toujours à la bouche que oh on [vafεr] ceci - on [vafεr] ceci - et - pendant les campagnes 

- - et nous [vwajI] aussi d'autres choses - quand la France [fε] /les, la/ campagne(s) - 

pour [vOte] un président - comme euh j'[εly] un certain journal - - euh le président 

George P. [avεfεr] - la campagne - il [apεrdy] des milliards et des milliards - il [pεr] ces 

milliards pour-pourquoi [fεr] - il ne les [jεt] pas dans la /boue, brousse/ - il le [dOn] au 

peuple français - hein - pour lui [vOte] - et nous les Gabonais pour [fεr] ça - pourquoi 

nous on ne [rəswa] pas comme ça - - au moment des campagnes - un ministre - ou un 

député [ariv] - oh on [va] vous [fεr] ceci cela avec tout un tas de [mBsBs] -  il [vulε] 

seulement que deux bières trois bières à [vOtevOvOte] moi [vOte] moi on [fəra] ceci cela 

- après les campagnes - on ne [rəswa] rien - - hein maman est-ce que [sε] normal - - vous 

[vwaje] un pauvre type comme moi - vingt deux enfants - voilà - euh-voilà là où nous 

[sOm] là [sε] pas une maison - qu'un père de famille [dwarεste] une personne [dwarεste] - 

et vous nous [parle] les droits de l'homme - où [ε] les droits de l'homme - - les droits de-

de l'homme [sε] où l'homme - [dwamBje] - bien - l'homme [dwaabije] - l'ho - l'homme 

[dwavivr] dans une maison - - [sε] où maintenant - voilà une cabane je [vudrεfini] - je 

[nε] plus de moyens tout ça là ça [sεbrikOle] avec les mains - - mes enfants [i] ne mes 

enfants ne [travaj] pas encore - sinon ils [fI] des études encore - et ses études - quelqu'un 

- qui [vudrεkItinVe] ses étu-ses étu-ses études mais - il [na] moi je [nε] pas des moyens 

pour lui [puse] - à [fεr] l'école - - voilà où [sε] aujourd'hui l'enfant [ε] en sixième - il [ε] 

en cinquième - il [fopeje] jusqu'au certificat d'études jusqu'au bac jusqu'au brevet et 

consort - [nejB] pas les moyens [kεstypøfεr] - ton enfant [vaHome] comme toi-même - - 

et [vwaj]-et [vwaje] aussi d'autres choses - pour la caisse - on [akree] la caisse - pour un 

citoyen après [avwartravaje] - si vous [ave] cinquante cinq ans d'âge - on [dwa] vous 

[rətrete] - - et tu [atravaje] jusqu'à [avwar] cinquante cinq ans d'âge ou bien jusqu'à 

[avwar] - quatorze parce que nous [avI] des conditions - qu'on vous [dOn] - euh pour 

[avwar] la retraite il [foavwar] cinquante cinq ans d'âge - hein il [foavwar] cent vingt 

mois - de côtisation à la caisse - pour [avwar] la retraite - comme moi j'[εtravaje] - j'[etε] 

un auxiliaire - infirmier auxiliaire - de l'état - à Libreville - dix-huit ans - de travail - je ne 

[swa] rien jusqu'à aujourd'hui - oh tu [atB] tu [atB] tu [atB] on [va] te [peje] le retraite 
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anticipée - jusqu'à aujourd'hui - rien - ma pauvre femme [asufεr] de [dOne] les enfants - 

vingt deux enfants la femme-là - [ne] en mille neuf cent inquante et un - on ne [rəswa] 

rien - la pauvre [apεrdy] tout son sang qu'à [fεr] des enfants - et qu'est-ce qu'on [apεl] le 

pays ce [sI] les hommes - ce [nε] pas la terre que nous [pjetI] là qu'on [apεl] le pays - ce 

[sI] les hommes qu'on [apεl] le peuple - et si [ja] pas les hommes - dans un pays est-ce 

qu'on [pødir] que le pays-là oh euh est-ce qu'on [pøkIsidere] que [sε] un pays encore - 

non - - [vwajI] des choses qui nous [tuH] qui nous [fε] vraiment il y [a] l-la plupart 

vraiment - quelqu'un il [di] que non p-p-pas la peine [sε - sε] inutile je [dwa] quand 

même [HεrHe] les moyens de [sViside] - pour que je [mœr] - [sε] pas un pays à [rεste] - 

qui nous [fε] tout ce mal-là [sε] la France moi je le [di] carrément [setε] les Français qui 

nous [Bbεt] - - pourquoi les Français nous [Bbεt] - et pourtant nous [vwajI] que toutes 

nos nos richesses - [rBtr] qu'à la France - - hein - moi malgré la peau noire - là où je 

[sVi] là je-ch je [di] que moi-même que je [sVi] un Français - - parce que les Français 

qui nous [akI]-hein - qui nous [akOmBse] à nous [mItre] - la vie - il [foale] à l'école - 

[aprBdr] a. b. c. d. - hein - il [fosavwarekrir] - il [fosavwarlir] - mais pourquoi les 

Français nous [fε] /à, en/ le nôtre pays un pas à reculons - - et ça [vafinir] quand - - si 

nous s-s-s'ils [vwa] que nos  nos présidents ne - ne-ne [sε] pas [jere] - mais ils [nI] qu'à 

à [tənir] et nous - nous [dizI] que si la France aussi - vraiment [poz] le - les candidatures 

de de [ddəvənir] nos présidents - d'après moi en tant que vieux je-je [pødir] que malgré - 

enfin on ne [pø] pas qu'est-ce que je [pødir] - je [pødir] oui - je [pre]-nous on [prefεr] que 

les Français - nous [kOmBd] euh [swa] nos présidents - - puisque l'homme français il te 

[trIp] il te aussi la moitié de [vivr] - mais voilà nos présidents aujourd'hui - on te [buf] 

jusqu'à zéro maman et toi tu [vavivr] comment - - j'y [vwa] que nos présidents ne - ne 

[sε] pas euh ne [sε] pas [jere] - ne ne [sε] pas [ kIdVir] le pays - ils [nI] qu'à à [tənir] 

vraiment des places que les français [swa] encore nos présidents - nous - on [səra] 

d'accord - on [səra] d'accord - - parce que compte tenu des faits de d-d-d - de-de nos 

chefs d'états - ça ne [va] pas - - est-ce que tout le monde [ora] des brevets - est-ce que 

tout le monde [ora] des - des des licences - de quoi pour [avwar] des grandes places - et 

ils [Ifε] une mauvaise chose - il [fovwar] aux autres pays - qui [kOmBs] l'école aux 

débutants - on - tu [aprB] aussi le métier - ensemble - tu [aprB] l'école tu [aprB] aussi le 

métier - et les Français - tu [dwakItiny] jusqu'à [dəvənir] bachelier et consort - sans un 

métier - est-ce que l'école [fε] un métier - l'école [sε] une langue - hein - tu [aprB] tu 

[aprB] jusqu'au bac jusqu'au consort - [nejB] pas un métier [kεstypøfεr] - est-ce-que tu 

[pøtravaje] - voilà les choses qui nous [tuH] - qui nous [fε] le coeur mal - - on [vaarBje] 
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notre pays quand - - nous on ne [kOnεsI] rien puisqu'on nous [di] que - en deux mille ans 

- peut-être [sε] cela la terminaison du monde - - si [sε] oui ou pas - - d'après ce qui me ce 

ce qu'on nous [di] nos missionnaires-là - les Catholiques Protestants et consort on nous 

que en deux mille ans - vraiment - la vie ne [səra] plus - - et tout le monde maintenant 

[diœ] - il y [a] beaucoup de [zOm] qui [mœr] maintenant oh deux mille ans oh [sε] pas la 

peine il [fod]-il [fodra] que moi-même je [dwamurir] avant - je [dwamurir] avant - à 

cause de quoi - - d'après ce qu'on nous [di] à cause de quoi - d'après notre pauvreté - - un 

pays comme le nôtre [ifovwar] les routes - - oh on [fε] la lutte contre le chômage - la lutte 

contre le chômage - le chômage [vafinir] quand notre pays - - hein [sε] le [ssε] le 

chômage qui [prOvOk] la - euh la mort - - parce que quand tu [Homsε] le - le chômage 

qui [prOvOk] la [mOrtsε] le chômage qui [prOvOk] le vol - [sε] le chômage qui [prOvOk] 

des des quoi - des coups tout ce que les enfants [fI] maintenant - puisqu'un enfant - de 

ton âge - tu [afε] tes études tu ne [travaj] - pas tu ne [pø] pas [mBje] bien - tu ne [pø] pas 

[kIstrVir] u-une maison - qu'est-ce que tu [vafεr] - tu [səraoblije] d'[avwar] - une 

mauvaise idée à [dir] aux autres oh il [fosOrganize] pour [kAse] les maisons d'autrui 

[alevOle] partout et consort - - ça [prOvjC] de quoi - à cause du chômage à cause de la 

pauvreté - - quel qu’est-ce que les Français [atBd] d'[arBje] notre pays - - on [akuz] nos 

présidents et on [akuz] aussi nos-euh - euh les Français - surtout les Français en 

particulier parce que ce [sI] les Français - qui [dOn] l'ordre à nous tous - qui [dirij] nos 

présidents - un président africain ne [pø] pas [fεr] quelque chose - sans l'accord des 

Français - - les hommes [kOmBs] à [fini]-à [finir] comme un un pays comme le nôtre - 

vraiment on [natC] même pas - deux millions d'habitants - - rien - le Gabon [natC] même 

pas un million cinq cent mille d'habitants -  pourquoi - à cause de la pauvreté - à cause du 

chômage - - les enfants [mm - mœr] dans les hôpitaux - la femme [vøvvø] une femme 

[vudrεale] à l'hôpital pour [fεr] l'accouchement - mais quand elle [vwa] que - euh son 

mari [na] pas des moyens - elle ne [pø] pas [aleakuHe] à l'hôpital - obligatoirement elle 

[vaakuHe] - dans le village - et l'enfant [vamurir] - ou bien elle-même aussi [vamur - 

ir] elle-même aussi aussi [vamurir] avec l'enfant ensemble - qu'est-ce qu'on [apεl] le 

peuple ce [sI] des hommes comme nous - - si dieu - dieu [vøfinir] tous les hommes - - 

est-ce que - le pays - le pays ne [pø] pas [egzegziste] encore - quand [ja] plus de 

personnes ce [nε] pas la brousse-là que vous [vjCdrakOmBde] - est-ce que vous 

[vjCdrakOmBde] seulement la brousse - malgré nous [avI] les choses qui [prodVi] 

l'argent vous-mêmes vous [vjCdeeksplote] - mais [nejB] pas des hommes - ça ne [pø] pas 

[ale] - vous [εt] là aujourd'hui - si vous [truve] la brousse seulement [ja] pas des hommes 
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- comment vous [alerBtre] - vous [ave] euh le euh vous euh-vous-vous [alerBtre - abite] 

dans quelle-quelle maison - dans les brousses - non - nous [avI] le nous [avIvy] les 

Américains qui [sIvənir] à Franceville - ils [sI] derrière nous là - avant que eux-mêmes 

[vjεnkIstrVir] leur maison - - ils [abitε] d'abord dans nos cabanes-là que vous [vwaje] 

moi j'[apεl] la cabane [sε] pas une maison - pour [alefεr] son travail il [dwadOrmir] 

d'abord à la maison - - lui-même [pøaməne] de quoi [mBje] mais seulement - il [dwa] - 

euh [abite] d'abord dans la maison là où il t'[atruve] - - ici les hommes [fini] - qu'est-ce 

qu'on [dwafεr] - nos présidents ne [se] pas [kItrOle] - un président - [dwafεr] des 

contrôles dans euh d-euh - quoi dans dans son pays - oh j'[εBvwaje] des tels - euh des 

containers des médicaments - pourquoi les hommes [mœr] comme ça pourquoi - euh 

l'ordonnance [egzist] encore - euh-nos présidents ne [fI] pas - ça il ne [fε] pas - ils ne le 

[fI] pas - alors - les docteurs [vIbufe] les médicaments - les médicaments [vjεn] à la nuit 

- on [apεl] le gouverneur - [ale] d'abord [lεse] - la voiture qui [aaməne] les /[g], [d]/-les 

médicaments chez le gouverneur - et le matin - à la nuit ils [vIpartaje - lεse] dans tous 

les pharmacies - le matin ils [vIBvwaje] les pauvres types d'[alepeje] les médicaments - - 

tu [ε] hospitalisé si tu [na] pas des médicaments - on [va] te [fεrsOrti] - et là après la 

sortie - tu [vamuri] - - quel [ε] ce quel [ε] ce pays qu'on [vakIstitVe] comme ça - - quand 

même - - malgré ma peau noire - moi là où je [sVi] - je [di] que je [sVi] français - et puis 

maintenant nous [vwajI] aussi d'autres choses - nos enfants qui [vI] en France - [fεr] les 

études partout - là où [sətruv] les blancs - ils [səmari] - ils [səmari] maintenant - les - les 

dames blanches - et les - les enfants africains noirs - ils [səmari] maintenant ils [fI] 

maintenant les enfants - - oui donc il [fosavwar] que nous [sOm] maintenant une seule 

personne - - vous [vwajemama] - ça [sε] très vilain - là où nous [sOm] là - [sε] mauvais - 

les Français [dwa] vraiment - [fεr] tout [pusibl] de bien [kIdVir] nos présidents de 

[syrveje] nos présidents - pour qu’ils ne - [pViz] vraiment - [arBje] dans leur-euh leur 

pays - pour qu'ils [pViz] vraiment [fεr] une bonne organi-or-organisation plutôt - à [fεr] 

des choses nécessaires - - [sε] tout - ce que moi je [vwa] que - - que je [pødir] - et j'[εdi] 

aussi - malgré je ne [sε] pas [parle] le français - mais seulement - j'[εfε] les études - à 

notre époque - jusqu'au c. m. deux c. m. deux [setε] notre fin d'études - - [setε] notre fin 

d'études - à à l'époque on [navε]-le collège [negzistε] pas - le collège [negzistε] pas - [sε] 

maintenant que nous [kOnεsI] que oh l'enfant-là à l'école il [dwafεr] la sixième 

cinquième jusqu'au brevet jusqu'au - au au bac jusqu'à au licence jusqu'au doctorat - mais 

avant - notre fin d'études [setε] - justement le c.m.deux - - et maintenant [vwajI] les 

choses qui nous [dekuraj] dans notre pays-là - - moi - j'[εapri] l'école - no-avec un ancien 
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méthode qu'on [apεl] - méthode syllabique - - qu'on [kOmBsε] d'abord 

a.b.c.d.e.f.g.h.i.j.k. maintenant i-ils [IHBje] ces méthodes - nous [sOm] maintenant - euh 

Bika - [ju] au ballon - - comment [n] en-l'enfant [va] /[dir] , [lir ]/  - avec par les dessins 

- Bika - [ju] au ballon - il ne [sε] pas [ekrir] le - le ballon il ne [sε] pas [ekrirju] - - et 

nous - nous [avIkOmBse] d'abord par - a.b.c.d. - après - t.i. - égale ti - t.e. égale te - p.a. 

égale pa - avec ça tu [a] du courage - vraiment de [lir] /et, ø/ de [savwar] quelque chose - 

mais aujourd'hui i-i-ils [IHBje] tout - parce que les Français ne [syrvεj] pas nos 

présidents - - ils [fI] tout ce qu'ils [vø] oh parce que je [sVi] président aujourd'hui oh - 

euh quelqu'un ne me [kOmBd] pas - je ne [vø] pas [ekute] ce que [di] l'autre – pourquoi - 

- un président [sε] qui - [sε] quelqu'un comme toi - [sε] une personne comme toi - - on 

[pø] t'[Bləve] - on [pøHBje] - et [mεtr] l'autre à à place - et et - il [fəra] aussi comme toi 

il [səra] aussi comme toi - - voilà ce [sI] mes filles - mes enfants - ils [sI] là pleines - 

vraiment pour leur [kIdVir] les études - euh l'autre-là [afε]  la première seconde les 

moyens de [kItinVe - ja] plus de moyens - parce que il n'y [a] pas d'argent - avant on ne 

[pejε] pas le - les études - avant on ne [pejε] pas les hôpitaux - pourquoi - tout et ça 

[egzist] maintenant - pourquoi les Français ne [fI] pas des contrôles - et ce [sI] eux qui 

[sIvəny] nous [mItre]-/[e], [ø]/  tous ces affaires-là - - hum - est-ce que [sε] le bon pays 

ça - - quel [ε] nos grands frères [setε] les Français - pourquoi les Français ils [Ivənyfεr] 

la guerre en mille neuf cent quatorze - d'[Bləve] les Allemands - dans notre pays - - 

pourquoi - - si les Allemands [egzistε] - jusqu'à aujourd'hui autrement [di] - l'homme 

français vraiment [ε] dans la paix - - autrement [di] l'homme français [ε] bien - voilà le 

cacaoyer que nous [avI] maintenant - - ce [sI] les Allemands qui [sI] - euh - qui 

[zIaməne] le cacaoyer - voilà nous [avI] d'autres choses - qu'on [apεlmakabo] - qu'on 

[plBt] dans la terre - ce [sI] les é-les Allemands qui [Iaməne] - ces [makabo]-là - - tout 

ce que nous [plBt] - ce [sI] les Allemands - qui [zIaməne] tout ça là - - et-et les Français 

ils [Iaməne] seulement que l'école - [ale] à l'école - sans nous [aprBdr] les métiers - - 

voilà l'homme camerounais - - l'homme camerounais - [a] un niveau d'études - de 

c.p.deux ou c.e.deux - c.e.deux que nous [apəlI] avant - élémentaire deux - cours 

élémentaire deuxième année - toi tu [εbrevete - vwajI] l'exemple - bien clair - je [sVi] 

breveté - et le camerounais lui il n'y [a] que le niveau du - cours élémentaire un - mais lui 

il [kOne] trois sortes de métiers - peut-être il [ε] maçon - là où tu le [vwa] - peut-être il 

[ε] menuisier - là où tu le [vwa] - peut-être il [ε] charpentier - là où tu le [vwa] - toi tu 

[na] que le brevet seulement - - vous [rBtre] - euh dans un pays - comme le Congo 

comme le Cameroun et consort - lui il [səra] le premier - d'[εtr] euh d'[avwar] - le travail 
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- on [va] l'[BboHe] - et toi euh - quel travail que tu [kOne] je ne [kOne] rien seulement 

j'[εfε] mes études jusqu'au brevet - est-ce que tu [pøgaGe] l'emploi - lui il [a] déjà 

[gaGe] l'emploi - et il [va] te [fεrnurir] - et [fεrbwar] - et cependant tu [ε] plus instruit 

que lui - parce que - eux là-bas chez eux là-bas - [ikOmBs] l'école - ensemble avec le 

métier - - j'[etε] - où au chemin de fer transgabonais à Libreville - j'[etε] là-bas avec mon 

enfant qui [sapεl] Jean-Philippe - - Jean-Philippe - [frekBtε] là-bas - et moi j'[etε] aide-

infirmier là-bas - voilà - une dame européenne comme celui-là [etε] maîtresse - - il [adi] à 

mon enfant - [vadəmBde] à ton père ce que [fəzε] vos ancêtres - vos grands-parents - les 

métiers le-l-les travaux qu'ils [fəzε] - papa [εvəny] - il m'[adi] ça j'[εdi] - mon père [etε] - 

un médecin africain - il [swaGε] les hommes - une femme - à l'âge de trente ans quarante 

ans - elle n'[a] jamais [dOne] l'enfant depuis sa naissance - papa lui [fəra] les 

médicaments - et cette femme [vadOne] les enfants - je lui [εdi] ça - l'enfant 

[εrəturnealedir] à sa maîtresse - européenne - elle [adi] bon - toi tu [fε] l'école - tu 

[dwaHwazi] - branche de - de la santé - parce que - tout ce sang-là [vjC] par - [kOmBs] 

par ton - grand-père - nous - nous [fəzI] comme ça - - j'[εdi] à mon enfant bon si [sε] 

comme ça - toi tu [dwasavwar] que - si après ton brevet tu [dwafεr] le concours de 

[dəvənir] - euh [sOrtir] éh un infirmier d'état - comme lui il [na] même pas [Obeir] - après 

son brevet - il [aHwazi] d'[εtr] - euh mécanicien électronique - - [repare] les radios les 

postes euh radio-cassettes et les télévisions les vidéos - j'[εdi] non - [sε] pas comme ça 

que ta maîtresse [avεparle] - - maintenant elle [ε] où - il [ε] où plutôt il ne [sBtB] plus 

avec moi - et le métier [kjaHwazir] - le métier-là ne [prOdVi] rien - s'il [etε] vraiment - 

un infirmier d'état ou un infirmier élémentaire - il [dəvεdəvənir] quelqu'un - comme [adi] 

sa maîtresse - - mais - nous on ne [kIprB] pas avec l'homme français - - eux-mêmes il 

[kOne] qu'en France [izI] des métiers - ils [dəvrε] aussi nous [fεr] aussi autre euh pareil 

comme ça - tu [aprB] l'école - tu [dwa] - on on [dwa] te [mItre] aussi le le métier 

ensemble - maintenant seulement que il [fovwar] les bacheliers chez nous maintenant qui 

[Hom] - il [fovwar] les licenciers qui [Hom] - - voilà mon enfant que je te [parl] là - euh 

[sε] l'enfant de ma - ma ma grande soeur - [sε] un agrégé de ès lettres jusqu'à alors il ne 

[fε] que [kItinVe] les études maintenant il [vi] en en Amérique - pas de métier - -est-ce 

que l'école [fε] un métier - je vous [poz] la question vous-même(s) - est-ce que l'école 

seulement [fε] un métier - - hein - vous [εt] instruit(s) - [nejB] pas un métier est-ce que 

vous [puvetravaje] - - vous [vwaje] - voilà les choses que nous vraiment - on [rəprOH] les 

Français - en particulier je le [di] - moi je [sVi] un vieux - quelqu'un qui [εne] le vers - 

mille neuf cent quaran-ante - quarante trois - - moi je [di] que on [rəprOH] les Français - 
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les Français [sI] nos frères - [sI] nos grands frères - [sI] nos ancêtres - - voilà les choses 

qui ne [va] pas - dans le pays - les hommes [vIfinir] - avant - le Gabon [etε] combien 

d'habitants j'[εublje] - aujourd'hui il [fovwar] - l'effectif ne [fε] que [diminVe - diminVe 

- diminVe] - sans [mIte] - à cause de quoi - à cause une mauvaise gérance - à cause une 

pauvreté qui ne [fini] pas - - les hôpitaux pas de médicaments - l'école on [pe] l'école - on 

[pe] aussi les hôpitaux - on [aHεt] toutes choses - - même les pauvres cartes pour [fεr] la 

campagne - tu [dwa] d'abord [dOne] l'argent - - est-ce que [sε] normal - ils n'[I] 

qu'[arBje] avec nos présidents - nous on [akyz] s-t-seulement les Français - en particulier 

- - deuxièmement on [akyz] aussi - nos présidents - - voilà au Cameroun - les hommes du 

village les villageois [rəswa] les cr-euh les crédits - on leur [prεt] des crédits - pour [fεr] 

l'agriculture - nous au Gabon on le [parl] seulement - il [fof εr] l'agriculture oh - il [fofεr] 

l'agriculture on [vafεr] l'agriculture avec par quels moyens - - voilà le terrain que nous 

[sOm] là - j'[εpeje] ce terrain - à cent cinquante mille francs - moi-même je 

[sVisədebruje] - de [plBte] - aujourd'hui - j'[ε] vingt cinq pieds d'atangatiers - j'[ε] ga-euh 

vingt huit pieds d'avocatiers - j'[ε] quoi j'[ε] cinq manguiers - jusque au au l'arbre à pain 

qu'on  [apεl] fruit à pain-là que nous [apəlI] /ø, en/ notre langue [bεlfus] - - j'[εfε] les 

étangs du poisson - mais si j'[avε] un crédit [sypozI] douze vingt millions - je 

[pøkItinVe] - hein - pour que je [rBpli] les voitures - avec les atangas - au moment de le 

de la récolte - pour que je [rBpli] les voitures - avec des avocats - et ces choses-là - [sε] 

ça que l'homme - camerounais [benefisi] - vous [vwaje] comment les voitures [vjεn] au 

Cameroun - les grandes voitures pour [vənirvBdr] - ça au Gabon - et cependant - nous-

mêmes aussi nous [avI] des mains nous [avI] la terre - mais - [nejB] pas les produits - 

agricoles - nous nous ne [puvI] pas [fεr] l'agriculture [nejB] pas des crédits - [nejB] pas 

des des des produits chimiques nous on ne [pø] pas rien [fεr] - on nous [parl] seulement 

ces choses avec la bouche - [fε] l'agriculture - un seul doigt ne [pø] pas - [lave] la figure - 

est-ce qu'un seul doigt [pølave] la figure - on nous [parl] tout ça là avec des mensonges 

avec la tromperie - on vous [aBvwaje] des banques comme la banque qui [ε] là - on 

[vadOne] les crédits aux hommes du village - et si tu [nε] pas - quelqu'un qui [travεj] d-

un grand fonctionnaire dans l'administration - dans le gouvernement - on ne [pø] pas te 

[prεde] ces euh-[prεte] plutôt ces crédits pourquoi - parce que il [fo] les [avaris] - - hein - 

toi ton enfant [nε] pas - euh ce [nε] pas un grand maître ou quelqu'un ou quoi - qui [va] te 

- qui [va] t'[/avarie, avaria/ - avarise] - euh le crédit qu'on t'[adOne] - et toi-même tu 

[krwa] très bien que si on me [dOn] le crédit - même je [nε] pas d'[avaris] - je 

[sərεOblije] de [HεrHe] des moyens - de [rBburse] ces crédits - [sypozI] moi là où je 
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[sVi] là - si on me [dOn] aujourd'hui - quarante millions de francs - - je [vεrəturne] là où 

je [sVine] puisque je [sVi] là à soixante-quinze kilomètres de la route - mon village 

[sapεl] Akam-Akom-Ayo - canton Bissok - je [par] là-bas là où je ne [pe] pas la terre - je 

[verε] des des des des vieux vraiment euh chantiers des vieux terrains - où [abitε] mes-

nos ancêtres - je [vøfεr] l'agriculture - je [pøHwazir] quatre cinq euh garçons - que je 

[pøpeje] - pour m'[ede] - à [fεr] - l'agriculture - - rien - - rien rien rien rien oh oh-f on [va] 

vous [dOne] les crédits on [va] vous [dOne] les crédits un homme un grand type [sε] son 

enfant qui qu'on [vaprete] encore le crédit parce que - on [sε] il il [s ε] très bien que - son 

père [sε] un grand type - est-ce que [tute] la vie [apartjC] qui aux grands types - si vous 

[vwaje] que [sε] les grands types - qui [sI - tVe] tous nous les pauvres pour que les 

grands types [rεst] - hein - pourquoi nous les pauvres qu'est-ce que nous [fəzI] encore - - 

et cependant vous ne [puve] rien [fε] - sans coup de main - des pauvres types - - 

maintenant vous [εtakIpaGe] par qui - [dizIsε] par les pauvres types vous-mêmes vous 

ne [puve] pas [vənir] ici à [savwar] que tel [abit] là-bas tel [abit] là-bas - il [fo] toujours - 

[akIpaGe] avec des hommes - - tout [apatjC] au Gabon que les grands types - [sε] pas la 

peine [lεse] nous les plus pauvres [murir] - et nous maintenant comme moi j'[εpBse] 

l'autre jour-là - ce qui m'[a - dekuraje] parce que je [sVi] chrétien catholique - moi-

même j'[εy] l'idée d'[alepeje] une grosse boîte de nivaquine pour que je [vwa] à [murir] - 

qu'est-ce qu'on [fε] - - il te [mBk] de quoi [mBje] - il te [mBk] de quoi - [abije] - il te 

[mBk] une maison - pour [lOje] tes enfants - il te [mBk] tout - - nous [alIHεrHe] les 

moyens de [suside] maintenant - pour que le pays [rεst] - pour les grands types - pour que 

le pays [rεst] pour les Français - pour que le pays [rεst] pour les présidents - - et moi je 

[vwa] que nous [sOm] nécessaires nous - nous les makayas comme /on, ø/ le [di] - mais il 

[fosatisfε] pour le makaya [swaswa] satisfait - le makaya [osudwadwaøa] droit aussi de 

[mBje] - le makaya aussi [vudrε] aussi [abite] dans une maison - - voilà-les-les choses 

qui nous vraiment - qui nous [Bbεt] - qui nous vraiment qui - qu'est-ce que je [pødir] mon 

dieu il [mBk] il me [mBk] le français - voilà des choses qui nous [prOvOk] - vraiment la 

mort - la maladie - quelqu'un [vøale] à l'hôpital oh - qu'est-ce qu'il [vaalefεr] à l'hôpital - - 

tu [vaale] à l'hôp-hôp [fεr] quoi à l'hôpital on [va] te [dOne] une ordonnance qui 

[vaseləve] - vraiment quelque chose de onze mille - vingt mille douze mille - qui [vapeje] 

les-les médicaments-là avec quoi - tu [səraOblije] de [rəturne] à la maison - et la maladie 

[va] t'[atake] jusqu'à en [murir] - - l'effectif est-ce que l'é - maintenant ça-ç ça [fε] une 

soustraction - f-dans l'effectif - - quelqu'un [εmOr] - quelqu'un [εmOr - e] quelqu'un 

[εmOr] - et combien nous [sOm] au Gabon - - on nous [di] que nous euh-nous ne le 



 45 

Gabon [a] un million d'habitants - et [sε] faux - - ce million-là [vjC] de où - parce qu'on 

[melBj] avec les étrangers - - on [melBj] avec les étrangers - pour [dir] que le Gabon - 

[a] tant d'habitants - normalement - si on [esε] de [fuje] - autochtones [ne] au Gabon - 

originaires gabonais - [nariv] même pas - huit cent mille - - [lεse] moi vous le [dir - 

nariv] même pas huit cent mille - on [melBj] avec les étrangers les Maliens - euh - les 

Togolais - euh les Béninois - ainsi de [sVi] et [s] tout ça l'on [di] que le Gabon [a] un 

million d-un million d'habitants plutôt le Gabon [natC] pas un million d'habitants - - nous 

[murI] comme les rats - à cause de la pauvreté - que pourquoi qu'est-ce que les Français 

[atBd] d'[arBje] ce pays qu'on [apεl] le Gabon - - un-n un européen /[vjC] de, [vjεn]/ où - 

quel pays quel pays - [vjεn]-euh quoi - eh [dizI] en Amérique et consort - tu [nε] pas trop 

d'accord avec le-avec le blanc-là - tu [nBtB] pas avec le blanc-là - et si tu [εkIprB] que 

[sε] un Français - tu [səra] d'accord avec lui - parce que les Français nous [sOmabitVe] - 

avec l'homme français - [sε] l'homme français qui nous [amItre] la vie - pourquoi [nufrε] 

nous [abBdOn ivwa] comment nous [murI] - avec la pauvreté - comment nous [murI] - 

a-avec quoi la pauvreté - qu'est-ce [kiatB] - vraiment de [dirije] bien nos présidents 

d'[arBje] nos pays - - ce [nε] pas normal - ce [nε] pas normal - - hein est-ce que les 

Français ils-vraiment ils [vIBtBdr] ce que-tout ce que je [parl] là - - et si vous-mêmes 

vous [vwaje] que - nos nos nos frères - euh n-ne ne [sε] pas [jere - i] eux-mêmes ils [nI] 

qu'à [prBdr] vraiment - quoi - euh - ils [nI] qu'à [prBdr] les - les moyens les possibilités 

d'eux-mêmes de - de de [vənirdirije] le Gabon - en-n en [dizB] que - euh le - l'homme 

blanc [sε] lui qui [ε] président maintenant pour [vwar] comment notre pays [pømarHe] 

encore - moi je le [di] - ici on [vjCdrε] ici comme ils [I] l'habitude de [diraleatrapatrape] 

type euh tel monsieur pour [ale] l'[asasine] - dans l'obscurité moi je [mBfu] je [nε] pas 

peur de [muri] - compte tenu de mon âge d'aujourd'hui - je [nε] pas peur de [murir] moi - 

- nous on [sufr] - pas mal - on [sufr] pas mal - euh quelqu'un - un pauvre type qui [kit] 

qui [kit] - à [ale] à Libreville - à [HεrHe] des moyens de [vwar] un chef d'état - on [va] le 

[defBdr] - oh [fo] pas [alevwar] le chef d'état - [fo] pas [alevwar] le chef d'état - tu [krwa] 

que un makaya comme moi - si je [mBvεvwar] le chef d'état - est-ce que moi je 

[pøavwar] les moyens de [tVe] un chef d'état - par quels moyens - [sε] un grand type qui 

[ε] près de lui - qui [pøHεrHe] à lui [tyje] - - pourquoi on nous [defB] de [vwar] le 

président de la république - et cependant [sε] un père de la patrie - hein - [sε] un père de 

la patrie - il [dwa] nous [libere] de [vwar] le président chacun un à un un à qu'un un soit 

une femme - ou un homme - - pour bien [parle] ce que j’[εdi] là devant le président vis-à-

vis de lui - nous [sOm] des [otr] humains comme vous - - le droit de l'homme - le droit de 
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l'homme - droit de l'homme - on le [parl] seulement à la bouche - sans [aplike] ces 

affaires - - qu'est-ce qu'on [apεl] les droits de l'homme - moi je je [vudrε] ici je [vε] - je 

[vudrεpoze] la question - [mama] vous-mêmes vous [εt] là - qu'est-ce qu'on [apεl] le droit 

de l'homme /// puisqu'on nous on  [BtB] ces affaires-là [sε] comme [parl] des oiseaux oh 

oh oh oh oh - nous autres qui [nI] d-qui [netε] pas à l'école qui [nI] pas [kItinVe] les 

les études jusqu'à [kIprBdr] le grand français - qu'est-ce qu'on [apεl] les droits-le droit de 

l'homme - - [vødir] quoi - - la question [ε] à vous - -  

L. 2: liberté 

L. 1: la liberté - - après la liberté - -  

L. 2: l'égalité 

L. 1: l'égalité - après l'égalité - -  

L. 2: le droit de vivre décemment - -  

L. 1: voilà - - est-ce que nous on [vi] on-nous [vivI] comme ça - - non - je [vudrε] v-euh 

je [vudrεdir] - d'après moi - comme je [kIprB] - je [vudrεdir] que - le droit de l'homme 

c’est-à-dire - l'homme [a] droit - de bien [mBje] - hein - l'homme [a] droit - d'[abite] 

dans une maison - hein - l'homme [a] d-[a] droit - de [fεr] le nécessaire tout ce qu'il [fo] 

pour une personne - une une être humain - et tout ça là on nous [parl] ça comme les - les 

les oiseaux du vague partout [wawawawawa] on ne [kIprB] pas et ils [naplik] pas ça - - 

voilà l'homme gabonais [nε] pas [abitVe] d'[ale] à l'étranger - comme [fI] les Equatos - 

comme [fI] les Maliens - comme [fI] les-comme [fI] les Dahomeys maintenant nous 

nous-maintenant nous [alIHεrHe] maintenant - nous aussi de [separpije] partout - 

pourquoi - compte tenu notre la façon de [vivr] - - voilà un Malien qui [vjC] de chez lui 

[apeje] les bâteaux - pour [vənir] au Gabon - pourquoi [fεr] - pour [HεrHe] à [vivr] - la 

richesse et cependant nous-mêmes nous [vwajI] que nous [vivI] mal - et eux ne [fI] que 

[vənir] - et nous [av]-nous nous nous [avI] déjà - à [parle] - aux chefs qui nous [kOmBd] 

- aux aux grands hommes qui nous [kOmBd] - dans le but de [diminVe] - la moitié des 

étrangers africains - - le bout de pain que tu [pømBje] avec ta femme un étranger 

[εvəny] - là où tu [pøHεrHe] à [travaje] le manœuvre l'étranger [ε] là - - que [səra] encore 

notre vie - - l'étranger [ε] là - oh on [apεl] dans une société [a] besoin de cinquante 

manœuvres cent manœuvres - quand vous [parte] - vous [truve] que les étrangers - - les 

originaires [vItravaje] où - ils [vIvivr] comment - - quelqu'un qui [vjC] de chez lui - euh 

il [syfi] de [fεr] cinquante six ans au Gabon - il te [di] quand vous vous [diskyte] il [di] 

que oh je [sVi] plus Gabonais que toi oh - je [sVi] plus Gabonais que toi - pourquoi - qui 

[pus] ça - qui [pus] à [fεr] ces affaires à [parle] nous comme ça - ce [sI] nos - - [j] - - 
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puisque moi je [vwa] que - ce que nous [fəzI] là - vous qui [sIvəny] - - je vous [rəmεrsi] 

- parce que - nous on [na] pas les moyens - d'[alevwar] le chef d'état - de lui [parle] 

comme ça - nous [navI] pas de moyens d'[ale] à la France - pour [vwar] le président 

français - de lui [mItre] que voilà comment nous [vivI] - - quand vous [fεt] ses affaires - 

[sε] nécessaire à lui - - [sε] très nécessaire - parce que - ce que-tout ce que je [vjC] de 

[parle] là - ils [vI] tout [kIprBdr] - hein [sε] normal - même le chef d'état - il 

[vakIprBdr] - - là - [sε] pourquoi je ne [pø] plus [kItinVe] jusqu'à à je vous [rəmεrsi] 

tout simplement - je m'[apεl] - A.T.S. Samuel - - René - - je [sVine] le vers mille neuf 

cent quarante deux - - je [sVi] le père de vingt cinq personnes à [nurir] dans la main - pas 

de moyens - - tu [krwa] que un Français [pøvivr] - avec tout un tas des enfants-là à la 

France même il [na] pas de métier - il [sərapeje] hein - par le gouvernement français - - 

d'après l'information de mon enfant euh - B.B.A. Grégoire - agrégé de ès lettres - à la  

[HOrbOn] - il [εsOrti] - - parce que lui il [abit] en France - - il [a] une-euh - qu'est-ce que 

je [pødir] un appartement dans les grandes maisons qui [sI] en étages et consort là - lui il 

[ε] là - il /[vjεnø] , [vjεnmø]/ quelques fois - chez nous - surtout pendant les vacances - 

les grandes vacances - - il [rəturn] là-bas il [di] papa nous on [setOn] au Gabon - que 

quelqu'un qui [a] des enfants comme toi - il [vi] mal - et en France tu [a] cinq - six gosses 

ou huit gosses - même deux gosses - - tu [a] l'argent - qu'on te [pεj] - comme quelqu'un 

qui [travaj] - et [ariv] au Gabon - rien et [sε] nous qui [OgmBt] - la population du pays - 

nous les garçons euh - les pères de famille les mères de famille - - est-ce que la popu-la 

population [pøOgmBte] - sans que une femme qui [dOn] les enfants - sans qu'un homme 

[dOn] les enfants - rien - - oh on [aBvwaje] un crédit - pour [dOne] l'argent hein - euh les 

femmes qui [fI] les enfants - pour [dOne] les en-e-l'argent euh les hommes handicapés - 

pour [dOne] l'argent - aux chômeurs - rien - et si on [Bvwa] le crédit - les grands types 

qu'on [aBvwaje] de [vənirdOne] cet argent ils [buf] le crédit - mais le président ne [pø] 

pas le [rəprOHe] - - il [se] i-i-il [səraOblije] de lui [OgmBte] encore la place il [pø] pas le 

[rəprOHe] à ce monsieur pourquoi tu [abufe] ce crédit - - voilà un homme de canton 

Lumière - le mini-euh le député de canton Lumière - - le crédit qu'on [aBvwaje] de de de 

de de - des centaines de milliards - - qu'on [aBvwaje] - de [dOne] aux pauvres femmes - 

qui [mœr] pour [fεr] des accouchements - rien - - pour [dOne] les hommes euh quelqu'un 

qui [ε] borgne - qui [ε] boiteux - vraiment un pauvre type qui [sufr] - vraiment - un-un 

homme qui [na] pas des moyens voilà eh eh une veuve - qui [na] pas de mari - qui [na] 

pas d'enfants qui [vi] tout seul - rien - - et s'ils [pεj] - ma femme [aaməne] tout un tas de 

jugements - - ils [sIvəny] pour [fεr] l'inscription - elle [aaməne] tout un tas de jugements 
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- ils [IHwazir] que trois enfants - - ils [Ilεse] tout ça là - - et jusqu'à aujourd'hui elle ne 

[rəswa] rien comme un franc - - la faute à qui - au chef d'état - - pourquoi le ch-le chef 

d'état avec qui - le pourquoi le chef d'état plutôt le [fε] - la faute à qui - la faute à encore 

plus - plus [pyr] aux Français - parce que [sε] les Français qui nous [kOmBd] - nous 

[sOm] sous les ordres de l'homme français - - [sε] vrai - - si vous ne [desidje] pas quelque 

chose nous ne nous [puvI] pas - [dir] qu'on [vafεr] ceci - [vwajI] des choses comme les 

usines - [vwajI] des choses comme des avions - on nous [di] encore que le Gabon lui-

même [na] pas encore les avions spécial - et cependant - on [na] jamais - [BtBdy] un 

pays qui [a] - qui /[atC], [aatC]/ - le crédit d'un milliard-euh de mille milliards - dans une 

année - euh le Gabon [atC] comme ça - pourquoi ils nous [mBk] encore sur ces affaires - 

- où [ε] nos avions - personnellement - tous [sIlwe] par la France - [sε] la France qui 

nous [trIp] de plus en plus - - avec mille milliards - de chaque année - pendant cinq ans - 

euh cinq ans six ans dix ans est-ce que le Gabon - lui-même ne [pø] pas [peje] un avion 

[espesjal] - - hein - rien il [folwe] - il [folwe] - il [folwe] - - moi j'[ajut] encore ça 

pourquoi le Gabon - [na] nous [navI] pas nos av-nos avions spécial - pourquoi le Gabon 

[na] pas les usines pour f-pour euh [fabrike] nos affaires - - comme la France elle-même - 

- un pays comme le nôtre - on [a] beaucoup de choses qui [prOdVi] l'argent nous [nav]-

nous [avI] de [l] d'uranium - manganèse - la mine - - moi j'[ε] j'[ εtravaje] - au chantier 

qu'on [fəzε] la mine - à Mitzic - [setε] comment on [apəlε] ces machins-là on [apəlε] - 

bureau de recherche géologique et minière - on [HεrHε] la min-la mine à Mitzic - et cette 

mine - qu'on [fε] les allumettes - - mais pourquoi pas nous [dOne] les usines nous-mêmes 

pour [fabrike] les a - les allumettes - et ces allumettes-là - [sIfabrike] encore par le 

Cameroun - - euh - [fabrike] au Cameroun vente au Gabon - - qu’est-ce qu'il y [a] en 

manque nous [dOne] nos usines - [ejB] le produit - qu'on [fabrik] les allumettes - nous 

[avI] la - euh le bois à plusieurs sortes - l'okoumé et [k] et consort je ne [pø] pas tout 

[site] - - vous [vwaje] les choses - que nous [akyzI] la France - - le président français 

[dwa] euh - [dwa] vraiment [veje] sur ça - - on [akyz] nos présidents - nous [vwajI] que 

nos présidents [sIkIdVi] par la France - nos présidents ne [pø] pas [dOne] - euh - ne 

[pø] pas [deside] quelque chose - sans l'accord de la France - - voilà le pays - attention 

comme vous [εt] les blancs [sε] vous qui [kOne] que dieu [egzist] ou bien dieu [negzist] 

pas - seulement nous - on [dwa] vraiment - on [dwapBse] que nous tous - on [vera] dieu - 

- le créateur du ciel et de la [tε] - le seul créateur - - nous [sOm] des [kreaty] - il y [a] un 

seul créateur que dieu - - attention - dieu [egzist] et on le [vera] - - vous [bufe] vous 

[Bbete] les autres - jusqu'à vraiment - la France [benefisi] que le Gabon depuis des 
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années des années des années des années - - et que l'homme gabonais lui-même [vi] - 

vraiment comme un rat de - un rat [palmis] - - comme les rats souris que nous [tVI] dans 

les maisons-là - - est-ce que [sε] normal - mais si la France il [vø] il [vwa] comme ça et il 

ne [pø] pas [lese] - et un autre pays - comme l'Amérique - comme euh - les Allemands - 

de [rBtre] au Gabon non [izIOblije] de [fεrme] - - et cependant - eux ne [v] ne ne ne ne 

ne ne [HεrH] pas à nous [satisfεr] - - notre richesse [fini] que par la France et la France 

ne-nous [fε] rien de du bon - - aucun président africain [va] en France - vraiment lui ne 

[pø] pas [dir] que je [vudrεfεr] comme ça à mon pays - on [va] lui [dir] non [tε]-toi - - et 

si tu [vadir] comme ça on te [fu] à-à la porte [alepeje] euh [aleplBte] les choux - et celui-

là aussi [ora] peur - - il [səraObliZe] de [rεste iizIpar le] - est-ce que [sε] normal - et 

pourquoi l'homme français ne [pBs] pas à dieu - que dieu [egzist - - izIbenefisi] le 

Gabon depuis longtemps et longtemps et longtemps et longtemps - voilà George P. qui 

[etε] président - il [alese] - comment on [apεl] ça - 

[agalikevombakwanbətzitbenawəlwenaetunamoreolyaboezujuGbəzwa] - hein - 

[evomonəetunetunebe] Franceville [olybajuGbetzitwεGge] la forêt des abeilles hein hein 

hein réserve - il y [a] des réserves là-bas - des animaux - il [vjCtVe] l'éléphant - [ale] les 

[vBdr] chez lui - les machins des les dents des éléphants-là - [ale] les [vBdr] chez lui - 

hein - et ces réserves-là [εεfikse] où - [εfikse] sur la forêt - gabonais - sur la terre 

gabonais - et vous [vwaje] les choses qui nous [tuH] vraiment complètement - - est-ce 

que un un un Gabonais - [puvεalefεr] comme ça en France - - je [poz] toujours la 

question à [mama] - qui [ε] vraiment Française - - est-ce que nous - les Gabonais on-on 

[puvεale] le [fεr] - en à la France - - notre pétrole - pour [partaje] le pétrole - - dix pour 

cent - [sε] la France qui [gaG] la partie la plus gros - - vous [vwaje] - quelqu'un du chose 

dans son pays - [sε] quelqu'un qui [vjC] ailleurs qui [diviz] - la partie qu'on te [dOn] on te 

[lεs] comme le doigt-là [sε] lui qui [prB]  - vraiment pour un maître - est-ce que [sε] 

normal - - [sε] pourquoi nos présidents on les [akyz] mais seulement - eux aussi [izI]  

raison - d'une part - parce que eux ils ne [pøv] pas [deside] que - nous on [vudrεalefεr] 

comme ça chez nous - sans l'accord des Français - non - rien quelqu'un là on [va lBləve] - 

comme président et lui il [a] peur /de [vənir],[ dəvənir]/ chômeur comme nous [sOm] là 

- puisque un homme qui [aete] riche - si on lui [di] de [vənirrεste] comme je [sVi] là - il 

[ε] facilement à [muri] - - il [fopAse] la toute la journée sans [mBje] - - il [fomarHe] à 

pieds - les cinquante à cent kilomètres - à pieds pas de voiture - - un homme qui [etε] un 

grand type on lui [di] de [vənirrεste] comme ça lui [pø] celui-là [pøegziste] encore - il 

[vamurir] - - vous [vwaje - sε] pourquoi - nous - nous ne nous ne - nous ne nous ne 
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[savI] pas ce que nous [puvIfεr] - avec ça - - il [fo] que la France [arBj] - la France [sI] 

nos - nos grands frères nous [avIabitVe] avec les Français - les Français [fI] nos frères - 

[fI] nos sœurs - mais eux aussi ils [nI] qu'à vraiment - à [dir] que nous - nous [avI] tant 

[benefisje] de ces hommes mais [esejI] aussi de leur [lese]  - quand même ne [fy]-ce que 

- un un un bout de pain de - de de de trois centimètres - - pour que ces hommes aussi 

[viv] - - on ne [vi] plus bien comme ce matin - - je [vulεale] là-bas à Akwakam - hier 

j'[εBtBdy] avec un Aoussa d'[ale] lui [fεr] un bricole là où je [pøgaGe] ne f-ne [gaGe] 

plutôt ne [fy]-ce que - dix mille francs - pour [nurir] mes pauvres - hommes - est-ce que 

[sε] normal quelqu'un qui [εne] chez lui - - ils [nI] qu'à nous [akOrde] à [dOne] les 

crédits - sans /l'avarice, l’avarie/ - pour que nous [pysIfεr] l'agriculture - - comme les 

autres pays voisins - - on [Bvwa] des crédits - qui [na] pas un grand type qui [travaj] au 

gouvernement - pour t'[avarise] le crédit - on ne [pø] pas ta te [dOne] le-ce crédit - - 

pourquoi le président - notre président ne [pø] pas [fεr] le contraire dans le pays - 

seulement qu'[Bvwaje - Bvwaje] les hommes le président Léon M. le premier président 

de la république gabonais lui il [marHε] à pieds - [rBtrε] par [rBtrε] dans les cantons - 

[vwar] comment les hommes [vi] - et celui-là ne le [fε] pas - même ils [vjεn] chez nous - 

ils [vjεn] que par hélicoptère-euh - il ne [pø] pas b-euh [vənir] en voiture qui [va] le [tyje] 

- - nous nous ne [pu - vI] pas on [na] même pas l'idée de [dir] que éh - [fo] que le 

président [mOr] le président - [sε] un père de la patrie - on ne le [swεt] pas que le 

président [mOr] - comme moi aujourd'hui - - si quelqu'un [vjCrεste] chez moi à [dir] que 

je [vεtVe] B. je [vε] lui [dirsOr] de chez moi - B. [fε] un père de la patrie gabonais - - et 

ce [sI] eux qui nous [derBj] entre le président et nous - mais pourquoi le président [a] 

peur un makaya comme moi - qu'est-ce que je [pø] lui [f εr] - est-ce que [mama] j'[ε] les 

moyens - - même j'[ε] les moyens je [nε] pas cette idée - parce que quelqu'un qui [ε] 

président - [sε] quelqu'un qui [ε] un père de la patrie toute la patrie gabonais - - B. [ε] 

mon père - B. [ε] ton père - B. [ε] votre père - - ils [nI] qu'à [dOne] une vraiment une loi 

- de [lese] à tous les makayas qui [vøvwar] le président - - hein maman - et nous 

[kOnεsI] - et nous [BtBdI] - et nous [vwajI] quelques-uns que quelqu'un [pøa] ne [pø] 

pas [alevwar] le président et [rəturne] les mains vides - il [səraOblije] d'[avwar] un 

enveloppe - - B. [na] qu'à bien [sOrganize] - à [lese] la paix - aux makayas de lui [vwar] - 

lui en tant que père de la patrie - - qu'est-ce qu'il [atB] de le [fε] - - un grand type il [vjC] 

de lui [kritike] devant nous - et après deux jours [sε] lui qui [vaalegrate] la tête devant lui 

- il [prB] un enveloppe - et-et [arive] chez nous il [vadir] oh B. [ε] mauvais et consort et 

lui - - et cependant [sε] lui qui [buf] ce [sI] eux qui [mBj] bien chez B. - nous les 
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makayas nous qui [fI] les votes - - comme moi je [prezBt] d-des fois dans au moment 

des élections - je [pre]-je [prezBt] de fois - trente à six voies - - pour [vOte] le président - 

qu'est -ce que je [rəswa] - rien - pauvre comme un ver de terre - - voilà comment le pays 

[sufr] - comment le Gabon [sufr] - comment les mères gabonaises [sufr] - comment les 

pères gabonais [sufr] - comment les enfants gabonais [sufr] - enfant [afε] les écoles des 

écoles des écoles des bacs et consort - sans [l]-il [vatravaje] où - un grand type - qui [ε] 

député - au temps du président Léon M. jusqu'à-à présent - il ne [fε] que [gaGe] des 

millions - des millions et le jeune homme qui [εsOrti] là avec licence - avec le bac lui 

aussi il [vatravaje] où - et lui il [vatravaje] quand [εtilvatravaje] - et pourquoi on [nBvwa] 

pas les hommes politiques en retraite - - point d'interrogation - pourquoi - les hommes 

politiques ne [vI] pas en retraite - - et les jeunes [vItravaje] où - [jeHom] - mon enfant 

aussi [dwaHome] aussi ma femme aussi [dwaHome] aussi - et mon petit - fils - 

[dwaHome] aussi - l'enfant de de mon enfant - - quelle [ε] cette vie - - ce [nε] pas bien - - 

l'homme gabonais [ε] vraiment - parce que - dieu - [afε] quelque chose - pourquoi - 

qu'est-ce qu'il [afε] - de mieux-de nous parce que il nous [adOne] la [tε] - - ah tu [sufr] 

comme ça quand même tu [vaplBte] le manioc comme vous le [vwaje] là - après six mois 

huit mois - ta femme [vafuje] le manioc s'il [a] des tubercules - pour [prepare] à [nu]-à 

[nurir] les enfants - et voici quelqu'un-là qui [afε] quarante ans cinquante ans - au pouvoir 

- il [ε] ministre depuis cinquante ans - il ne [sε] pas ce qu'il [fofεr] avec l'argent - - il 

[vabaratine] une jeune fille - eu-eu-eu-eu-euh de onze ans - vraiment lui il [ε] son grand-

père il [va] la [baratine - ale] la [kuHe] - parce que - la pauvre fille ne [pø] pas [rəfyze] - 

avec - le chèque qu'on [va] lui [dOne] /ø, un/ chèque de trois cent mille quatre cent mille 

cinq cent mille - - et celui-là ne [pø] pas [fεr] du propre avec cet argent - il [mε] cet 

argent dans les banques - eux-mêmes ne [pø] pas [fεr] le nécessaire - pour [ede] aussi les 

pauvres - rien - - est-ce que ça [sε] le pays ça - - B. [ε] responsable le pays - un pays 

qu'on [apεl] le Gabon - B. [ε] dieu du Gabon - - et les français - [isεsε] dieu de B. - - ils 

[nI] qu'à [fεr] le nécessaire - - on [sufr] - - le Gabon [kOmBs] à [finir] - voilà la la 

semaine passée - nous [avIBtere] combien de personnes - six - les cadavres qui [vjεn] à 

Libreville - - les enfants qui [partaleHεrHe] le travail à - à Libreville - [ja] plus de travail 

- celui-là - pour [mBjeja] pas moyen - il [səraOblije] de [fεr] ce que nous [apəlI] cool 

monjer - le cool monjer-là on [va] le [tVe] par le fusil - nous [avIBtere] des des des 

hommes-là ici - il [vafuje] des poubelles - à [truve] un pain - qui [εkuHe] - dans les 

poubelles pendant deux trois semaines ce pain-là [ε] déjà moisi - ça [kItjC] des microbes 

- il [səraObliJe] de [prBdr] ce pain-là - et de [mBje] - après il [vatIbe] malade - il [mœr] 
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- à cause de quoi à cause d-d-d-du chômage - - à cause de la pauvreté - - à cause une 

mauvaise gérance /// les hommes [mœr] maintenant comme les rats palmistes - à cause de 

la pauvreté - qu'[atBdε] les états françaises [arBje] - cette situation au Gabon - ce [sI] 

eux - qui [sI] le premier président au Gabon - - non seulement le Gabon - [dizI] dans 

tous les pays africains - ce [sI] les Français qui [sI] le(s) président(s) - et ces hommes-là 

[sI] les représentants nous on [kOnεsI] ces affaires /// il [ε] bon d'[avwar] que un tel 

pays - [a] tant d'habitants comme j'[εvy] quelque part - un pays qui [a] combien - vingt-

cinq millions d'habitants - vous [vwaje - sε] plusieurs fois le Gabon - - tu [krwa] qu'un 

pays qui [a] vingt-cinq [m]-hum - mille d'habitants - contre contre un pays qui [a] - un 

mil-euh - un pays qui [a] vingt-cinq millions d'habitants contre un pays qui [a] - cinq mil-

euh deux euh un million d'habitants - est-ce que ce-ces ces gens-là [pœvfεr] la guerre - 

comme ça ils [vI] nous [finir] avant trente minutes - puisque nous ne [sOm] pas 

nombreux - qu'est-ce qui nous [BpεH] d'[εtr] nomb-euh nombreux - [sε] à cause de la 

pauvreté - la femme ne [pø] pas [puse] à [dOne] les enfants - comme j'[εvy] au pont de 

Nomba là-bas - euh - quand j'[εtravaje] - à maternité Joséphine Bongo je [fəzε] les 

bricoles dehors - avec les calbas - - voilà une jeune femme qui [natC] même pas trente 

ans - cette femme [a] au moins quinze enfants - - hein [sε] pourquoi la population euh - 

euh de ces hommes-là [OgmBt] plus - plusieurs fois que nous - - au Niger - - et une 

femme gabonais [adOne] trois enfants - oh la la - ces trois enfants-là je [sVi] incapable 

de les [nurir] combien de fois si je [dOn] dix - à huit à neuf - non je [prefεr] le [kupe] à là 

- il [vakupe] - - il ne [pø] plus [kItinVe] - à cause de quoi de la pauvreté - - quelqu'un 

[fε] deux jours trois jours sans [mBje] - - est-ce que [sε] bon - et comment celui-là 

[pøvivr] - il te [mBk] un morceau de savon - à [lave] ton linge - pendant deux trois 

semaines - et est-ce pas après ça ce [səra] la gale - - tu [ora] la gale - tu [vamarHe] nus 

pieds - les chiques [vIrBtre] dans tes pieds - par manque les moyens à [peje] les 

chaussures - et ces moyens [vjεn] d'où - [vjεn] par l'argent - - pourquoi pas [avwar] 

l'argent - parce que [ja] la pauvreté dans le pays - - [ja] le chômage - je [He] pas pourquoi 

les Guinéens [kit] chez eux - de [vənir] chez nous - [alelave] les slips de l'autre - - pour 

[avwar] huit mille francs sept mille francs - est-ce que [sε] un pays ça - - pourquoi la 

gérance des présidents - africains - - je ne [parl] pas toute l'Afrique je [parl] l'Afrique 

Centrale /// voilà - moi le vieux - - A.T.Samuel René - que je [parl] ce matin - le chômage 

[vafvafinir] quand - - pourquoi les grands types [atB] - sans [ale] en retraite pour [lese] 

pour [sede] la place - aux jeunes gens - - [kεsziatB] - de [dOne] l'argent - aux femmes qui 

[dOn] les enfants qui [OgmBt] la population - du pays - - rien - - on [vamad]-on [va] me 
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[dir] - d'[alevOte] le président - [alevOte] le député - quand moi j'[ε] faim depuis deux 

jours - tu [krwa] que moi je [pøoze] - encore d'[alefεr] les élections - quand j'[ε] faim - 

hein [mama] - tu [afεε] trois jours sans [mBje] - on te [di] d'[ale - vOte] le président - tu 

[pøale] encore - tu [di] oh [fute] moi le camp - je [vεalevOte] le président il [va] me [fεr] 

quoi - moi je [mœr] de faim - et cependant lui il [a] l'argent plusieurs fois des qualités des 

qualités - il [vi] comme un saint du ciel - - on [vakIte] une - à deux à trois quatre 

personnes - voilà - un effectif qui [ε] déjà [Hote] - qui [dəvεvOte] - - le président qui-d il 

[dəvεvOte] - le député - - un homme comme moi moi j'[εdi] que [setε] ma dernière fois - 

d'[alevOte] - je ne le [fərε] plus - et je [mBvεvOte] même pas une limonade à [dOne] à les 

hommes et les hommes [sufr] le grand soleil [akAblB] - vraiment - même pas un bout de 

pain - - même pas un bout de fromage - - [arεsrεste] sous le soleil - pour lui [vOte] 

quelqu'un - pour [lese] personne - en bonne place - [alevivr] à [fεr] ses affaires dans sa 

famille - - quel [ε] ce pays - - mais ils [nI] qu'à [fOrme] une guerre de nous [t] - de [tVe] 

nous les pauvres j'[εdi] les pauvres - - seulement pour que les grands hommes [rεst] - à 

[kIstitVe] le pays - - les étrangers [rBtr] dans les brousses - même le président lui-même 

- malgré il [a] tout - quand il [rBtr] chez lui - nous on [fε] une cotisation - de lui [peje] - 

les poulets - de lui [peje] les sangliers - les les animaux - euh quoi - les antil-des antilopes 

les gazelles et consort - avec tout tout tout son ensemble - on [va] lui [p]-on [vapeje] le 

vin - tout ça là - on [fε] une réception - - et sans nous est-ce que ces feuilles de brousse-là 

- le palmier-là [pøfεr] tout ça là - - les les herbes [pø] nous [rəsəvwar] - - vous 

[puverεste] dans un - dans une maison qu'on [adi] que [sε] un arbre qui [akIstrVi] cette 

maison - donc l'homme [ε] nécessaire comme dieu [adi] que - que ce [swa] n'importe qui 

- il [ε] nécessaire - - même un bébé - tu [ε] dans un village - tu [na] pas de personne près 

- tu [a] deux bébés - à la maison - ou un enfant de deux ans - - le bébé [vapløre] - tout ça 

là - [va] te [Hofe] - quelqu'un qui [pAs] vers il [vasavwar] que oh [ja] des hommes qui 

[abit] là-bas - [nejB] pas ces gens-là à côté - - [kεstypøfεr] - toi aussi tu [vafVir] de 

[HεrHe] où se [truv] les hommes - donc l'homme [ε] nécessaire que ce [swa] qui que ce 

[swa] qui que ce [swa] - - parce que dieu lui-même [akree] d'abord une seule personne 

qu'on [apεl] Adam - et quand il [vjεnvizite] Adam - d'après la Bible quoi - nous [aprənI] 

maintenant la Bible - quand il [vənε - vizite] Adam - il le [truvε] toujours malheureux - 

avec les armoires dans les [dOrmir] de [fOO] il [apεl] - il [apεl] - il [vj C] - il [r əturn] - il 

[afε] ça plus de trois fois il [di] non - [sε] pas comme ça - quand il [εvəny] encore 

quatrième fois - il lui [atruveBdOrmi] - - il [adi] non - je [dwakree] une deuxième 

personne - qui [dwarεste] avec ce avec ce type pour que le type-là [swa] heureux - - il lui 
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[afεdOrmir] - il [Bləve] - un morceau - de sa côte - gauche - [ia - desine] - l'image d'une 

femme et [sufle] - après - d'[Bləve] il [adi] - papa [sε] qui ça - [iiidi] voilà celui-là une 

deuxième personne comme toi celui-là [sε] ta femme - celui-là [sε] ta mère - celui-là [sε] 

ta grand-mère - celui-là [sε] ta belle-mère - et toi - tu [ε] son père - tu [ε] son mari - tu [ε] 

son frère - voilà maintenant - maintenant vous-v [myltiplije]-vous - pour [rBplir] la [tε] - 

dieu lui-même normalement [akree] deux personnes - tout ce monde-là [sIkree] par nous 

les pères de famille - puisque il nous [adOne] l'ordre de [səmyltiplije] - pour [rBplir] la 

[tε - dI] l'homme [εnesesε] - beaucoup de personnes [sInesesε] - B. qui [ε] président 

aujourd'hui - si on [Blεv] toute la population des Librevillois tout le monde les ministres 

et les  secrétaires lui lui seul [pøfε] qu'est-ce [kipøfε] lui seul - - qu'est-ce qu'il [pøfε] lui 

seul - - il [ε] président d'après son entourage - d'après nous - [dI] - nous aussi - nous 

[avI] besoin de [vivr] bien - nous [avI] besoin de [kIstrVir] des maisons - nous [avI] 

besoin de bien [mBje] - nous [avI] besoin d'[abije] - - tous ces choses-là [vjεn] où - 

[vjεn] avec l'argent - quand [ja] pas le chôma-quand [ja] le chômage - est-ce que - tous 

ces choses-toutes ces choses-là [pøvfεr] non non - - l'argent [sε] la clé de toutes les portes 

- quelqu'un qui [na] pas d'argent ne [pø] rien [fε] - ne [pø] pas [vivr] - - quelqu'un [vjC] 

de loin en Amérique comme vous [vwaje] les Américains-là-une jeune Américaine qu'on 

[atuje] ici - - vraiment - quand ils [vənε] là-bas - ils [vjεn] avec quoi - [sε] avec l'argent - 

[sε] l'argent qui [pe] l'occasion - hein - quand ils [vjεn] au Gabon - ils [mBj] avec quoi - 

avec l'argent - ils [marH] dans les voitures - - ils [Ipeje] les voitures-là avec quoi - avec 

l'argent - [dI] nous aussi nous [avI] besoin d'argent comme ils [nI] qu'à nous [dOne] des 

crédits à [fεr] l'agriculture - - sans l'avarice - - tu [pardəmBde] le crédit on te [di] que est-

ce que tu [a] quelqu'un qui [travaj] dans le gouvernement - qui [varBbørBburse] le crédit 

- [sε] pourquoi [sε] pas la peine de nous [dir] que on vous nous [dOn] des banques pour 

[prete] le crédit - l'avarice [sε] quoi - [sε] quelqu'un qui [ε] un grand fonctionnaire - qui 

[travaj] devant - tu [pøkIte] dix - cinq familles - qui [nI] pas de [zOm] qui [travaj] au 

gouvernement des grands hommes - - comme chez moi là - en particulier - je [nε] pas 

quelqu'un au gouvernement qui [ε] grand type - rien - j'[ε] encore mes gosses - des 

hommes de douze ans - des hommes de vingt ans - des hommes de dix-huit ans - qui ne 

[travaj] pas encore - - si on [navε] pas la terre avec nos mains - [kultive] un peu le 

manioc - euh la banane - l'oseille l'aubergine - sinon on ne [vi] pas - maman on ne [vi] 

pas - - voilà bref - voilà la fin - de ma déclaration comment nous [vivI] - /nous, hein/ - je 

[sVi] vieux je le [di] - je [vø] que le peuple français [kIprB] tout ce que je [di] là - je 
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[vø] que le président de la république qui [ε] notre père de la patrie - [kIprB] ce que je 

[di] là - - fin - de citation - je vous [rəmεrsi] et au revoir 
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Prénom : Bertrand 

Age : 19 ans 

Profession : élève 

Niveau scolaire : niveau troisième ; passe en classe de seconde ; a obtenu le brevet des 

collèges 

Ville : Oyem 

Ethnie : Fang 

Langue maternelle : Fang 

 

 

Bonjour je m’appelle M. O. Bertrand - je suis né le dix-huit septembre mille neuf cent 

quatre vingt un - je vais vous parler de mon enfance d’abord - je suis né dans une famille 

de dix enfants - dont sept garçons trois filles - j’ai - trois grandes sœurs - j’ai - [s]-cinq 

grands frères et j’ai un petit [frε] - je vais vous parler de mon enfance sinon pour la 

première de fois quand j’allais à l’école je suis parti à l’école - avant six ans j’avais je 

crois - trois quatre cinq ans quelque chose à peu près comme ça - j’y a j’allais souvent 

avec mon père - puisque ce dernier fut - un institut ce dernier fut un instituteur retraité 

j’allais souvent avec lui - là-bas j’apprenais les récitations - tout ce qu’il fallait 

j’apprenais à lire et à écrire - j’aimais l’école avant d’avoir l’âge d’y partir - et c’est ainsi 

qu’arrivé là-bas - je suis parti j’allais en classe - du c.p.un - et la première des fois [kjε] 

fait l’école on m’a amené à l’école publique communale de Ngouéma - on m’a - inscrit 

au c.p.un - c’est ainsi que j’allais en classe  supérieure c’est-à-dire au c.p.un fort - après 

le c.p.un fort je suis parti au c.p.deux - après le c.p.deux je suis parti au c.e.un - [mCnB] 

j’allais en classe supérieure c’est ainsi que mon père a dit que non - je suis encore trop 

petit il fallait que - je refais - le [se] un - et c’est ainsi que mes copains - qui croient bon 

mes copains que je croyais déjà avoir laissé derrière moi - se sont moqués de moi soit 

disant que j’ai cru leur fuir - alors que dieu merci - qu’on m’a fait reculer en arrière - et 

c’est ainsi qu’après le c.p.un - j’allais en classe supérieure c’est-à-dire au c.e.deux et c’est 

cette année-là que - monsieur B. Protais c’est-à-dire mon grand frère - à cette époque-là il 

était - directeur - à l’école officielle d’Ovan mais cette année-là on l’a affecté pour 

l’école publique de Bouée Centre c’était ainsi qu’il décidait de m’amener avec lui - et 

arrivé là-bas - je suis parti j’ai fait ma classe-euh de c.m.un - j’ai passé - au c.m.deux a - 

et arrivé au c.m.deux a j’ai eu mon c.p. - et j’ai râté mon entrée en sixième - et - à la 

maison je crois on [nvivε] on était une petite famille-euh de [kat] à - cinq personnes - 
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yavait moi-même - yavait mon grand frère yavait sa femme Manuela - yavait - sa petite 

sœur Patricia je crois qu’on était à [kat] - elle elle était - en sixième [m] au C.E.S. Public 

de Bouée - et c’est ainsi que j’ai refait mon c.m.deux - et ensuite j’ai eu mon entrée en 

sixième pour la première fois - que j’allais au collège - au C.E.S. Public de Bouée Centre 

c’est ainsi que j’ai fait ma - sixième m.deux - et j’ai passé en cinquième m.deux - après la 

cinquième m.deux j’ai passé en classe supérieure à la quatrième m.deux - et c’est ainsi 

que j’ai redoublé la quatrième m.deux - après la quatrième m.deux - - je suis venu à 

Oyem - pour-euh - chercher un autre établissement - étant donné que - j’ai eu les 

problèmes de transfert - c’est ainsi que je suis parti m’inscrire - dans une école - 

reconnue d’utilité publique c’est-à-dire I.S.N. Institution Secondaire du Nord à Oyem - 

pour mon inscription - euh j’ai eu j’ai quand même réussi à trouver une place et c’est 

ainsi que j’ai débuté l’école je crois - à en décembre je crois que au deuxième trimestre - 

et c’est ainsi que j’ai eu la chance d’aller en classe supérieure - et je suis parti en 

troisième [dI] - cette classe que j’ai refait cette année-ci - et c’est ainsi que - j’étais dans 

une classe de vingt-deux élèves - - qui ont composé à l’examen officiel donc sur les 

vingt-deux - j’ai je suis le seul d’office et j’ai un ami qui s’appelle Cyril - qui était 

admissible - et pour le moment il attend ses résultats - - à cet effet - j’ai [s] j’ai j’ai été le 

seul-euh qui a sauvé l’honneur de mon établissement - étant donné que nous étions vingt-

deux - j’étais quand même le seul-euh à avoir eu - la chance de [gaje] - pour les [zot] bon 

- ils ne doivent pas se décourager pour ça - ils auront leur chan-bon maintenant [je] vais 

aller dans les détails - sinon bon pour moi quoi - l’école-euh - quand j’étais plus petit - 

avant six ans j’aimais beaucoup l’école - mais sinon euh je crois qu’à l’âge de six ans - 

quand on voulait m’amener pour la première de fois - j’avais peur - pour moi j’avais 

l’impression que - c’était une sorte de brimade - alors que l’école - c’était tout juste pour 

mon avenir à moi - - et j’ai des camarades - qui ont fait - le c.p.un avec moi - aujourd’hui 

là ils ont fait le bac - ya [dot] qui sont en première - ya [dot] qui ont fait le b.e.p.c. [stane] 

- qui vont en seconde comme moi - sinon je ne me décourage pas - mais sinon je crois 

que - il n’est jamais trop tard - j’ai encore assez de temps devant moi - pour (r)attrapper 

le temps perdu - - et puis j’ai des amis aussi - bon - eux qui n’ont pas voulu apprendre - 

aujourd’hui ils sont devenus ce qu’ils sont - - enfin disons des voleurs et cætera - enfin je 

ne le souhaiterai pas pour eux - mais - c’est leur chemin qu’ils ont préféré choisir - mais 

sinon moi je préfère trotter petit à petit petit à petit - jusqu’à ce que dieu me donnera la 

chance d’être ce que je pourrai être - - à cet effet - quand j’étais à - Saint Nicolas - ya l-

mes camarades qui se moquaient de moi soit disant que j’étais dans un établissement - 
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qui n’avait pas de valeur qui ne pouvait rien produire de bon - de toute façon pour moi 

[e]-bon je [nmə] décourageais pas - [pasœ] que chez moi - quand j’ai fait l’école - c’est 

une idée qui m’avait été donnée par mon grand frère - actuellement il est à l’université - 

il s’appelle-euh N. Silvère - bon c’est lui qui m’a donné cette idée que - quand on fait 

l’école - on [ndwa] faire-euh disons en [kεksOrt] une concurrence - avec ses anciens 

camarades de classe - [pasœ] quand j’étais en troisième je me disais que bon - j’avais des 

frères - des amis qui étaient en troisième - mais si eux [i reysi] à gagner - mais pourquoi 

pas moi - si je rate ils vont se moquer de moi - bon pour moi l’école - intérieurement 

c’est - comme une concurrence - c’est comme une concurrence - bien sûr que - bon pour 

nous qui sommes dans les écoles privées - on a des problèmes de scolarité c’est-à-dire 

qu’il faut payer - et - les directeurs euh de de ces établissements sont souvent - enfin [i] 

sont souvent trop trop trop-très très méchants - et les habits sont très chers - et pourtant 

dans ces écoles-euh-là où je suis - on ne on ne gagne pratiquement - pas de bourse - enfin 

on travaille tout juste pour avoir quelque chose dans le bulletin - enfin peu importe pour 

moi le le plus important c’est d’aller en classe supérieure - même sans bourse - donc c’est 

comme je vous disais que chez moi - l’école c’est comme-euh - une concurrence - - et 

c’est ainsi que j’allais là-bas - j’apprenais avec des camarades - ya [dot] qui étaient déjà 

en classe - d’examen - - pour eux [i] se disaient que bon - le fait que je suis en troisième 

veut dire que non - je ne pourrai plus aller loin - - moi j’ai l’impression qu’ils faisaient 

erreur - alors aujourd’hui où en sommes nous moi j’ai eu je crois mon examen - et eux où 

en sont-ils - - que pour moi ça /était, a été/ très dur d’ailleurs euh - je suis dans un 

établissement très très pauvre - où on n’a pas de bibliothèque - bon enfin on a un manque 

total de matériel - [dI] il fallait chercher un peu d’argent - pour s’abonner dans les 

bibliothèques - par exemple à Marie-Dominique à Don Bosco - au Clac - et cætera - et il 

fallait trouver des groupes de travail - puisque [is] ici au quartier bon - ya des gens - avec 

qui on pouvait former un groupe de travail - - mais - j’ai préféré les éviter – [pasœ] pour 

eux - le fait d’aller travailler avec eux voulait dire que on était nul - alors que pour moi - - 

moi je ne m’invente pas la bouche - moi je m’invente par les écrits - [dI] c’est la seule 

différence entre moi - et ces gens-là - ce qui fait que - - j’avais des sérieux problèmes 

parce que chaque mois - il fallait souvent trouver - trois mille francs - c’est fa pour 

s’aboi-pour s’abonner au Clac - - [pVisœ] le Clac je crois qu’au niveau d’Oyem - c’est la 

seule bibliothèque qui est un peu - beaucoup plus-euh riche-euh - en documents - - ce qui 

fait que - enfin il fallait sacrifier ces trois mille francs - pour trouver - de quoi se rabattre 

- pour avoir ce pour réussir à son examen - et - on travaillait dur - on allait de de de 
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quinze heures pile - à x heures - il n’y avait pas d’heure fixe - et à chaque fois - que 

j’allais travailler avec des redoublants - - quand je ne savais pas [kεk] chose - que je leur 

demandais - - ils disent tiens en train de [ri i] se moquaient de moi ils se demandaient - - 

oh non eux ils ont déjà raté - leur b.e.p.c. pour une première fois est-ce que moi est-ce je 

suis sûr d’avoir ça pour une première de fois - et ben j’ai été obligé de quitter leur groupe 

de travail - - et c’est ainsi que moi-même - j’ai formé mon propre groupe de travail - là-

dedans - yavait Jean-Christophe - yavait Gisèle - yavait Justan - yavait Willie - yavait 

aussi je crois Steve - et moi-même - ce qui faisait qu’on travaillait - le lundi à samedi - 

sauf les dimanches parce que le dimanche c’était pour le culte - et le repos - - et dans 

notre établissement - - notre euh directeur - - euh [f] il a une façon de classer ses 

candidats - c’est-à-dire que sur vingt-deux - - il ne peut pas tous vous classer au compte 

de l’établissement - il choisit ceux qui sont bons c’est-à-dire ceux qui sont capables - de 

faire quelque chose à l’examen - c’est-à-dire - que sur vingt-deux il prend peut-être-euh - 

ceux qui travaillent assez bien en classe - peut-être que par trimestre vous avez quinze 

admis - pour lui sur les quinze admis qui sont capables d’avoir le b.e.p.c. - et ben - nous 

on a eu l’impression après que non il se trompait - il n’aurait pas dû faire ça - et à ces 

élèves-là qu’il devait présenter - même si qu’il étaient - enfin je n’appellerai pas ça nul 

même si qu’il étaient faibles - dans l’ensemble disons dans le travail en classe - mais je 

pense quand même qu’il devait les classer - on ne sait jamais puisque - on dit souvent 

chez nous - on dit que - le b.e.p.c. est l’examen a - des miracles - et ben - moi je pense 

que au niveau d’Oyem - au centre d’Oyem ya eu je crois - mille - seize candidats - et sur 

mille seize candidats ya eu - cent quatre-vingt-dix-sept d’offices - cent non au lieu de 

cent quatre-vingt-dix-sept d’offices je voulais plutôt dire - quatre-vingt-dix-sept d’offices 

- et [Z] trois cent - dix-sept admissibles des chiffres à peu près de ce genre mais - je crois 

que - je crois que sur ça - nous on n’a eu que deux admis - le lycée a eu moins - au C.E.S. 

Public de Mitzic - et le C.E.S. Public d’Oyem ont battu le record - - ce qui fait que - 

actuellement - moi je n’ai qu’un seul problème c’est le problème de transfert - parce que 

chez nous on n’a pas de second cycle - on a seulement le premier cycle de la sixième en 

troisième - actuellement j’ai déposé mon dossier au lycée - mais - je ne sais pas - 

j’attends - [swat] je vais passer les tests - [swat] qu’il me faut chercher un autre 

établissement - privé étant donné qu’actuellement les entrées au lycée - surtout des écoles 

privées sont déjà - très difficiles - - avec-euh - les nouveaux dirigeants du lycée - ce qui 

fait en sorte que - ce qui est sûr - si [jnε] si je ne passe pas les [tεts] - c’est que j’irai 

encore dans un autre école-euh privée - - qui a un second cycle [swat] le collège 
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d’Angone - [swat] Amfoul - soit-euh Ondo et Fils - ainsi de suite - et j’ai un très grand 

regret pour moi-même surtout sur mon retard - parce que aujourd’hui là - cette année-ci 

je devais fair-en fait faire euh - je devais en fait faire-euh mon bac - - avec-euh mes 

anciens camarades il y a les autres qui ont fait le bac [stane] - tout ça à cause de mes 

retards - sinon ya des retards que je n’ai pas mérités - comme-euh celui du [se]-un sinon 

j’avais le droit d’aller en classe supérieure on n’aurait pas dû - me dire-euh de de refaire 

la classe-euh de c.e. un - parce que je crois que - c’est à partir de là - où vont mes retards 

mais sinon - je crois que je vais les rattraper - - en ce qui concerne-euh - le travail étant 

donné qu’actuellement - - nous avons fait les recrutements à partir du niveau de la 

troisième - mais pour le moment le travail est - ne m’intéresse pas - je compte-euh 

terminer - au second cycle - et c’est après qu’on verra ce qu’c’est la scolarité - - et - ya un 

très grand problème - entre-euh les élèves-euh des différents sortes d’établissement - 

lorsque-euh vous êtes-euh dans un établissement privé - - éh privé - même si que vous 

êtes-euh reconnu d’utilité publique - pour votre camarade-é - qui est - dans une école-euh 

- publique c’est-à-dire qui appartient à l’Etat - pour lui - en tant qu’élève - vous êtes très 

différent de lui - enfin moi je ne sais pas - - et pourtant le même Pythagore - - qu’ils 

utilisent - c’est le même que nous aussi nous utilisons mais - ya un problème de supério 

de supériorité qui s’impose - pour ceux-là - ils sont six fois plus supérieurs que vous - ce 

qui fait que - le un plus un que eux ils voient - est très différent - du nôtre quoi c’est-à-

dire nous qui sommes-euh - dans les écoles-euh - pas tout à fait reconnues d’utilité 

publique - mais - quelque part l’Etat sait enfin l’Etat sait qu’on existe - mais on ne 

bénéficie encore de rien - donc euh - j’ai l’impression que ce problème-là aussi gêne - - 

puisque vous voulez travailler avec quelqu’un - il vous demande-euh dans quel 

établissement où vous êtes - - enfin pour lui - le fait-euh qu’il est dans un établissement 

public - signifie qu’il est très supérieur à vous - et ben - pour moi - je trouve cela de très 

regrettable quoi - pour moi je trouve cela de très regrettable et pourtant - nous tous nous 

sommes des élèves - - même si qu’on n’est pas d’une même famille mais - je pense que 

quand on est au collège - c’est aussi une [not] famille - donc-euh je peux vous dire que 

moi - j’ai travaillé - rien qu’avec-euh - les élèves-euh qui sont dans les écoles privées - - 

parce que quoi on ne peut pas travailler avec celui qui est dans le public - parce que pour 

lui - - il est très supérieur à vous - - et - en ce qui me concerne - les vacances comme ça je 

cherche-euh - un petit boulot d’ailleurs-euh l’année passée j’en avais un - là-dedans je 

faisais de la peinture - de la peinture - et j’apprenais aussi la maçonnerie un peu de tout - 

mais - cet argent me permettait tout juste - d’essayer - de diminuer le manque de mes 
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besoins - c’est-à-dire les savonnettes les parfums - matériel géométrique - et cætera - 

parce que - aide-toi le ciel t’y aidera - mes grands frères ne peuvent pas tout faire - ils ne 

peuvent que faire la moitié de mes besoins - et l’autre moitié c’est pour moi-même - 

donc-euh - i-il fallait toujours-euh trouver un petit boulot aux moindres vacances - même 

si il s’agissait - même si qu’il s’agissait - - euh du du de deux jours quoi - [i] fallait 

toujours trouver [kεk] chose à faire pour avoir-euh quelques pièces-euh - pour pour s’en 

débarrasser des besoins - et - cette année-ci - - le boulot a été très difficile pour moi - - 

parce que les examens nous les avons débutés je crois - entre le huit et neuf juin - je crois 

bien non entre - [jijε jijε] je crois - le neuf juillet - ce qui [fezε] que - ceux qui n’étaient 

pas en classe d’examens - et disons ceux q-ceux qui n’étaient pas en classe d’examens et 

ceux qui - ne passaient pas l’examen eux [izavε] tout le temps de déposer leur dossier - 

hors nous qui étons occupés durant l’examen - on était obligé - on était obligé - - de se 

concentrer d’abord sur l’examen - et le travail après donc-euh jusqu’à aujourd’hui - je 

n’ai pas trouvé un petit boulot - - mais quand même après l’examen - je [sy] parti là où je 

travaillais avant - et là-bas on m’a dit que il n’y avait plus de boulot - et ben j’ai essayé 

de faire les démarches - sinon ya du travail mais - - ya euh [f] ya souvent certains travaux 

- enfin que nous les garçons d’aujourd’hui on évite - par [ezBplə] là au quartier - ya une 

femme-euh qui cherche un démarcheur pour les [jaur] - mais pour moi - - ça me gêne - je 

me sens incapable de faire ce genre de boulot parce que quoi - - sans vous mentir j’ai 

honte - j’ai honte - je n’ai pas envie que mes copains - ou bien les filles - me [vwaj] en 

train de livrer les [jaur] - et puis - ce genre de travail et bon pour moi quoi ça ne me 

convient pas - il me faut un bon boulot pour au [mwCs] - que j’ai [y-y] une belle petite 

somme - - par mois - tout juste-euh - pour essayer de satisfaire moi-même quoi - [dI] je 

ne peux pas m’hasarder à aller faire-euh un boulot de ce genre - - et - - les vacances 

comme ça - étant donné que je n’ai pas encore trouvé - un boulot - comme il faut - pour 

le moment euh - on s’en va en brousse - aller aider la maman à faire des travaux - aller 

l’aider à faire les travaux - et ensuite-euh - on fait peut-être trois à quatre heures et 

ensuite on revient - ce qui fait que - lorsqu’on s’en va - - on s’en va débrousser quoi déjà 

avant de débrousser elle va d’abord voir-euh - le propriétaire du du terrain - et elle 

s’entend avec lui le propriétaire du terrain lui donne-euh - sa parcelle - c’est ainsi - qu’ils 

vont discuter tous les deux ensemble le prix - et c’est ainsi qu’elle va donner l’avance ou 

bien elle donne la totalité - et en même temps - elle peut chercher des travailleurs ou bien 

nous-mêmes ses propres enfants - on s’en va - avec des [matHεt] un beau un beau jour on 

s’en va - on commence à débrousser - mais sans abattre ni les arbres ni les arbustes - et 
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c’est ainsu et c’est ainsi - qu’après avoir-euh débroussé - peut-être-euh pendant trois 

jours quatre voire même une semaine - tout dépend de la - super disons de la surface quoi 

- de ladite plantation - - et c’est ainsi qu’après avoir débroussé - on commence - à abattre 

les [zarb] c’est-à-dire l’abattage - après ça - on laisse plusieurs jours voire même-euh 

plusieurs semaines - laisser sécher tout ce qu’on a dégagé - après - une bonne sécheresse 

- c’est ainsi qu’on va allumer du feu - pour brûler tout ce qu’on a pu dégager - - après 

avoir-euh - brûlé - le lendemain matin - on s’en va on se met à nettoyer - ça dépend on 

peut amener même des pelles mais le plus souvent ça se fait à la main - vous savez nous 

nous sommes Africains - on n’a pas des engins des tracteurs et cætera - nous tout se fait à 

la main - enfin tout dépend des moyens quoi - qu’on a ce qu’on possède - et c’est ainsi 

qu’on dégage la place jusqu’à ce qu’elle reste propre - et ensuite - on commence à planter 

[swat] du maïs - des arachides - et on commence à - enterrer les boutures des maniocs 

pour faire pousser - ce qu’on appelle des tubercules - le manioc - bon le manioc-là bon 

disons c’est - disons les tubercules qui sont amères quoi - c’est ce qu’on utilise-euh - 

pour faire du manioc c’est-à-dire qu’on trempe ça dans l’eau - après deux à trois jours 

une fois que c’est déjà mou - - on enlève ça de l’eau - on pile - ensuite-euh on emballe ça 

dans les feuilles - qu’on s’en va couper en brousse - et on met au feu - après une bonne-

euh cinquantaine de minutes - je crois que tout est fini - et ça peut [dja] aller à table et je 

n’avais pas encore fini pour la plantation - après l’arachide - le maïs les boutures de 

manioc - on peut aussi planter des ignames du tarot - et de temps en temps - on s’en va 

pour nettoyer - parce que ya les petites herbes qui sortent - on s’en va pour nettoyer - - et 

puis - on nettoie - on fait disons tout ce qu’il faut - je crois qu’en - quelques mois - on 

peut déjà récolter ce qu’on a [seme] - - et - enfin c’est comme ça que ça marche les 

plantations les unes après les autres - lorsque vous savez que - celle que vous avez 

d’abord fait - va bientôt s’épuiser c’est-à-dire disons les aliments vont bientôt s’épuiser - 

je crois qu’il faut encore-euh de nouveau - chercher une nouvelle parcelle - pour la 

travailler de la même façon que la première - - et ici cette plantation-là vous êtes 

beaucoup - surtout une - qui les en avons - parce que ça diminue les dépenses - surtout 

pour ce qu’on appelle le complément c’est-à-dire le manioc - hors-euh ceux qui n’en ont 

pas les plantations - ils vont au marché - et ils dépensent beaucoup plus - et ils dépensent 

beaucoup plus de manioc - alors que nous - qui en avons les plantations nous ne 

dépensons pas [t] donc c’est ce qui nous aide alors que ceux qui s’en vont au marché font 

des dépenses - bon vous voyez l’Africain en général quoi - le plus souvent - ces gens 

même si qu’ils travaillent quoiqu’ils soient - il a toujours-euh - quelque chose qui l’aide 
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quoi c’est-à-dire les plantations [lelevaj] - et cætera - - mais - nos mamans travaillent 

beaucoup plus pour nous - parce que ya de cela - - elle a peut-être - quinze à seize enfants 

à élever - elle est obligée d’aller en brousse tout le temps - et elles font des travaux très 

durs - hein vous-mêmes vous voyez des por des des des paniers qu’elles portent - des 

paniers qui peuvent prendre-euh de de quarante à - à cinquante kilos - et elles portent ça 

tout seul - alors là c’est solide - hein - ce qui fait que - pour elle quoi - elle ne voit pas 

qu’elle est en train d’abîmer son corps mais pour elle - le plus important c’est de faire 

manger ses enfants - et de le donner à manger - d’envoyer les colis à Libreville - c’est un 

peu ça en Afrique - euh c’est je crois que c’est une grande différence - entre nous et - 

disons nous les villageois - et les citadins qui vivent en ville - parce que la plupart des 

citadins ils ont du mal à faire les plantations - [pasœ] avant de faire d’une plantation - il 

faut d’abord avoir une force en soi - avant [dapele] de avant de demander de l’aide - 

[pasœ] aussi la paresse qui est à l’origine de tout ça - quelqu’un peut avoir la terre c’est-

à-dire les parcelles - mais il a du mal d’aller travailler parce que quoi - pour lui le fait 

d’avoir une plantation veut dire qu’il n’est plus - disons il n’est plus le Jean-Yves qu’il 

est - c’est un nom que j’ai donné comme ça quoi - c’est que pour lui - pour qu’on puisse 

savoir que c’est lui vraiment Jean-Yves - il doit tout dépenser - alors que tout cela ne sert 

à rien - - tout ça ne sert à rien au contraire il perd - pour lui le fait d’avoir payé un paquet 

de manioc à deux mille francs - il est fier - lorsqu’il raconte qu’il a payé ça à deux mille 

francs - étant donné qu’il a - - qu’il a des des terrains - pour faire ses propres plantations 

tout ça est dû à la paresse ou à - c’est parce que nous - on est [eleve] - on est [eleve] de 

ces choses-là - des choses que nos mamans plantent - les ignames les tarots - les 

aubergines du gombo de la banane du manioc - des figues du maïs - des avocats - des 

atangas - du poisson d’eau douce - - et voilà même pourquoi beaucoup plus d’entre elles-

euh - se fatiguent souvent très vite - parce que elles subissent-euh de ces travaux qui sont 

très très lourds - parce que - quand vous entendez un Africain vous dire-euh - qu’il était 

au village - pour lui le village c’est pas - venir avec un gros sac - des jolis habits des 

belles chaussures venir se reposer non - pour lui le village - c’est qu’après un jour ou 

deux jours il commence à prendre la [matHεt] - l’aiguiser - et ensuite aller faire ça - 

comme nos parents nous dit souvent aller montrer qu’on est homme - puisque pour nous 

- en Afrique on se dit qu’on est homme - lorsqu’on travaille dur - qu’on est subi à ces 

travaux qui vous dépassent - vous allez voir une personne qui s’en va en brousse - de sept 

heures - il revient à dix-sept heures pour lui - il vous a montré qu’il est homme mais - 

quelque part - il est en train de - d’utiliser son corps - - en grande quantité - enfin - peut-
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être-euh la scolarité aussi est due à cela - parce que - la plupart d’entre nous n’ont pas 

appris - donc pour eux - ne [vwaj] pas - le derrière ils [vwaj] que le devant - ils sont 

obligés de travailler comme ça de cette façon - de travailler très très très très très très dur 

- [dI] vous voyez c’est un peu ça l’Africain - c’est que - pour les pour que les parents 

soient fiers de v-pour que vos parents soient - fiers de vous - il faut d’abord travailler dur 

- montrer qu’on n’est pas capable de faire quelque chose - demain ou après-demain 

montrer qu’on peut déjà vivre seul - c’est-à-dire aller à la plantation - faire déjà ses 

plantations - on doit déjà être capable de débrousser toute une plantation - et lorsque vous 

n’arrivez pas à le faire - c’est fini pour vous - on dit que non vous êtes foutu ceci cela - 

vous n’êtes plus ce même Jean-Yves-là vous ne l’êtes plus - donc pour vous - vous êtes 

Jean-Yves - lorsque vous travaillez dur - alors que - quelque part - vos travails doit être 

limité - il n’est pas dit qu’on ne doit pas travailler mais - on doit travailler avec les limites 

- - ce qui fait que - en travaillant - on récolte les fruits de ce qu’on a semé - - et quand on 

ne travaille pas - et moi je ne vois vraiment pas ce que les parents peuvent [diz] de bon en 

ce qui me concerne - et on est obligé - de sacrifier ses efforts comme cela se voit - ce qui 

fait que - j’ai connu un ami - qui s’appelle Hans - c’était un gars - excusez-moi si je parle 

gars c’est le français d’aujourd’hui - c’était un enfant très gentil - il obéit à sa mère il est 

calme très gentil - vous savez moi - le plus souvent - je préfère me balader avec-euh ceux 

qui sont plus petits - à certain moment donné parce que pour moi - le fait de rester avec 

lui je suis fier de lui - de voir ce qu’il fait - il travaille bien à l’école - il se démerde pas 

mal - mais un jour - il m’a dit que non - est-ce que lu il est digne d’aller travailler un jour 

en brousse - - moi je lui ai dit que non moi je ne sais pas - je ne peux rien te conseiller sur 

ça - - va un peu poser la question à ta mère - - il me dit que non - il ne peut pas - 

pourquoi - parce que quoi - sa mère va lui gronder - quelle drôle de question - c’est là où 

je lui ai dit que non - ce genre de question - je ne - peux pas te le recommander vaut 

mieux aller demander à un vieux - et pour en X je voulais dire par là que - vous savez - - 

les vieux aiment - quand on reste à côté d’eux - - quand ils vous racontent des [istwa] - 

mais nous les petits - n’aiment pas trop rester à côté d’eux parce que quoi - - quand vous 

êtes à côté de lui il vous envoie - et lorsque vous êtes maintenant fatigués - vous êtes 

obligés de [fVi] - ou bien - de mal lui répondre - ce qui fait en sorte que chez nous - le 

travail compte beaucoup hein - ça compte beaucoup hein - - [pasynə] personne comme 

moi - je vais revenir-euh sur la scolarité - si j’apprends aujourd’hui - - quelque part - 

j’apprends - pour sauver l’honneur de la famille - quelque part - je travaille aussi pour 

moi - - moi - je ne peux pas laisser les études soit disant que non - j’ai un grand frère qui 
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est ceci - j’ai un grand frère qui est cela - parce que quoi - il ne peut pas me voir mourir 

de faim non - lui aussi - il doit fonder sa famille - ce qui fait en sorte que - moi aussi je 

dois faire-euh - des efforts pour [εt] comme lui - pour que ceux qui sont derrière - moi - 

puissent aussi à leur tour fonder leur famille - et dire aussi que non - moi aussi j’ai un 

grand frère qui s’appelle Bertrand il est [mCnB] ceci - au lieu de dire que non j’ai un 

grand frère qui s’appelle Bertrand - il vole il boit il fume - c’est pas ce que je veux - je 

veux que ceux qui sont derrière moi puissent dire ah - - j’ai un grand frère qui s’appelle 

Bertrand - - il est déjà - bien assez bien placé quoi - tout juste pour vivre - c’est un peu ça 

- mais de nos jours - il est très rare de voir des amis - [i] vont te parler de la scolarité non 

- ils vont seulement te dire que non - hier j’étais en boîte - j’irai en boîte demain - - c’est 

que - on est obligé de les fuir quoi - mais - en le fuyant - - on ne doit pas en abuser - - 

parce que lorsque vous marchez avec un voleur - vous devenez aussi plutôt voleur - c’est 

comme - le petit Hans - il me disait que non - - toi - voyageur qui n’as pas de chemin - 

construis ton avenir en travaillant - et en respectant les lois de la nature - - c’est-à-dire - 

qu’il ne faut jamais marcher avec le parchemin des autres - mais - il faut plutôt marcher 

avec le vôtre - c’est pas que - - Hans - est gendarme - je vais aller dire il suffit d’aller 

voler quelque part et qu’on m’attrape je dis non - - Hans est gendarme ou bien je me 

balade je me promène avec son nom - mais Hans est gendarme et moi-même je suis quoi 

- un soulard - et je crois que - ça ne vous convient pas quoi [dI] - enfin - le problème de 

la scolarité aujourd’hui est devenu - un problème-euh très - pertinente dans notre société 

- surtout pour nous les jeunes - - pour nous les jeunes c’est devenu très très difficile à cet 

effet - j’aime toujours revenir sur la scolarité - bon je peux dire que - la scolarité est 

surtout basée - sur-euh mon enfance quoi - c’est le thème que j’aime beaucoup plus - 

même-euh dans les exposés en classe même dans les débats avec les amis - j’aime 

beaucoup plus parler de la scolarité - donc-euh - en ce me qui concerne toujours quoi - - 

je vois les jeunes d’aujourd’hui - donc moi-même j’en fais parti - votre mère - dit par 

exemple que non - - monsieur - Jean-Yves - - venez m’aider à piler le manioc-s - pour 

vous - - vous êtes-euh - très déçu - par le fait que votre mère - euh vous a dit ça peut-être 

devant l’un de vos camarades - étant donné que - vous avez grandi avec ça - ce qui fait 

que - ce qui fait que excusez-moi-hein si je ris quoi - ce qui fait que - ce qui fait que bon 

pour nous les jeunes quoi ça nous gêne mais - je crois quand même que ça ne devrait pas 

nous gêner - au contraire - nous devrions être fiers - de ça - même moi-même euh je ne 

mens pas je ne cache rien - le plus souvent ça me gêne aussi mais - quelque part - - quand 

je suis seul je me dis encore pourquoi me gêner - étant donné que j’ai grandi avec ces 
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choses-là - - [dI] il n’y a pas de quoi se gêner - hein - vous savez bien sûr que - les 

choses ont changé - - vous voyez un un garçon de quinze ans et qui vous dit que non - il 

ne peut pas laver les assiettes parce que quoi - - telle fille ou tel copain risque de nous 

voir - et - on risque de se moquer de lui - - quelque part [izI] raison - quelque part ils 

n’ont pas aussi raison - - parce que - le plus souvent - - les parents nous [vwaj] comme au 

passé - chaque chose que le passé - mais ils oublient que quelque part - - le monde aussi 

évolue - ya quelques petits changements - ça peut [εt] la mode - la manière de vivre - et 

caetera - par [rezBplœ] auparavant - ya de ceux-là qui disent que les filles n’allaient pas 

souvent à l’école - que les filles en Afrique - étaient seulement réservées pour le mariage 

- mais aujourd’hui - ya des filles - qui travaillent - ya de ceux-là qui sont devenus des 

directeurs généraux - ya de ceux-là qui sont devenus - enfin je ne sais quoi disons tout ce 

qu’il y a de bon dans la société - vous voyez - [dI] c’est c’est pour vous dire que les 

choses ont changé - donc-euh - - enfin ya aussi d’autres - mais pas forcément dit que 

pour réussir à la vie on prend le chemin de l’école - ya aussi d’autres qui prend plusieurs 

chemins mais - à mon avis - le chemin de l’école aussi est très important - parce que - je 

pense que - le manque de scolarité - est souvent aussi à l’origine-euh - de certains 

problèmes dans la société - parce que lorsqu’on n’est pas parti à l’école - - on a - on a 

quelques petits problèmes quoi - c’est-à-dire on a du mal à écrire - on a du mal à 

s’exprimer - ce qui fait en sorte que - quelqu’un peut vous dire [kεk] chose de bien - mais 

le fait de ne pas avoir compris /ces, ses/ expressions - et que ça vous dépasse - pour vous 

ça veut dire qu’il a dit du mal - [aw] à vos égards ce qui fait en sorte que bon - je ne sais 

pas - mais je crois que maintenant - avec-euh les efforts de l’Unicef les organisations - 

internationaux je crois que - les choses-euh vont essayer de changer - euh j’espère que 

vous avez très très très remarqué que moi - donc-euh dans - mon débat je parle beaucoup 

plus de la scolarisa de la scolarité - et puis - des travaux dans les plantations - ce qui fait 

que - vous allez voir - ces mêmes filles qui travaillent - ou bien qui sont maintenant dans 

les collèges - - le fait de la dire que non et tout - - peut-[εt] c’est une sœur - supposez elle 

s’appelle-euh - Nina - on /la, l’a/ dit que n-non - allons on va aider la maman à aller 

prendre-euh peut-être du maïs à la plantation - et elle va dire oh non - la fille de qui - 

machin ceci je risque d’avoir les pieds noirs les mains sales - c’est que pour elle quoi - sa 

peau risque de se gâcher - si ça craint même pas qu’elle touche des [s] trucs ceci patati 

patata et caetera - enfin c’est pour vous dire que - - c’est pas parce que - - euh euh on 

nous dit souvent à l’école que non le monde est en évolution - qu’on ne doit pas revenir 

en arrière qui veut dire que - on ne doit plus faire des travaux dans nos plantations non - 
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si le monde n’évolue le monde n’évolue pas dans ce sens que - nous ne devons plus 

respecter les les grands c’est-à-dire nos supérieurs - non - le monde va dans l’évolution 

dans le sens /de, que/ l’informatique - les structures ont changé - peut-être-euh bon les 

gens avant à l’école primaire - euh euh n’avaient pas de cahier que maintenant [izI] les 

cahiers c’est ça un peu l’évolution - l’évolution ne veut pas dire que non - avant on allait 

en brousse et que maintenant nous ne devons pas partir mais non - mais si nous ne 

partons pas - qu’allons nous manger - qu’allons nous devenir - - vous voyez c’est un c’est 

un peu ça quoi - c’est que pour moi la scolarité - - c’est aussi un peu comme l’évolution - 

- c’est un peu comme l’évolution - [pasœ] pour moi - - à supposer - - qu’on est parti 

m’inscrire à l’école - - et que - je n’ai pas - pu faire - mes études - et que un jour je fais 

les enfants - mais - ce qui fait qu’un jour - il va il va manquer les cours c’est-à-dire qu’il 

va sécher - - lorsque je vais dire mais pourquoi tu n’es pas parti à l’école - il va me dire 

non - et toi-même est-ce que tu as appris - ce qui fait que je ne dois pas m’étonner de sa 

réponse parce que quoi - - quelque part - le bon exemple commence par soi-même - si 

vous êtes voleur - mais lorsque votre fils va voler si vous le lui reprochez - il est capable 

de vous dire en face que non et vous-même - - je-si vous volez ce qui fait que - - à mon 

avis - il faut s’intéresser à l’école - le vol ne sert à rien - quel bonheur que le vol va 

donner - bien sûr que la plupart des gens disent souvent ya pas de sous métiers - - mais je 

crois quand même que quelqu’un ne doit pas [εt] fier de voler quand il est voyou - ou 

voleur - - quelqu’un ne doit pas être fier de lui-même - - [dI] si je vous parlais de mon 

enfance aujourd’hui - c’est parce que - - enfin il le fallait quoi - parler un peu du passé - 

et caetera je vous ai parlé de ma scolarité et de mon enfance - bon en ce qui me concerne 

quoi - - moi ça ne me gêne pas - même si il y a de mes camarades aujourd’hui qui sont à 

l’université - - et ben j’ai eu des problèmes de transfert et caetera autrement dit on est 

ensemble - mais - de toute façon je crois que ça ne me gêne pas - - un jour si dieu le veut 

- - on pourra se - retrouver je crois que je vais les rattraper - sinon que je ne suis pas - 

déçu de mon travail et que je crois qu’avec le temps ça va aller - avec le temps ça va aller 

- - c’est comme ça - chacun a son destin - chaque chose va à petits pas - - c’est comme ça 

- chaque chose va à petits pas et je crois que - c’est tout ce que j’avais à dire quoi - de 

mon enfance - je crois que avec le temps - - les choses-euh - iront de plus en plus mieux - 

et - je crois que - ici à Oyem-euh - d’ici - peu de temps on aura - une bibliothèque-euh 

publique - puisqu’il nous en manque-euh - pour s’instruire quoi pour préparer [swat] les 

devoirs les examens et caetera - je crois que - c’est l’un des très grands problèmes que les 

élèves-euh - ont jusque là au niveau d’Oyem - et le manque de structures d’accueil aussi - 
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puisque ya plusieurs d’entre nous - qui ne fréquentent pas - [pasilVa] quoi - il y a un 

grand manque-euh - de structures - je crois qu’avec le temps - l’Etat les syn les syndicats 

- ils vont trouver - beaucoup plus-euh - de solutions - à ce sujet - je pense que c’est tout 

ce que j’avais à dire c’est bien moi Bertrand - c’est bien moi - je vous parlais de mon 

enfance 



 69 

Prénom : Célestin 

Age : 19 ans 

Profession : élève 

Niveau scolaire : niveau troisième ; a obtenu son b.e.p.c. ; passe en seconde 

Ville : Oyem 

Ethnie : Fang 

Langue maternelle : Fang 

 

 

euh je m’appelle-euh M. Célestin - et je suis élève en troisième - au lycée public de 

Nzeng Ayong à Libreville - aujourd’hui euh - je vais vous parler de ma scolarité - euh du 

début jusqu’à - - jusqu’à cette année de troisième - - d’abord j’ai fait - mon c.p.un-là - à 

l’école publique-euh de Ngouéma - à Oyem - - où - les conditions de vie étaient très 

précaires - - on était on avait [jyssœ] un tableau noir quelques bancs - et des enseignants 

qui n’étaient pas vraiment au niveau - - il fallait qu’on nous tape dessus - pour nous faire 

comprendre le - quelque chose - - et dans ces années-là j’avais pour habitude d’aller à 

l’école parfois et de m’arrêter en cours de route parce que - la maîtresse-euh - me tapait 

un peu trop - donc-euh - en partant de cette école je suis passé-é au c.p.deux - où ma 

mère m’a récupéré à Libreville - et je suis allé faire le c.p.deux à - à l’école publique du 

Cap Estérias - j’ai [rakItre] de nombreux amis - mais c’était la même chose - qu’à Oyem 

mais on avait toujours des enseignants qui tapaient qui battaient sur les enfants et cela 

jouait beaucoup sur [nOt] moral - y’en avait qui qui reprenaient leur classe - parce que les 

enseignants - les tapaient - [izavε] peur-euh - [i] manquaient l’école - - on a subi cela - - 

et - du Cap je suis passé au c.e.un - donc mon tuteur qui était mon oncle là-bas - - a été 

affecté à Oyem - et je suis resté à Libreville avec ma mère - où j’ai fait le c.e.deux - dans 

l’école catholique Sainte Anne à la gare routière - - et là-bas aussi - yavait plutôt un 

problème de de race - - euh un problème ethnique - - donc-euh - nous on avait une 

maîtresse bapounou - qui dans la salle - on était en majorité des élèves fang - - et donc à 

chaque fois elle avait pris l’habitude de nous dire bon-euh - les Fang /euh, eux/ ce sont 

des gens qui mangent des les autres vous mangez des hommes-euh c’est pas normal - elle 

nous battait - tout simplement à cause de ça - parce que dans ces années-là on venait - 

d’arrêter un certain Fang - qui avait mangé - un professeur - - donc-euh - là-bas dans 

cette école j’ai fait - - mon c.m.un - mon c.m.deux - et l’année qui suivait je suis allé en 

sixième - mais j’ai pas eu le concours - j’ai seulement eu le cèp - donc-euh je suis allé en 
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sixième - - dans un établissement privé - - avec-euh mes [zot] frères - mais euh mes 

parents ont dû se sacrifier pour ça [izI] - ils ont payé - j’ai fait un an là-bas - vu mon 

travail-euh - - j’ai été recueilli au lycée public de Nzeng Ayong où je suis actuellement - 

donc où j’ai fait ma cinquième - - et - en-je pense que c’est en - c’est [kBt] j’ai - l’année 

où j’ai débuté ma cinquième qu’on avait - promulgué la loi qui disait euh - d’arrêter de 

battre les élèves-euh - dans les établissements - euh au lycée public de Nzeng Ayong - - 

on avait un problème - on a trouvé des - - e-c’était un lycée qui avait une renommée-euh 

- pas bonne - - donc-euh - yavait du [dezOrd] - yavait des élèves qui fumaient - [k] yavait 

des élèves qui volaient - ceux qui montaient sur les bus - - donc c’était un lycée de 

désordonnés - et je me suis retrouvé là-dedans - avec quelques amis - - euh à cette 

époque-là je les considérais comme des amis - je me suis retrouvé là-dedans on a fait 

beaucoup de trucs pas bons ensemble - et puis bon - - en réfléchissant et en regardant la 

situation de mes parents je suis revenu peu à peu sur mes pas - et - - l’année suivante - je 

suis j’ai repris la cinquième quand même - l’année suivante je suis allé à - - en quatrième 

- et en quatrième - on avait changé de proviseur chez nous - donc-euh le nouveau 

proviseur était un peu plus strict et il a essayé d’arranger les choses - on avait un 

problème de structures - à chaque fois qu’il pleuvait et que le ciel-euh [ki] faisait sombre 

- - on il fallait qu’on sorte pour aller à l’amphithéâtre - où il y avait de la lumière - parce 

que dans les salles de classe les néons - étaient bousillés - donc on se déplaçait jusqu’à 

l’amphithéâtre pour aller - euh pour aller - faire cours et cela sous la pluie - - donc-euh - 

les les les toilettes-é étaient quasiment inaccessibles - les conditions hygiéniques-[e]-

hygièn-hygiéniques n’étaient pas respectées - - personne ne surveillait cela - donc-euh 

pour faire nos besoins naturels on allait partout dans le l’é-euh dans l’établissement et 

l’année suivante je suis allé en troisième - - arrivé en troisième j’ai rencontré un 

professeur - euh mon professeur de maths parce que - c’est surtout lui qui m’a blessé - 

euh dans mon amour propre - je suis un passionné il faut le dire je suis un passionné des 

matières scientifiques - j’ai toujours aimé les matières scientifiques - et c’est dans ces 

matières-là où j’ai toujours su - bien travailler - - et - en troisième j’ai eu un professeur de 

maths - monsieur A. - un Béninois - donc-euh il est il a été naturalisé gabonais et - il 

enseignait chez nous - - bon pour lui - - je lui plaisais pas - il n’aimait pas voir ma tête 

tout simplement - la première fois qu’il m’a vu - le premier jour qu’il est venu en classe il 

m’a demandé de [sOrti] - - je suis sorti - par respect - la deuxième fois il est venu sors je 

suis ressorti par respect toujours - - mais la deuxième fois qu’il est revenu pour me faire 

sortir de la classe - c’est à ce moment-là où j’ai réagi et j’ai - j’ai demandé à ce qu’il me 
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donne un motif valable - pour que je puisse sortir - il m’a tout simplement dit je n’aime 

pas voir ta tête - donc il faut que tu sortes de la classe - et - - je suis sorti - je suis quand 

même allé - je suis allé à l’administration allé me plaindre - mais yavait j’avais remarqué 

que yavait une espèce de cercle - - donc un cercle formé par les enseignants - et un autre 

cercle formé par les élèves - certes dans le lycée on avait l’assistante sociale on avait le 

psychologue mais les tout cela qui pouvait nous soutenir mais - le cercle bien fe-fermé 

des professeurs était celui-ci - lorsque tu as un problème avec un professeur - tu l’as avec 

tout le reste - - donc-euh - mon année de troisième j’ai essayé de faire quelque chose j’ai 

travaillé je travaillais pourtant - mais comme euh les maths c’est vraiment la base - des 

mathématiques - c’est vraiment la base - essayer le-euh les mathématiques qui tenaient 

dans l’orientation parce que je voulais aller en seconde-euh - S pour faire la série 

scientifique - donc - - le cercle formé par j’étais je subissais - - euh l’influence-euh des 

[zot] professeurs - donc incités par mon professeur de maths - et en milieu d’année j’ai 

été tr-très découragé - mais cela me m’a pas empêché - de continuer à travailler - bon je 

venais toujours à l’école - mais je savais que - je pouvais plus rien faire parce que j’avais 

déjà arrêt-raté deux trimestres - et même si - yeuh - je m’admettais pour le troisième - e-

je ne pouvais pas passer en classe supérieure parce que - je n’allais pas avoir la moyenne 

et j’étais - - j’étais comme on dit appelé un élève-euh récalcitrant - au fond de moi je ne 

reconnaissais pas cela - - donc-euh - - [m]-j’ai - cette année-là j’ai repris - ma troisième - 

- et l’année suivante - - c’est - les mêmes professeurs qui m’ont enseigné - - [əm]-

toujours le même professeur de maths-euh - le même professeur de physique le même 

cercle - - et - j’ai voulu d’abord commencer à jouer les disons les révolutionnaires [dI] 

les rebelles - mais - je suis revenu sur mes pas par un conseil de mon papa qui m’avait dit 

non - euh qui m’avait expliqué cela parce que - les professeurs il m’avait fait comprendre 

que les professeurs avaient un cercle à eux - et j’étais en train de subir donc-euh - si je ne 

restais pas tranquille - - je ne pourrais jam-je ne pouvais plus a-je ne pourrais plus 

avancer donc-euh - - je me suis calmé - et le professeur il a commencé il a recommencé 

la même chose à me mettre dehors - et puis bon comme j’étais soumis à ce qu’il faisait - 

il s’est calmé - - il ne me mettait plus dehors - - mais il faut quand même dire que - - au 

Gabon l’enseignement - - va des familles je dis va de familles pourquoi parce que - - un 

étranger quand il vient nous enseigner par exemple - c’est pas que je déteste les étrangers 

- surtout les étrangers africains parce qu’on a des professeurs-euh - français et - algériens 

dans dans notre-é dans - notre établissement - mais ces professeurs-là - ont - comment je 

peux dire un comportement droit - donc - vu ces relations - professeurs élèves - - hors les 
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professeurs africains - ont tendance à trop abuser - - donc - non seulement - ils cherchent 

à - à convoitiser les filles qui sont dans la salle - en faisant du chantage à ces filles-là - - 

mais aussi - ils - font une part c’est-à-dire si ya un étranger dans la classe si ya un élève - 

étranger - dans la classe - s’il est par exemple du même pays que lui celui-là est plus 

favorisé - que le Gabonais et pourtant le professeur en question - a la nationalité 

gabonaise - donc il n’est plus de chez lui il est de chez nous - mais il fait la différence 

entre ses é cet élève-là et nous - et cet élève-là - est plus considéré - et plus favorisé à ses 

yeux - bon certes il revient du même pays mais mais - c’est pas un bon comportement 

donc c’est ce que j’avais un peu - remarqué avec-euh - - mon professeur de physique 

mon professeur de maths - - euh - - à l’exception peut-être de mon professeur de biologie 

qui était un Gabonais - et qui lui comme - les professeurs français et autre - maintenait 

toujours les mêmes relations - relations - élèves professeur - - donc-euh - - j’ai été élu 

chef de classe au début de l’année - je dirigeais la classe - - et  - - le professeur de maths 

euh - a voulu com-a recommencé la même chose que l’année passée - donc-euh - - je me 

suis calmé et j’ai subi subi - en a au au bout du compte - il est revenu sur lui - il est même 

allé jusqu’à me menacer avec un fétiche parce que lui - il est c’est c’est il fait le vaudou - 

euh un jour comme ça à la récréation on était /sous, sur/ la véranda - il sort son fétiche - 

on était en train de parler - alors il me dit non bon voilà Célestin - je peux te mettre mon 

fétiche tout de suite si tu veux - j’ai dit à mon professeur bon - moi je suis un Fang - j’ai 

joué su-j’ai joué un peu sur la psychologie et l’influence de la sorcellerie - j’ai dit - je 

suis un Fang - vous-même vous connaissez la réputation des Fang au Gabon - donc-euh 

si tu t’amuses avec moi moi je te montre - et - de là je suis allé à la maison parce que - il 

avait vraiment l’intention de me mettre-euh quelque chose sur le corps - je suis allé à la 

maison j’ai cherché un coquillage - j’ai f-j’ai percé un trou et le lendemain je suis reparti 

au lycée - - au cours-euh il est il est arrivé au cours - ah et [i] il m’a dit sors - il m’a dit de 

sortir parce que j’avais accroché mon coquillage - - sur le cou il m’a dit-il m’a demandé 

de sortir sinon il allait me balancer - un mauvais sort - - j’ai dit bon - - moi j’ai mon 

coquillage aussi - envoyé pour vous comme ça - quand ça va revenir chez vous tant pis 

pour les dégâts - - et finalement je suis quand même sorti de la salle - mais il faut quand 

même dire que cette année-là j’étais plus travailleur que l’autre année parce que - - 

malgré sa brimade - il ne pouvait pas m’enlever - les points dans - sur mes devoirs - 

donc-euh je travaillais - il avait l’habitude de me de temps en temps de me faire des 

moins un des moins deux - mais comme j’étais un super travailleur - ça n’a - jouait pas 

trop sur ma moyenne - - et comme ça j’ai - - j’ai eu mon entrée en seconde - l’année où 
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j’ai repris la troisième j’ai eu également - mon b.e.p.c. bon j’ai eu mon entrée en seconde 

- et - cette année-ci je devais - - déposer mon dossier pour aller au lycée scientifique - 

bon j’ai pas voulu aller [paskœ] - - au lycée scientifique aussi j’ai entendu des rumeurs 

avec - d’autres élèves - les professeurs ne sont pas au top niveau - la psychologie n’est 

pas suivie et bon - je n’ai pas envie d’aller subir [ot] chose je j’ai choisi de continuer dans 

mon établissement donc-euh faire ma seconde - ma première ainsi de suite - - et donc-euh 

- c’est ma vie scolaire c’est un peu ce que j’ai subi - donc il faut dire que l’enseignement 

chez nous - c’est encore quelque chose en arrière - - parce que [kBt] on a un - [kBt] on va 

par exemple au Cameroun - certes les jeunes au Cameroun sont plus intéressés et b-euh - 

sont plus intéressés au commerce - que les études mais il faut voir que au Cameroun - ya 

un certain suivi - donc-euh - ya un grand suivi l’Etat accorde un grand suivi à ceux-là qui 

essayent quand même d’apprendre - - vous allez au Congo - même au Congo-Brazzaville 

où ya la guerre - - ces gens-là arrivent même chez nous ici pour enchei-enseigner - on a 

une faille - dans les matières scienti-ifiques on n’a pas de professeur de sciences - on 

n’en a pas beaucoup très peu - si on en a c’est peut-être des professeurs de biologie - - 

euh peut-être des professeurs d’histoire-géographie - - mais on n’a pas de professeur - 

rare - rare en cinquième j’avais eu un prof - une Gabonaise euh actuellement elle fait la 

politique - - euh madame F.F. - c’est depuis que je suis dans le secondaire c’est - - le seul 

professeur gabonais que j’ai rencontré - en train d’enseigner les mathématiques bon - 

depuis que je suis - euh au lycée - je vois seulement des professeurs étrangers - - et les 

Gabonais [i] sont plus concentrés sur les matières littéraires c’est-à-dire - l’espagnol - 

l’anglais euh - le français - - si - c’est certes des langues qu’il faut apprendre c’est 

important - mais - nous voyons aujourd’hui que de nos jours la science domine le monde 

- donc pour moi je conçois que l’Etat - gabonais doit mettre - ah - - doit mettre des 

choses au point pour [develope] la science au Gabon parce que c’est une chose qui est en 

arrière et très en arrière chez nous - donc les scientifiques sont très en arrière - au Gabon 

- - on va voir par exemple dans nos hôpitaux vous allez trouver des docteurs étrangers - - 

qui sont naturalisés gabonais - donc - on est obligé d’aller les chercher pour venir 

travailler là - parce que-euh - c’est pas que les Gabonais sont incapables - euh devenir 

scientifiques-euh - mais ya pas de structure - ya on n’encourage pas - les scientifiques - 

on ne tient pas compte de nous - euh des fois on a l’impression qu’on n’a pas un 

importance - - donc-euh - si on pouvait réviser les choses je pense que c’est un peu ce 

qu’il faudrait changer avoir une nouvelle pédagogie - - une nouvelle manière de voir - 

changer - - le comportement des professeurs - - je dis changer parce que les je sais que 



 74

les - l’être humain est capable de changer - aujourd’hui tu peux faire du mal demain tu 

peux devenir un homme de bien - - donc si un professeur est mauvais aujourd’hui demain 

il peut devenir bien - - donc-euh - la vie scolaire s-s-repose surtout - sur - des profs - - 

lorsque vous êtes découragés dans la vie scolaire - lorsque vous êtes découragés d’un 

certain comportement - - lorsque vous êtes découragés - d’un prof - cela peut entraîner un 

chu-une chute - sur tout votre travail - - donc - c’est important que les professeurs - 

maintiennent - ces relations élèves professeur - et si un professeur est par exemple tenté - 

par une fille de la classe - vaut mieux qu’il aille voir cette fille en dehors du lycée - parce 

que cela joue - non seulement sur cette fille - mais sur l’ensemble de ses condisciples de 

classe parce que si la fille - elle est favorisée par le professeur - - le professeur - - 

influence - les [zot] élèves - donc la fille - étant favorisée - - nous - qui sommes par 

exemple - - dans la salle nous allons avoir - un comportement de jalousie donc nous 

allons - avoir - nous allons - - nous allons détester ce professeur - en quelque sorte - donc 

c’est un peu cela - - à cela je peux aj-je peux vous dire que - - au Gabon lorsque nous 

apprenons - tous petits nous avons des choses que nous avons envie de faire - - certains 

d’entre nous ont envie de - - d’être docteurs - d’être gendarmes - - d’être-euh - par 

exemple professeur - ou - pilote - de faire-euh - de la politique - il faut dire que - - euh la 

pédagogie gabonaise - donc - l’enseignement ici nous modifie - cela - ça veut dire que 

lorsque vous arrivez par exemple - en troisième - vu - le temps que vous avez perdu - - 

euh à l’école primaire - et - au secondaire vous êtes obligé - après avoir eu le b.e.p.c. par 

exemple de - de faire - des petits concours - pour trouver le travail - pour travailler - mais 

vous perdez - en faisant cela - vous laissez [vot] rêve - - pourquoi parce que nous quand 

on arrive en terminale - et qu’on a le bac - par exemple - - parce que - pour avoir la 

bourse il faut avoir moins de vingt-deux ans - - lorsque-euh - avec tout le temps qu’on a 

perdu on arrive en terminale - - à vingt-trois ans - vingt-quatre ans - on gagne le bac - à 

l’université - on vit comme des rats - même pour avoir la chambre c’est difficile parce 

que si tu as une chambre - il faut la payer - - tu ne peux même pas t’acheter les tickets du 

resto - - parce que - tu n’as pas de bourse - donc - c’est les conditions - et - - par exemple 

moi - tout petit - je voulais être docteur - - arrivé en troisième je n’avais plus ce rêve-là - 

je voulais - [ot] chose - - donc maintenant j’ai envie - de piloter des avions par exemple - 

j’ai envie [dεt] pilote - si j’arrive en troisième - à en terminale - et que - je n’ai pas - euh 

par exemple de bourse - j’ai certes le bac - - peut-être - - je n’ai pas de bourse - et je ne 

pourrais plus faire - cela - - il y a un petit cercle formé - par exemple dans les bourses et 

stages - - même nous - nous le savons déjà on n’est même pas encore en en - on n’est 
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même pas encore en terminale ou à l’université - - lorsque par exemple un élève du 

Gabon - a une bourse - étrangère - - pour aller par exemple au Canada en Belgique ou en 

France - aller terminer ses études - - ou en Allemagne - - l’Etat gabonais cherche à savoir 

comment est-ce qu’il a eu cette bourse - - et si cet élève - voyage - et va par exemple - - 

euh là où il devait aller - l’argent sera bloqué - - par l’Etat - - et là-b-arrivé là-bas [i] - 

l’élève en question va devenir quoi - sans argent - - il sera obligé de chercher quelque 

chose - pour rentrer - pour revenir au pays - - et il faut dire que nous vivons peut-être à la 

capitale nous sommes à Libreville mais nous avons nos parents - dans les villages - et nos 

parents - en réalité le plus souvent n’ont presque souvent rien - - donc-euh - il y a des 

cercles partout - - ya des cercles partout - l’administration est foutue - le gouvernement 

est foutu - - il y a toujours-euh - un comportement de - mon petit frère - ou un 

comportement de - l’enfant de mon village - - donc-euh - c’est un peu ça - c’est les 

comportements qu’il faut emmener à modifier pour que - - on puisse aller - de l’avant - - 

je ne suis qu’en troisième - et je vais en seconde - mais je vois déjà tout cela - je vois que 

- la vie est difficile - - chaque chose est prioritaire - - par exemple on va voir qu’à 

l’université - - les élèves qui ont la bourse - ce sont ceux qui sont peut-être-euh - du 

même village - que le directeur des bourses et stages - en majorité - bon - il faut dire que 

- peut-être nous les Fang on est peut-être-euh - - une race supérieure - - on a on sur le 

plan des de la scolarité on est partout - on est majoritaire - - mais on subit - - on subit tout 

- donc on est [parezBplə] - refoulé - - à cause tout simplement de not de notre renommée 

- - le fait d’aller quelque part et de dire que je suis Fang - - fait en sorte qu’on te mette un 

peu à côté et tu attends - - on va recevoir quelqu’un d’autre - donc lorsque tu vas - dès 

que tu dis déjà ton nom parce que au Gabon on s’identifie par les noms - si tu dis par 

exemple M. - on sait que tu es Fang - - si tu dis par exemple M. - on sait que tu es [ot] 

chose - - donc les noms fang - les Fang - - sont vraiment dénigrés - - et euh refusés et - et 

piétinés - - vous allez voir que - quelqu’un qui ne fout rien - - qui est un vaurien - - vous 

avez vous avez débuté ensemble - - [parezBplə] la sixième - - arrivé en troisième - dès 

qu’il a son b.e.p.c. - il va quelque part - il va faire des formations autre et machin - - 

après quelques années tu le vois il est directeur quelque part - - un directeur qui ne sait 

pas comment - il doit gérer - son administration - c’est ça le grand problème - on nomme 

- - des gens qu’il ne faut pas à des postes qu’il ne peuvent pas occuper - - c ‘est ça - c’est 

ça le problème donc - - en réalité bon - ya peut-être ya aussi ce comportement-là chez 

nous - les Fang le font mais il faut dire que nous subissons plus que nous en faisons - - 

nous subissons - et - - aujourd’hui peut-être je parle pour moi - - c’est ce que je pense - - 
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mais vous allez voir - [parezBplə] à un élève d’ailleurs qui va vous dire à moi l’école ça 

ne m’intéresse pas dès que j’arrive en troisième j’ai mon b.e.p.c. je commence à faire le 

commerce - ou je commence à faire ceci je vends - donc nous on a peut-être l’intention 

de continuer et de faire vivre notre pays - je pense [plysto] qu’on ne doit pas - euh me 

juger - par la classe - ma vie - - mais plutôt par - ma personnalité - - donc c’est un peu ça 

- la personne l’image de la personne est très importante c’est la chose qu’il faut préserver 

- c’est la chose que nous devons conserver en nous - moi j’ai toujours essayé [d-dεt] juste 

- j’essaie - je ne suis pas juste - j’essaie tout simplement - - donc - je vois mes grands 

frères - à l’université - - ils n’arrivent plus aller manger au resto parce qu’ils n’arrivent 

pas à se payer - des tickets - - il est obligé de faire du porte-à-porte - - aller voir un peu 

les gens par-ci - par-là - pour s’acheter des tickets - - s’il a une chambre - il occupe peut-

être la chambre pendant cinq mois le mois suivant - il ne peut plus payer il doit sortir - - 

je pense qu’à l’université - si le Gabon était un pays vraiment - qui tenait compte - - des 

élèves je pense qu’à l’université quand même - on ne devrait pas payer les chambres - - 

parce que lorsque-euh -  tu vas partir de l’université - - pour aller travailler pour (r)entrer 

dans la vie active - - tu vas signer ce qu’on appelle l’engage décennal avec l’Etat - donc 

tu vas d’abord travailler pour l’Etat - avant de pouvoir travailler - pour ton compte - et 

donc je pense que l’Etat - doit réellement - parce que c’est - - à l’étranger les gens 

peuvent voir que ya du travail - on peut dire que non au Gabon que ya beaucoup d’écoles 

ya les écoles dans les villages - - mais ya pas de suivi - - ya pas de suivi - - les 

enseignants eux-mêmes se plaignent - ils ne sont pas fautifs ce n’est pas à cause d’eux - - 

mais c’est plutôt à cause de nos dirigeants - - on devrait - améliorer - nos conditions de 

travail - - or je vais vous [parezBplœ] je vois [parezBplə] à l’époque au - à l’époque de 

Léon M. - - le Gabon n’a le Gabon aujourd’hui-euh - est à est à un million d’habitants - - 

même pas un million cinq cents un million - c’est très peu - ya des pays qui en comptent 

- plus que ça - peut-être dix-huit fois plus que le Gabon vingt fois plus que le Gabon - - 

[a] d’habitants - et dans ces pays-là vous allez trouver les jeunes - - [i] sont suivis par 

l’Etat même depuis la maternelle - - on entend qu’on a des richesses - - du sous-sol - où 

on ne sait même pas les exploiter - si - - euh - les richesses sont exploitées - par les [zot] 

et qu’on a un pourcentage là-dedans - - c’est peut-être une bonne chose - mais - venez 

dans mon village - je vais vous montrer - où mes grands-parents cultivent - - ils cultivent 

rien que pour vivre - - pour manger quelque chose le matin - - quelque part je pense que 

notre génération - va - euh souffrir - plus que - l’ancienne génération - - parce que - nos 

parents - ont eu - maman elle me dit - quand elle allait au c.p.un - il suffit qu’elle aille à 
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la direction et dit au directeur que mon cahier est fini - - elle avait [dot] cahiers - des 

ardoises c’était à la disposition des élèves aujourd’hui - essayez de visiter un lycée de 

Libreville ou un lycée de - en province - vous allez voir dans ce lycée - même pas une 

seule bibliothèque - - pas de bibliothèque - les lycées qui ont des bibliothèques - au 

Gabon - sont rares - - yen n’a pas beaucoup je peux dire que yen a peut-être - - deux - ou 

trois - - aujourd’hui on parle de la mondialisation - - être branché sur internet connaître 

l’ordinateur manipuler l’information - - prenez un élève-euh de la sixième - - et mettez le 

devant un ordinateur il ne va rien foutre - - alors que actuellement - - on devrait doter 

tous nos établissements d’internet - - pour être connecté aux [zot] pays - pour savoir ce 

qui se passe ailleurs pour avoir l’esprit ouvert - - pour installer internet - au Gabon - ça ne 

demande pas beaucoup pour installer ça dans un établissement ça ne demande presque 

rien - - vous allez voir chaque fois - dans les administrations marcher - trois cents Prados 

- deux cent cinquante Pajeros - - trente - Mitsubishis - - et tout cela ce sont des voitures 

qui coûtent-euh - dans les vingt millions - dans les bas quarante millions - dans les bas 

quarante-cinq millions cinquante soixante millions - - tout cet argent-là - qu’on dépense 

pour acheter des voitures administratives - on on pouvait [parezBplə] investir - dans les 

tam dans les établissements - doter des - doter tous les lycées du Gabon - d’une 

bibliothèque - d’un site internet - - afin de développer nos esprits - - on est perdu - - on 

souffre - on est - comment [di] - - on est en décaden on est en décadence - - euh le 

Gabonais - a déjà même - certains comportements - ne pas ne pas voir plus loin que le 

bout de son nez - - ya déjà un proverbe qui circule - le mouton broute là où il est [tataHe] 

- parce que nos dirigeants font la même chose - - ils prennent - et ils mettent chez eux - 

l’argent qu’on devait peut-être - utiliser pour construire ou faire quelque chose - - donc 

c’est la vie - des des élèves au Gabon donc - à cela ajoutez que plusieurs jeunes - - étant 

découragés - d’aller à l’école - sont obligés de se livrer à la délinquance - dans les rues 

dans les rues de Libreville - - vous allez les rencontrer - en train de voler - d’arracher les 

porte-feuilles aux touristes - - en province vous allez les trouvez en train de violer les 

filles - - ou en train de se mettre des [matHεt] dessus - - c’est [not] vie - on est - comme 

on dit dans la cour du roi Péto - - et c’est le désordre partout partout - partout - - vous 

allez voir au bac des élèves rater le bac - tout simplement parce que un professeur n’a pas 

voulu corriger sa feuille il regarde la feuille hop - un grand trait - en rouge - il écrit peut-

être deux - - il n’a pas il n’a même pas eu il n’a même pas voulu savoir - ce que l’élève a 

dit - tout simplement parce que l’écriture de l’élève n’a pas plu - et-et il trace et - à la fin 

des comptes c’est l’élève-euh qui est en décadence - donc - - il faut changer les choses - 
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mais pour les changer - il faut trouver les bonnes personnes - et pour trouver les bonnes 

personnes il faut les chercher - ils sont toujours là - il veut faire quelque chose - mais ils 

sont impuissants - - donc en ce qui concerne la c’est la scolarisation je pense qu’il y a 

encore beaucoup à faire - - donc le matériel didactique - n’est pas adapté - à la 

mondialisation au Gabon - euh la psychologie - n’est pas adaptée à la mondialisation - la 

pédagogie - donc on devrait tout revoir tout le système - essayer de faire en sorte que les 

élèves puissent faire quelque chose - donc vous allez voir des filles - qui vont vous dire 

ah Célestin - - euh l’école c’est difficile mais cependant - elle a des dix-huit - et ce sont 

des dix-huit fantômes - - elle a des quatorze de moyenne - des moyennes fantômes - - tu 

ne sais pas comment elle franchement quand tu vois la fille on vous met vous deux 

[parezBplœ] - devant un test tu sens qu’elle est faible - mais au bout /des, du/ compte(s) - 

c’est elle qui va en avant - - parce que elle sait ce qu’elle utilise - - donc - tous ces 

secteurs-là sont déjà détruits - - et je me dis que si on ne fait pas quelque chose - - pour - 

- pour [releve] cela - - les jeunes vont se perdre - - donc nous serons perdus - nous 

n’allons plus faire - quelque chose de bon - - donc on va abandonner nos études - pour 

trouver - - un moyen de vivre - - c’est [dø] fois ça me fait mal au cœur de voir - un jeune 

Nigérian - de mon âge - vendre de l’eau - pour avoir quelque chose - - alors que chez 

nous au Gabon on lit - selon les dire - - de notre président la jeunesse est sacrée - - si on 

était aussi sacré que ça - - je pense qu’il devait quand même faire quelque chose pour au 

moins - nous adapter - aux [zot] conditions de vie - en général - je peux dire même je 

peux dire que même si - notre pays subit - l’influence - - de d-disons de des des des pays 

qui nous ont colonisés - - mais on devrait faire quelque chose - pourquoi est-ce que le 

Gabon - - qui peut - aller d’un grand pas en avant est plus en arrière que la Guinée 

Equatoriale - - qui n’est qu’un petit pays - là à côté - et qui a presque rien - - la Côte 

d’Ivoire - - des Ivoiriens - et on en trouve rarement au Gabon - des Ivoiriens - ils sont 

dans leur pays - et ils sont fiers - - d’être dans leur pays - - ah [dœ] fois - je me rappelle 

un oncle qui qui revenait des Etats-Unis - il nous a dit bon - il est entré dans les U.S.A. - 

on lui a demandé mais tu viens de quel pays il a dit du Gabon - ah - - c’est un nouveau 

pays en Afrique ou quoi - - hors lui il a dit non il a essayé de situer son pays - et même - 

le blanc en question il a reconnu la Guinée Equatoriale - il a dit non nous on ne connaît 

que la Guinée Equatoriale - le Cameroun - et le Congo - on n’a jamais entendu parler du 

Gabon - - je connais pas je savais pas - - et il était obligé d’utiliser une carte - pour 

montrer le Gabon à cet homme-là - qui ne connaissait pas le Gabon - - donc-euh - - c’est 

- c’est fort - je suis sentimentalement très touché - - mais mais - cela - ne va pas quand 
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même faire en sorte que je baisse les bras - je vais lutter je vais toujours lutter - - pour 

pour-euh - pour aller de l’avant - - je vais lutter de telle sorte que je - me cherche après 

quelque chose dans l’avenir - mais - dans mon avenir je tiens peut-être à - je tiens 

toujours à mon rêve - surtout à mon nouveau rêve celui [dεt] pilote - j’espère que d’ici là 

- les conditions de vie vont changer - - mais ce qui est là c’est [ki] faut que ça change - 

c’est très important - - donc-euh - ça c’est ma vie mes ambitions - ce que je pense - et ce 

que je vis - ce que je vois - ce que je comprends - plusieurs [zot] jeunes vont vous dire 

une chose - mais - je pense qu’ils diront - - surtout la même chose que moi - - donc - il 

faut se mettre en face de la réalité - et reconstruire les choses - - pour construire les 

choses - parce que si mon papa me dit qu’il n’achetait pas le bic - - il n’achetait pas des 

stylos des crayons - des craies - et les cahiers pour se rendre à l’école - - pourquoi est-ce 

que moi je dois les acheter - - et surtout à quel prix - - la différence entre les jeunes 

d’aujourd’hui - et ceux d’hier - se fait voir - - elle est - visible - - un monsieur - 

[parezBplə] un vieux va vous dire mais - nous à notre époque-euh - - on avait - des 

bibliothèques-euh on avait des laboratoires - - on on était suivi à l’école - le 

gouvernement - tenait compte de ce qu’on faisait - parce qu’il avait besoin de nous - - 

mais aujourd’hui on a même l’impression que l’Etat n’a pas besoin de nous - parce que si 

l’Etat avait besoin de nous - on devait investir - afin que le Gabon puisse faire c’est ce 

que les autres pays font - pour découvrir - la formule d’Hiroshima - - il a fallu que 

[parezBplə] - euh leuh - - il a fallu que [parezBplə] les Etats-Unis investissent - pour cela 

- - pour découvrir tel ou tel médicament - - il a fallu [parezBplə] que - les pays - les ceux-

là qui ont découvert ce médicament investissent - pour celui-là - donc pour que le Gabon 

- - devient plus prospère - - pour que-euh - en majorité on soit - - pour la construction - je 

pense que - - [i] faudrait revoir les choses - - c’est très important - vous allez voir 

[parezBplə] des jeunes artisans - [i] ont des idées - [i] font de l’art partout - - [i-i] vous 

font des des gazelles - des masques - mais [i] n’ont pas de structures - - même sur le plan 

touristique lorsque les les touristes arrivent ici - [i-i-i] achètent ça partout comme ça sur 

la route - mais si on avait - un marché d’art - - pour vendre ces choses-là je pense que ces 

jeunes-là - auraient quelque chose mais - même ceux qui ceux qui sont en train de vendre 

- ils le font pour se nourrir - si on importait nos choses - donc ya un manque de soutien 

de la part de l’Etat - et ça se fait voir - dans tous les domaines - - dans tous les domaines - 

et le domaine le plus touché - c’est - le domaine - scolaire c’est l’école qui est plus 

touchée - dans un village vous allez voir un petit bâtiment de deux classes on vous dit 

dedans ya le c.p.un le c.e.deux le c.m.un et le c.m.deux - - et on est comme ça obligé de 
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mélanger - les élèves du c.p.un les élèves du c.p.deux les élèves du [see]-un - dans une 

même salle de classe ceux du c.m.un et du c.m.deux dans une même salle de classe - - et 

[se] n’est pas normal - - ce n’est pas normal - comment ces élèves-là vont pouvoir se 

développer dans un - qui est cet enseignant qui va enseigner près de - cent vingt élèves - - 

et quelque part il faut voir - le ra-il faut avoir un moral fou - pour le faire - - quel est ce 

professeur-là qui va enseigner peut-être-euh - quatre-vingt [zelεvə] - dans un dans un 

lycée - il enseigne quatre-vingt élèves dans une salle - - corriger quatre-vingt-dix - ou 

quatre-vingt copies - - essayons de voir les choses - si le professeur - a [parezBplə] - six 

classes - - et qu’au courant de la semaine [i-i-i] - euh [i]-au courant de la semaine qu’il 

fasse des devoirs - vous allez voir qu’il va se retrouver avec - près de trois cents copies à 

corriger - - donc à cela - - les professeurs - eux-mêmes au départ - sont mal structurés - - 

donc-euh - [i] faut vraiment dire que - la scolarisation au Gabon - - c’est une grande 

histoire - c’est une grande histoire - elle évolue plus - dans le négatif - que dans le positif 

- - [i] faut vraiment faire quelque chose - et - cette chose-là je pense que ça ne doit pas 

débuter de nous ça ne doit pas aller de nous - nous on n’est encore que des élèves moi 

[parezBplə] - je suis je ne suis qu’en troisième - l’année prochaine je débute la seconde - 

et donc je suis encore très loin - et je su-je peux pas réagir - je ne peux pas réagir - donc 

la scolarité au Gabon elle est bafouée - bafouée - sur tous les plans - déjà - les dirigeants 

ne s’en occupent pas - c’est qu’ils sont pour - que ça continue dans le négatif - ils sont 

pour - si chacun - voit sa poche - - donc - - ils sont pour - et - aujourd’hui - nous 

subissons - j’espère que - cela changera - je n’ai pas encore fini d’apprendre - j’apprends 

toujours - je vais essayer de préserver - à travers ce mur - - à travers ce mur qui est 

devant moi - - je vais essayer de traverser et d’arriver l’autre côté - et faire quelque chose 

dans ma vie - [dI] le seul conseil que je peux donner-euh - aux [zot] élèves comme moi - 

c’est de ne pas baisser les bras surtout ceux qui pensent comme moi - de ne pas baisser 

les bras - et de toujours lutter - - ils vont y arriver - plusieurs sont - plusieurs sont sortis 

de là - - ils vont y arriver on va y arriver - - donc-euh - [i] faut faire quelque chose 
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Prénom : Prisca 

Age : 19 ans 

Profession : élève 

Niveau scolaire : niveau troisième ; a obtenu son b.e.p.c. ; passe en seconde 

Ville : Oyem 

Ethnie : Fang 

Langue maternelle : Fang 

 

 

Bonjour je me prénomme Prisca - et mon nom de famille est B. - cette fois-ci je vais vous 

raconter-er l’histoire de mon enfance bon mon année scolaire surtout - - j’ai commencé à 

apprendre-euh ici là à Ngouéma - à Oyem j’ai fait mon primaire - ma première fois 

d’aller à l’école - c’était bien beau - j’étais joyeuse et tout - mais là-bas j’étais un peu 

brimée par les filles - tellement qu’elles [marsəløz] - de leur donner de l’argent tout le 

temps - une fois que je n’en porte pas - elles me - demandaient - [k]-si prochainement si 

je /n’amenais, n’emmenais/ pas elles devaient me frapper et quand j’entendais cela - je 

fuyais [i-i] dès la première - euh - sonnerie j’allais vite à la maison - sans leur z-avertir - 

et c’était comme ça - après j’suis allée au c.p.deux c’était toujours la même chose-euh ici 

à Oyem toujours - l’année quand je suis allée - - prochainem-bon - après je suis allée à 

Libreville - j’ai refait mon c.p.un mon c.p.deux - ça a été - - malgré qu’yavait une fille 

dans ma classe - elle m’embêtait toullement - tellement - elle voulait aussi me faire-euh 

la même chose après un soir - et tout l’après-midi nous sommes allées à l’école - elle 

m’attendait dans une impasse et tout - elle voulait me frapper - /j’essais, je sais/ quand 

même de me défendre normalement - et puis depuis ce jour - elle /n’a, m’a/ plus 

embêté(e) et nous sommes restées des amies jusqu’à présent - j’ai refait mon c.p.un mon 

c.p.deux - à l’école-euh - du C.neuf.B. - derrière la prison - au c.e.un je suis allée à 

l’école du Parc à Port-Gentil /ça a été, ça était/ ça s’est bien passé là-bas – j’suis revenu-

ue à Libreville - faire mon c.e.deux toujours à l’Ecole Normale /au, Ø/  C.neuf.B. /ça a 

été, ça était/ - la maîtresse était sympa et tout elle nous frappait pas et [py - jH - jHVi] 

comprenais bien l’école - après aller au C.neuf.B. je suis allée au c.m.un - au Gros 

Bouquet deux - je suis allée là-bas - /ça a été, ça était/ - malgré que - yavait des moments 

où on nous frappait hein pa-à cause du déso-tellement notre classe était la classe la plus 

désordonnée donc-euh - tout le temps on nous donnait des punitions on nous frappait - 

j’ai fait aussi même c.-mon c.m.deux là-bas au C.neuf.B. - au Gros Bouquet plutôt - j’ai 
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refait mon c.m.deux - /ça a été, ça était/ j’ai raté-é - mon concours - après - en sixième - 

j’ai tellement  supplié à papa donc-euh mon père voulait que je refais - le c.m.deux et tout 

- j’ai supplié à papa j’ai dit non papa j’ai pas envie de refaire mon c.m.deux - [si] te plaît 

papa après il m’a emmenée - dans une école privée - - école-euh - - si j’y fais mon ma 

sixième - on - à Ntchoréré au village de Ntchoréré qui se trouvait à [bateri] Quatre - à un 

certain moment - /ça a été, ça était/ ma premiére fois d’aller au secondaire c’était 

vraiment euh - /comment dire, comme on dit/ j’avais tellement peur surtout - des de 

rencontrer des nouvelles personnes des grands des petits et tout - et après j’ai fini par m’y 

habituer - j’ai eu des amies filles et tout - ben - un tout petit peu mais j’ai [pyto] - j’ai 

[pyto] eu beaucoup d’amis garçons parce que j’aime trop rester avec les garçons et tout - 

après je suis allée-euh - ma pre-mon premier trimestre /ça a été, ça était/ je suis sortie 

première - le deuxième j’ai - échoué - bon pas échoué en tant que tel j’ai chuté - /pour 

avoir, on peut avoir/ dix - le troisième je suis quand même remontée - après je suis allée 

en cinquième - la même chose /ça a été, ça était/ - maintenant - après je suis quittée là-bas 

je suis allée - - à L.P.NA au Lycée Public de Nzeng Ayong - - en quatrième - ma 

première année - /ça a été, ça était/ - dommage que j’ai eu un peu de - des problèmes 

avec les professeurs d’histoire que - les professeurs draguent les élèves et tout - bon ça 

m’a pas empêchée de travailler mais dommage que - ces messieurs-là jusqu’à présent 

quand [til] me [vwajə] - on ne s’entend pas - ça a quand même été - bon - le deuxième 

trimestre j’ai raté - le troisième aussi j’ai raté j’étais obligée de refaire - - ma quatrième - 

- après le-euh-j-j’étais exclue - du lycée - à cause de-euh - travail insuffisante - je suis 

allée à Makokou - - là où j’étais cette année-ci en troisième - ça a été - le premier 

trimestre j’ai eu ma moyenne - le deuxième aussi - le troisième j’ai chuté par un neuf pa-

parce que jev-j’étais enceinte et [py] - l’examen que j’ai raté bon à part ça ça a été je suis 

allée en seconde donc cette année-ci je ferai - ma seconde - je trouve que l’année scolaire 

pour moi /ça a été, ça était/ vraiment - agréable - mais ce que j’ai pas vraiment aimé - 

dans tout ça c’est quand j’ai refait ma quatrième parce que je savais pas un jour que je 

pouvais - répéter une classe c’est tellement pénible pour moi - et [py] - - l’année scolaire 

au primaire ça a été c’était ch-chouette vraiment - puisque j’ai pas refait j’étais toute tout 

le temps admise ça me faisait tellement plaisir - à part ça ça a été c’est tout - bon [ff] sur 

la vie-euh - comment dire sociale - et intellec-sur la vie sociale je trouve que-euh c’est 

quand même mieux - d’apprendre - c’est vraiment important d’apprendre surtout nous les 

jeunes filles d’à présent qui ont des enfants - et qui ont - qui aiment tellement des des des 

mecs - des sorties - les bringues - mais je pourrai(s) profitera-à dire aux [zot] - c’est pas 
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seulement important de suivre le bringue de fringuer /et, ø/  tout - mais le plus important 

ce sont les études - c’est pas aussi le fait qu’une personne a un enfant - qu’il va se dire 

que non j’ai un enfant je peux plus rien faire au contraire - quand vous avez un enfant - 

ça vous pousse vraiment à travailler que - demain ou après-demain - c’est votre enfant 

qui recevra ce bien-là et tout - et je profiterai vraimant à dire aux autres filles de mon âge 

- d’apprendre - peu importe le nombre d’enfants qu’elles ont mais il faut quand même 

apprendre l’essentiel c’est d’apprendre - même si vous n’arrivez pas - en terminal - mais 

l’essentiel c’est d’avoir des connaissances un certain niveau [puε] - arriver à faire un 

examen peu importe lequel - juste l’essentiel /ø, est/ de - l’examen de [vot] niveau - - 

c’est tout ce que j’avais à dire - - je parle cette fois-ci de des parents et - leurs enfants - 

moi en tant que-euh - enfant - - j’ai tellement - eu beaucoup d’affection par mes parents 

ils m’ont surtout soutenue - à plusieurs - reprises - et pour ça je leur remercie - mais ya 

toujours quelque chose qui ne va pas entre les parents - et les enfants - ce qui ne va pas 

c’est surtout - le contact - avec les parents - c’est pas facile de-euh - - c’est pas surtout 

facile - de raconter des choses à ses parents-ents - d’être - toujours là en - au moment où 

il faut - les parents sont toullement - tout le temps - à se préoccuper d’eux-mêmes ils ne 

pensent pas aux enfants - et moi j’aimerais tellement - que un jour - mes parents puissent 

être avec moi - pour que nous puissions parler - on parle on rigole - comme il faut - - ça a 

pas été facile la vie avec moi c’est tout - surtout au niveau-eau - comment dire - au 

niveau de - ma grandeur depuis que je suis devenue grande - c’est pas facile tellement - 

j’ai des difficultés à - communiquer - avec mes parents - surtout de leur parler de ce qui 

ne va pas - et de ce qui va - - bon parlons un peu de sur la sexualité surtout - c’est pas 

facile de dire à - à ses parents que non maman - là où tu me vois là j’ai un petit ami - il va 

venir et tout - ce que les parents disent surtout des garçons ils parlent d’eux [d]-ils disent 

non les parents sont des - sont mauvais et tout - patati patata - mais je trouve que c’est 

pas normal - - une mère - doit conseiller à sa fille - euh ton père tu finiras par connaître 

des hommes - et ce [ki] faut - apprendre d’eux - c’est leur connaître - de savoir ce [ki] 

font de mal - - de dire un peu tout ça - à - sa fille pour que quand-teuh la fille - va 

rencontrer une première fois un-n-un garçon - elle ne puisse pa-as - - elle ne puisse pas 

s’étonner - de de de réagir n’importe comment - parce que certaines filles à présent - 

agissent - de de sorte-euh - vraiment - mais contentes - envers leurs parents parce que - 

ils ne leur disent rien - sur la vie - ils ne leur parlent pas - de la vie de demain comment 

ils feront - avec les hommes et tout rien du tout - parce que les parents - eux [pøm - pan] 

- eux passent tout leur temps - à enfermer leurs enfants dans - dans les maisons - pour ne 
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qu’ils ne sachent rien du tout je trouve que c’est pas normal - une mère ou bien un père 

doit apprendre - son fils ou sa fille - - les choses - qu’une femme doit connaître - ça ne 

sert à rien de les cacher - puisqu’à présent maintenant on ne parle que de ça de la vie - la 

vie de maintenant c’est surtout sur la sexualité - toute fille passe par là tout homme passe 

par là je ne vois pas pourquoi - les parents - peuvent-euh empêcher leurs enfants - de 

connaître - de savoir tout cela - pour ça vraiment-euh je suis vraiment - comme on dit 

émue - par-euh - les choses que les parents - prennent-euh - en considération et ceux qui 

ne - le prennent pas - - en comparaison des coutumes - de la vie - actuelle des jeunes - 

j’ai l’impression que nous-vous - nous-que nous - jeunes filles pensons que l’évolution - 

au niveau mondial c’est qu’on peut déjà - tout décider - comme nous le voulons - bien 

qu’en Afrique - tant que vos parents sont encore vivants - malgré votre âge - vous êtes 

toujours dirigés par eux - pour cela - je voudrais dire que-euh - tant que nous sommes 

jeunes - et que nous vivons avec nos parents - la coutume exige beaucoup [de] choses - 

surtout ici au Woleu-Ntem - - certes que nous respectons la coutume - mais elle exagère - 

la coutume voudrait que - nous - pensions tout notre temps - à écouter nos parents - tout 

ce qu’ils disent - tout le temps - mais les parents ne veulent jamais que nous - dèz-nous 

parlons nous décidons de quelque chose - nous concernant - je voudrais surtout dire c’est 

que - ici en Afrique - les parents ne veulent jamais que - leurs enfants puissent évoluer - 

en choisissant [t]-ce qu’ils veulent faire de leur vie - surtout ça - pourquoi parce que les 

parents - eux dans leur cœur ou bien dans leurs pensées - disent - tout le temps nous 

allons faire des bêtises - nous allons rien faire de beau - par contre avec leurs conseils - 

on peut mieux faire - on peut - mieux apprendre - mais je trouve que c’est le contraire - 

[n] - même si nous-mêmes nous le voulons - nous pouvions mieux faire - pourquoi parce 

que - tant que la personne [ε]-même pense à faire [kεk] chose de bien - nous pouvons 

toujours mieux faire - même si - nous n’avons pas - les paroles des parents à côté - mais 

nous pouvons tout - faire de mieux - dans notre vie - surtout moi qui /ai, a/ un enfant 

j’aimerais que un jour - - dans la vie - mon enfant ne puisse pas être-euh comme-euh - 

comme la vie [k] - que nous maint - que nous - maintenons aujourd’hui - je voudrais que 

mon enfant puisse - apprendre - comme le veulent tous les parents bien sûr - qu’il puisse 

obéi-ir - mais j’aimerais - en fait surtout le faire comprendre - de certaines choses - que 

moi mes parents m’ont pas pu appris - - surtout - parce que - le fait de-euh - parler [n - t] 

- comment le fait de-euh - parler - avec l’enfant - de dialoguer surtout avec [l] - l’enfant - 

- surtout de dialoguer - les parents doivent comprendre - par - par exemple que les - 

l’enfant c’est de six ans à deux z-ans - environ - et que l’apprentissage de treize ans - les 
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enfants a des nouvelles - conceptions – [dI] les parents doivent - les ai - doivent les 

parents doivent les montrer - - et leur apprendre - et leur dire que non de cert de cet âge-

là à partir de treize ans - tu vas devenir une femme - tu vas avoir des règles - et en-en a en 

ayant ces règles - tu auras - des prétendants - des garçons qui vont - te suivre - - et de 

cette manière-là tu dois de compor - tu dois te comporter - à une femme normale - pour 

ne pas pour que-pour qu’on ne dise pas de toi que non - mais la fille-là - on l’a vue 

quelque part - en train de - de se [prOstityje] - de cette manière comme je l’entends - une 

fille de cet âge doit certes sortir - doit certes s’habiller - mais ya de cette manière-là que 

les filles d’aujourd’hui - s’habillent une fille - qui est digne d’elle-même - doit mettre des 

sexys certes - mais ya [dεz]-il y a des limites - dans les-a-dans l’habillement - ya des 

limites - dans - dans toute chose - j’aimerais surtout dire que toutes filles - - sont comme 

moi doivent se respecter - doivent apprendre à être femme - tôt ou tard une fille - va aller 

se marier - elle n’aimera pas que - dans son foyer ou bien - quand t-on verra son mari 

dehors - on dit mais - j’ai vu [vot] femme-euh - quelque part là-bas vraiment - comment 

vous avez fait pour avoir cette femme-regardez comment elle s’habille - vous n’êtes 

même pas digne de vous et tout - - une fille doit apprendre à se respecter - c’est cette 

façon - - c’est cette façon - de nous apprendre déjà les - les d-les débuts de la vie afin de - 

de prendre quelques précautions surtout sur le sida - le sida qui est maintenant - une virus 

vraiment que tout le monde - sache - qu’il y a du sida - même si les filles - font semblant 

de ne pas y - de ne pas le savoir - mais - j’aimerais - j’aimerais - dire à certaines filles que 

quand [ti] vont avec des garçons sur le lit - peu importe leur(s) partenaire(s) je sais qu’ya 

plusieurs filles maintenant qui aiment le chic le choc-euh - et tout le reste je sais pas trop 

- qu’elles doivent se protéger qu’elles doivent se préserver - - pour une fille - qui va avoir 

un jour un homme - elle doit se préserver pour elle-même - et pour le - le nom de sa 

famille si j - si aujourd’hui - je suis digne de moi et je - et - je suis ce que je suis 

aujourd’hui - c ‘est grâce à mes - à mes parents et surtout c’est parce que - je respecte - 

normalement le nom de ma famille - j’aimerais pas qu’un jour - quand je suis dehors oh 

mais ça c’est la fille de tel qui passe - ah toujours elle on sait que celle-là hein ça c’est - 

ça c’est une vagabonde - la fille de tel est [m] - /bars, mars/ si elle est bordel elle est ceci 

comme le feront - toutes les filles de maintenant - moi c’est surtout /ça, c’est/ à cause de - 

le nom de la famille que les filles - euh salissent - - l’image de la personne - est très 

importante ça c’est vrai - - toute personne doive - apprendre - à à comment [d] doit 

apprendre - à se préserver - à protéger le nom de leur famille - pour qu’on dise - pour 

qu’on ne dise pas de mal à leur famille - même si les parents ont tout fait - pour cette fille 
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- ont obéi - à leurs l-lois et tout - comme le font certaines - - vraiment je je suis vraiment 

désolée - pour les filles à présent qui ne respectent plus - le nom de leurs parents - le nom 

de leur famille de leurs ancêtres - c’est à cause de ça que moi je suis fière de moi - fière - 

à cause de - la manière dont mes parents m’ont - éduquée - ou s’ils m’ont [Ctεrsere] 

tellement dans la maison - pour que je ne puisse pas faire comme les autres - pour ça je 

leur remercie - pourquoi parce que - je suis maintenant fière je je sais maintenant 

pourquoi ils l’ont fait c’était pour mon bien - pour que je [sasə] qu’un jour - - je ne sois 

pas comme les autres - certes on dit que toutes les filles sont les mêmes mais ya quand 

même les il y a quand même des - exceptions en tout - sur certaines - j’aimerais dire aussi 

que je sais que la majorité des filles - - sont des vagabondes – [ε] ne - se préservent pas 

mais toutes les filles ne sont pas quand même les mêmes - c’est très peu de rencontrer 

des filles sages dignes d’elles-mêmes - mais je sais qu’un jour - on sera-a - égaux - - salir 

l’identité d’une famille - est en quelque sorte - une trahison - pour cela - c’est vrai - c’est 

très vrai - parce que - le fait de salir le nom d’une famille - c’est de trahir tout le monde - 

vous la la famille est [mεl] vue - par tout le monde - même si - vous avez une personne 

qui devait vous respecter qui devait vous obé-éi-ir - - cette personne-là va vous - 

comment [di] cette personne-là va vous - - [minymise] - ne ve-ne ressen-ne ressentira 

pour vous que - rien du tout - qu’une sorte de - comment de poubelle qu’on rejette - on 

ne voudra pas vous respecter je voudrais vous prendre une exemple d’une fille que je 

connais avec qui - j’ai été à [p] - à m-à - à Koulamoutou - là-bas où j’étais et tout - elle 

vivait avec son oncle-nous toutes nous vivions dans une même maison mais elle vivait 

avec son oncle - son oncle avait tellement de copines - - des élèves de n’impor - te où à 

peu près comme nous sommes ici dans [zə] quartier il avait plein de filles - et cette fille-

là avait à - à [k] elle avait - elle a dix-huit /ans, en/ ce moment elle aura dix-neuf ans dans 

bientôt - dès qu’elle voyait ça comme - son onc-le - l’empêchait de sortir - de rencontrer 

les gens elle se disait que non - son oncle veut lui faire du mal - après elle se mettait à 

parler mal de l’oncle et tout - pourquoi tu veux m’empêcher d’être ici - tu m’empêches 

de vivre après son oncle te dit ah bon je t’empêche de vivre d’accord - reste - qu’est-ce 

qui s’est passé ensuite - - la fille sortait maintenant avec n’importe qui tout le-tous les 

hommes qu’elle voyait elle sortait avec eux - elle parlait mal de son oncle-en - partout 

/ø, où/ elle allait - - un jour - les [gar] du quartier - ont vu cela - ils ont fait un 

hebdomadaire co-à peu près comme un petit journal et tout - ils ont écrit - tous les 

hommes mariés - et - qui ont des copines dans le quartier - et toutes les filles - qui ont des 

- des maris d’autrui - dans le quartier et tout - [mCnnB] - tout le monde a lu et tout tout le 
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monde a lu yavait son nom - son nom était parmi - - ton nom et-son nom [inle] était 

parmi - ensuite c’était le nom de son oncle - pour elle c’était-elle se disait que non - ils 

font son succès et tout et - malgré elle - mais dommage [s]-le problème c’est qu’elle ne 

savait pas que - elle perdait la confiance de tout le monde - les gens la prenaient déjà 

pour - comment une fille facile une fille simple pourquoi parce que elle sortait les grands 

types - pourquoi parce que les grands types la [d]-la donnent de l’argent - pour elle elle se 

dise qu’en sortant avec ces grands types elle a de l’argent elle a tout ce qu’il fallait - donc 

elle était respectée par tout le monde - j’aimerais aussi parler des filles - qui sortent avec 

ces grands messieurs-là - surtout les hommes mariés - car ils ne savent pas que - ils ne 

savent que ils détruisent les foyers d’autrui - les foyers d’autrui qui sont - plus importants 

une femme avec qui - tu as vécu - vous avez fait des enfants - tu es devenu - un peu 

[ajœ] - dès que tu vas rencontrer une jeune fille de rien du tout - il vient - menacer ta 

famille - il parle mal-euh de-de ta femme de tes enfants - après pour pour lui - il se dit 

que c’est bien - - la fille aussi elle se dit que c’est vraiment bien - et tout - de détruire le 

foyer d’autrui mais elle oublie que elle aussi - elle a un foyer - elle a eu un père une mère 

- qui l’ont [eleve] - si une autre fille - du dehors faisait ça à son père - et faisait souffrir sa 

mère de la sorte - que [l]-elle elle fasse souffrir - les foyers d’autrui - je crois que c’était 

pas nor-c’est pas normal - elle ne serait pas contente - qu’une fille comme elle vienne 

détruire le foyer de ses parents - et j’aimerais pour cela - dire aux filles qui le font - - 

certes qu’elles peuvent bien sortir les grands messieurs - mais en respectant au moins - la 

femme de ce monsieur - les enfants de ce monsieur - /pas, peu/ importe c’est pas le fait 

qu’elle sorte avec - un homme marié - qu’elle a le droit d’insulter sa femme ou bien - 

vouloir - venir chez elle - et venir imposer pour ça je [nasεptə] pas - et j’aimerais aussi 

parler des hommes - - qui le font - eux-mêmes aussi doivent d’abord respecter leur(s) 

femme(s) pour que les petites avec lesquelles elles sortent puissent les respecter - nous 

devons tous apprendre ce qu’on appelle le respect - pour ça nous sommes pas dignes de 

nous en tant que filles - nous devons surtout apprendre - à respecter les gens que nous 

trouvons devant - nous devons les respecter - la femme [dotry] - même si elle n’est pas 

mariée - mais le problème c’est que elle est dans la maison - et les filles [dt] - qui sont 

dehors doivent la respecter même si-[ni] - elles la rencontrent en route - elle n’a pas le 

droit de lui lancer les pamphlets - toutes les filles nous devons apprendre à respecter les 

femmes d’autrui - certes que les copines-euh - ça ne se fait pas mais ça se fait aussi - et 

les hommes doivent respecter les femmes - leur(s) propre(s) femme(s) qui sont dans la 

maison - pour que - la copine qui est dehors - puisse avoir du respect et la peur - et 
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j’aimerais aussi dire - que un homme - ne doit pas - laisser sa copine parler mal de sa 

femme - pour ça je [nasεptə] pas - c’est une manière - de vendre sa femme à sa copine - 

quand [tεn]-une-une femme ou une copine parle mal - de son mari - c’est un moyen aussi 

de vendre son mari - et j’aimerais pas que tout cela puisse se reproduire X /// j’ai su que 

nos arrières-parents pensaient que la femme - est faite pour le mariage et qu’elle n’était 

pas importante - pour la société civile à part les travaux ménagers - pour cela - je dirai 

que les pa-an-les grands-parents n’ont pas eu tort de faire cela - ils ont eu aussi tort 

pourquoi parce que - une femme - est faite comme un [nœm] - dieu a créé la femme - par 

la côte de l’homme - certes - mais j’aimerais que - les pa-les-nos parents-nos grands-

parents - puissent dire - que une femme - elle est faite comme un homme elle a un-n 

cerveau elle réfléchit comme un homme il marche-elle marche comme un homme - elle a 

aussi le droit - de faire certaine choses - comme un homme - surtout de faire - les 

plantations - de travailler - au [mwCs] la femme - elle est considérée comme - une 

personne comme toute autre - une femme a le droit à la parole devant un homme - une 

femme a le droit - à être président - - une femme a le droit - comment - une femme a le 

droit - de gérer certaines choses pas seulement le foyer - une femme n’est pas faite 

seulement pour le foyer - une femme est faite - pour parler - éduquer - apprendre - et 

faire certaines choses comme le font certaines hommes - j’aimerais dire - que beaucoup 

de z-hommes ne veulent jamais qu’une femme puisse - aborder certains sujets devant eux 

pourquoi parce que c’est une femme et il veut qu’elle reste tout le temps dans la maison 

et rester auprès des enfants - une femme n’est pas une esclave - ce sont des essais qui 

sont faits - pour rester à la maison - rien qu’à la maison - ne pas sortir - rester auprès des 

enfants - j’aimerais aussi dire vraiment - qu’un homme aussi a le droit d’être avec les 

enfants - de les garder - de l’élever - de les soigner et de leur apprendre une éducation - 

normale - et comment-[n] - normale surtout - parce que - les hommes veulent seulement - 

que ce sont les femmes - qui [pysə] être auprès des enfants - qui puissent leur donner à 

manger à boire - - à leur apprendre l’éducation - un homme aussi peut le faire un homme-

un homme a le droit de préparer même si sa [feme]-même si sa femme-[e] est là présent - 

un homme a le droit de faire la vaisselle de nettoyer la maison - je prends l’exemple de 

mon père qu’est-ce que lui fait - les week-ends - il travaille normalement - il nettoie la 

maison - il lave les enfants - il balaie - parfois même il prépare - même si maman est là 

pendant le week-end il le fait - j’aimerais dire que tout homme - a le droit de tout 

apprendre - c’est pas le fait qu’on a une femme à la maison - que le monsieur n’a plus le 

droit - de - de rien apprendre - que lui il passe-euh tout son temps qu’à lire le journaux - à 
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regarder pour lui la télévision madame va lui servir il va seulement manger et tout - 

j’aimerais que tout homme puisse apprendre cela - apprendre à travailler lui-même - au 

cas où un jour [l]-sa femme pourrait partir - nous arrivons surtout en l’an deux mille - où 

tout - sera fait - - un homme doit tout avoir parce que toutes les femmes ne se-[nasεptərI] 

pas d’être-euh - des ménagères des hommes - non - surtout en l’an deux mille toute 

femme - aimerait être aussi dans un bureau - travailler - elle n’aura pas-elle n’va pas 

penser [ε] dit oh mon mari doit manger à midi faut que j’aille vite à la maison mais non - 

une femme doit savoir que non en tant comme nous sommes en l’an deux mille - mon 

mari qui ne mange pas c’est [py] mon problème - moi j’évolue à ma manière - - 

j’aimerais aussi [di] - qu’une femme africaine - elles sont toutes les mêmes - - elles sont 

fières de l’être - - malgré que [not] génération imposant en [pysœ] la gaspiller la salir - 

pourquoi à cause la moder-la modernisation des Français la colonisation et tout - toutes 

ces choses-là changent maintenant un peu l’Afrique - mais j’aimerais dire aussi que 

l’Afrique c’est une - c’est une-euh comment dire c’est un continent vraiment - que nous - 

en tant qu’Africaines que je suis - je suis fière - de la manière dont les femmes africaines 

font - s’habillent - se se - se contentent [l]-elles-mêmes - j’aimerais qu’on cesse un peu 

cette histoire de moder - modernisation-là des des-des manières des mini-sexys les trucs 

c’est mieux qu’on s’habille en [pajə] - en cabangona comme des femmes africaines 

comme le font les femmes d’autrefois - qu’elles sont fières de nous - moi ça c’est 

l’exemple que j’aimerais bien apprendre - à m’habiller comme une femme africaine rien 

qu’en pagne - en [pajə] - oui fini les les les jupes sexys les-les les pantalons collants 

comme le font les femmes françaises - sinon être une digne-je suis digne d’une femme 

africaine - et j’aimerais au moins - le réaliser un jour - dans les jours prochains si dieu me 

prête chance de vivre - - j’aimerais dire que les femmes africaines sont tellement en 

arrière elles sont reculées j’aimerais qu’elles puissent vraiment - apprendre à évoluer 

normalement - elle peut se faire comme les femmes - européennes - comme les femmes 

asiatiques - elles [pœsə] évoluer - apprendre à faire des métiers comme pour les hommes 

- - que ferons-nous pour les femmes de demain - les femmes du troisième millénaire - les 

femmes qui - qui ont passé tout leur temps à être restreintes entre elles - elles ne puissent 

pas sortir elles ne puissent pas parler - j’aimerais vraiment que les femmes afris-

africaines - puissent parler - puissent vraiment changer leurs manières - elles [pysə] 

évoluer - certes qu’elles n’oublient pas leurs coutumes bien sûr - mais qu’elles changent - 

qu’elles évoluent - - j’ai remarqué pour certaines filles qui ont des enfants - ceux qui en 

ont-qui en ont surtout - elles se disent que non comme j’ai un enfant - je ne sors plus - je 
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n’me balade plus - je n’m’habille plus - je suis là à la maison - tout le temps - j’aimerais 

dire qu’une fille qui a un enfant - elle n’a pas le droit de changer - elle doit vivre toujours 

comme les autres filles - elle doit se coiffer et se maquiller - même si elle a un enfant - le 

problème c’est que une fille qui a un enfant - doivent s’habiller - elles doivent vraiment 

être élégantes belles toujours comme avant - c’est à cause de ça que je vais dire - aux 

filles - de cesser [dεt] - - d-d-des fausses mères oh parce que j’ai un enfant je ne dois plus 

sortir je suis déjà vieille je suis déjà grande et tout - qu’est-ce-qu’est-ce qu’elles appellent 

être mère - qu’est-ce qu’elles appellent être-euh - femme - quand on est une femme on 

doit - tout prendre [a] tout apprendre - nous devons toujours être la même - pas changer - 

pas oh parce que j’ai un enfant - je vais rester à la maison - tu vas devenir comme une 

vieille - ridée tout avec les rides et tout même si tu ne te tu tu te laves certes à - mais ça 

ne sert à rien de se laver - il faut vivre - apprendre à vivre - - comme le font certaines 

femmes - une personne comme moi j’ai un enfant mais ça ne m’empêche pas de me 

maquiller de - de m’habiller toujours comme j’étais je mets mes jeans comme d’habitude 

- mais d’autres personnes ne savent pas que moi j’ai un enfant pourquoi parce que - je 

n’ai pas envie de faire le porter le faire oh parce que j’ai un enfant je dois rester tout le 

temps à la maison je ne dois plus vivre je ne dois plus-euh /comment dire, comment on 

dit, comme on dit/ être belle - je ne dois - pas seulement être belle pour qu’on puisse 

m’admirer dehors - je dois être belle pour moi-même [m]-pour me sentir bien dans ma 

peau pour être fière de ma peau pour qu’on dit pas oh mais depuis que la fille-là elle a eu 

un enfant mais vraiment regardez comme elle est devenue elle vieillit même déjà et tout - 

j’aimerais toujours vivre comme X même si j’ai trois quatre gosses - - j’aimerais toujours 

vivre ne pas changer - - vivre sortir aller dans les boîtes - XXX c’est un âge qu’un enfant 

encore bien ne peut pas sortir ne pas aller dans les boîtes et tout - mais ça ne nous 

empêche pas de vivre de sortir - de s’amuser de s’habiller normalement comme il faut 

mais il faut toujours quand même être auprès de l’enfant - ce que j’aimerais dire aux 

filles de maintenant parce que elles - elles pensent tout son temps que non - quand on a 

un enfant - on doit rester à la maison ne rien faire - elles sont comme une vieille moche et 

tout - nous-on va surtout parler des danses africaines - des danses - que nous avons ici 

pendant les vac et tout - certes bon - nous qui sommes à Libreville - ya certains qui-qui 

groovent là-bas - une personne comme moi quand [i] je suis à Libreville je ne groove pas 

parce que je ne pense rien qu’à mes études surtout - et quand je suis ici - à O-à Oyem - - 

mais à préciser vraiment à Oyem au Woleu-Ntem - - je suis d’ici d’abord - je suis fière de 

la manière dont - - les jeunes d’ici - donnent de l’importance - - à notre ville - à notre 



 91 

province du Woleu-Ntem pourquoi parce que chaque vacances - nous avons des des 

nouveautés - des gens des femmes - des nouvelles-euh comme des nouvelles 

modernisations et tout - - je suis fière de la coutume - du Woleu-Ntem je suis fière aussi 

de surtout nos danses - [kradisjOnεl] - que nous avons toujours plein force partout où 

nous allons - nous avons toujours nos danses traditionnelles - nous montrons vraiment 

que oui nous sommes des Fang nous sommes fiers d’être Fang - - je tiens surtout à 

préciser cela parce que - une fois - une fois j’étais chez les Bilops - cela je n’ai pas vu 

tout cela là-bas - tellement que là-bas c’est tellement - ya beaucoup de choses qui-qui - 

que eux n’en ont pas comme nous nous avons - sans mentir ya aussi certaines choses que 

eux z-ont que nous nous z-avons pas - des choses comme à peu près - des bananiers pour 

ça ils en ont ils en ont des terres - mais nous nous avons aussi des terres - nous sommes 

quand même assez - - assez nombreux - - on sort on fait tout pour maintenir notre ville - - 

pour ça j’en suis fière parce que c’est vraiment rare-euh de voir-euh - tout cela - je suis 

fière - de la manière dont les jeunes d’ici se préoccupent de leur ville - de tout le monde - 

et surtout de leurs traditions surtout l’élone que nous on danse tout le temps - vous venez 

passer [ε] les vacances à Oyem - on est spécialement ici à Oyem [t] pourquoi - c’est pour 

être auprès de nos parents nos grands-parents - les aider - surtout dans les champs - à leur 

aider dans les travaux pra des travaux ménagers et tout - seulement on s’est dit que parce 

que - le faire que nous soyons auprès de nos grands-parents ça ne nous empêche pas de 

groover - de danser - - les grands-parents eux [vwajə] tout simplement que quand nous 

sommes auprès d’eux nous ne devons pas sortir mais non - nous ne sommes pas venus 

seulement pour ça nous sommes venus ici à pour leur aider - mais nous devons aussi - ils 

doivent aussi savoir - que nous devons aussi sortir - nous laisser un peu de liberté pour 

que nous puissions au moins - visiter apprécier [not] ville - apprécier-[n]-apprécier nos 

coutumes de danse - que nous sommes fiers maintenant - - parlons un peu de la tradition 

que nous avons ici à Oyem - - je suis fière pour [εt] femme surtout - pourquoi parce que - 

nos grands-mères - nous apprennent beaucoup des choses - surtout lors des cérémonies - 

c’est elles qui font tout - elle reçoit des gens - elles préparent - elles les font asseoir - elles 

font tout pour que tout le monde soit - à l’aise - et pour nos grands-parents qu’est-ce que 

eux font - ils passent tout leur temps /à, ø/ aller - - à la chasse bien sûr - ils font de la 

pêche - là aussi de la cueillette que nous avons ici à Oyem - ils font tout - pour-euh nous - 

nous les jeunes - ou les invités que nous avons dans la cérémonie - puissent être à l’aise 

manger surtout et puis sur-ah n’oublions pas aussi - le vin de palme que nous avons et 

puis le malamba pour ça - nous-nous sommes vraiment - très - harmonieux - nous soyons 
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nous savons - réunir les gens - qui est-ce-quelque chose qui ne va pas - nous faisons tout 

pour que - tout le monde soit au milieu - et aime parlementer à qui va - pour au moins 

dire ce qui ne va pas dans - la maison - - pour les cérémonies je suis comment dire très 

émue - pourquoi parce que - [kBt] nous avons - nos danses - traditionnelles - - surtout les 

retraits de deuil bien sûr - - on emmène-euh à peu près plusieurs danses - nous a-nous 

voyons - plus plusieurs sortes de choses - ils amènent ya les femmes qui amènent des des 

bananes du manioc un peu de tout les hommes aussi emmènent un peu de tout - après 

tout cela - - on finit par-euh /comment on dit, comment dire, comme on dit/ être-euh - 

dans l’ambiance - on danse - on oublie même que - - que tel est mort on oublie tout on 

pense rien qu’à la vie - - on joue on danse on s’amuse - on oublie tout ce qui est de mal - 

et on ne pense rien qu’à faire du bien - à vivre comme le font toutes sortes de jeunes - 

j’aimerais aussi parler un peu - des femmes - africaines bien sûr - qui eux vraiment je 

suis vraiment fière quoi très fière d’eux - parce que - tellement que elles respectent - leur 

mari - - elles respectent - leurs coutumes - elles font - elles apprennent leurs enfants à peu 

près - certaines choses que les femmes et les hommes doivent-euh - savoir - pour ça elles 

le font de tout leur cœur et de tout leur-euh - elles font tout - pour rendre leurs enfants 

heureux leur [z]-apprendre à faire de bonnes manières - qu’un jour - on ne puisse pas dire 

- oh mais la femme de la femme-euh l’enfant de - tel - - mais pourquoi il se comporte de 

cette de cette manière et tout - pour ça j’en suis fière de la manière dont les femmes 

africaines puissent-euh - elles vivent - et qu’elles font tout - pour que - on ne puisse pas 

parler mal de eux - - j’ai remarqué un peu - dans l’administration que les femmes sont 

très peu nombreuses - - et surtout ce sont les homme-euh qui sont en partie - - la majorité 

dans tous les domaines ici au Gabon - qui rep-qui font tout - et qui représentent-euh - à 

peu près le Gabon entièrement - j’aimerais que les femmes [swavə]un peu plus actives 

sur ce plan-là - qu’elles puissent montrer - que elles aussi elles peuvent-euh faire-euh 

certaines choses comme je l’ai d’abord dit au début - que les femmes doivent apprendre - 

à se développer surtout sur le plan - économique - politique et culturel aussi - sportive si 

on le veut - pourquoi sur le plan sportive aussi les femmes elles sont plus nombreuses - 

j’ai demandé de plusieurs femmes puissent-euh - [saktiv-activite] - sur ce plan-là - et 

dans sur-euh - dans tous les domaines s’il le faut - j’aimerais aussi parler un peu de ce qui 

se passe parce que j’ai remarqué - - surtout dans le plan administratif - que les jeunes - - 

qui ont qui sont diplômés - - les jeunes - qui ont - le droit de travailler - ne travaillent pas 

- - pourquoi - parce que ce sont toujours les mêmes gens - qu’on trouve - sur-euh - sur le 

plan administratif - ils ne veulent jamais laisser les jeunes - prendre un peu de la place - 
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ils ne veulent pas que les jeunes puissent évoluer - en leur laissant un peu - travailler - de 

cette manière - pourquoi ils veulent seulement - ils veulent que ce sont eux - les Vieux - 

qui passent tout leur temps - /à prendre, apprendre/ le pouvoir - à s’occuper - mais ils ne 

font pratiquement plus rien parce que quand on est vieux - on n’a plus - assez d’activités 

à faire - - c’est pour ça que je conseille aux aux jeu aux gens - surtout les gens de 

l’administratif - qu’ils laissent un peu - les jeunes - faire aussi leur boulot - que tous-

qu’ils puissent [asεpte] d’être remplacés par les jeunes - que eux aussi [pœsə] évo [i] peu 

- peuvent aussi évoluer - en faisant beaucoup de choses encore parce que ici - ya 

tellement de choses qui a en manque - même si - tout le monde veut seulement que non 

ce soit lui qui reste au pouvoir - ils passent tout leur temps qu’à bouffer de l’argent mais 

c’est pas le plus important - le plus important c’est que nous pouvions - mieux faire - si 

les gens [asεptε] d’être remplacés - et non pas les mêmes personnes ou bien - et non pas 

les mêmes personnes ou bien - à en changeant de bureau - non je [vεz] dans ce tel bureau 

- ou bien tournons autour du pot non - qu’ils qu’ils changent de personnel - qu’ils 

changent le monde - qu’ils [pViv] remplacer d’autres personnes à la place d’eux - qu’ils 

[pViv] être évolués qu’ils laissent aussi les jeunes travailler - parce que [s] au cas où les 

jeunes - travailleraient - yaura beaucoup d’idées - tout le monde donnera son opinion - 

peut-être là au moins - on pourra vite évoluer parce que nous sommes tellement en arrière 

- nous ne sommes pas tellement évolués sur ce plan - parce que ya d’autres qui sont plus 

évolués que nous - je prends l’exemple de l’Afrique du Sud - l’Afrique du Sud qui a fait 

qui a qui vient d’ap-qui vient de prendre l’indépendance là en quatre-vingt-[t]-quinze - 

oui en quatre-vingt-[t]-quinze regardez comment il est devenu - par contre nous - qui 

avons des richesses - - nous sommes vraiment - en arrière - malgré [t]-ça - nous sommes 

en arrière - - quand je parle des jeunes - ou des filles - j’aimerais que - je m’adresse 

surtout aux femmes - comme moi - pourquoi j’aimerais que toute fille - - qui est jeune - - 

ou bien qui est Fang puisse apprendre - à faire un métier - pour que demain ou après-

demain ce sont les femmes qui doivent être ou bien qui puissent - faire au [mwCs] - les 

choses comme des hommes - surtout dans les sociétés parce que j’ai remarqué que dans 

les sociétés - ya pratiquement pas des hommes - sur le plan politique la même chose - sur 

le plan [r]-culturel ya pas de femmes j’aimerais que beaucoup de femmes plus plus [s]-

activités - sur le plan scolaire - apprendre des métiers - pour que nous puissions au 

[mwCs] - mettre la majorité des femmes - dans des bureaux - dans des des - dans des 

cultures - partout - nous puissions au [mwCs] voir - le nombre des femmes - nombreuses 

sont des femmes qui ne - qui ne font rien - même si elles ont les enfants qu’elles puissent 
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apprendre les activités - - qu’elles puissent vraiment apprendre - sérieusement des 

activités [dI] j’aimerais conseiller surtout nous - les jeunes filles de maintenant - de 

pouvoir donner surtout - toute notre âme - et tout notre esprit surtout - sur les études - 

j’aimerais que les filles puissent - [sa] - peuvent-euh donner - beaucoup d’importance - 

sur les études - que sur la vie - que nous [menI] surt-que nous [menI] maintenant - avec 

des garçons - eux au [mwCs] - ils pensent que non même si j’ai une petite amie mais - ma 

vie est quand même là je dois - étudier je dois apprendre - parce que nous les jeunes filles 

- quand nous voyons que non nous avons un petit ami - nous passons tout notre temps à 

dire que non c’est mon petit ami qui va tout faire - au contraire - nous devons aussi 

penser que non - nous devions - apprendre - pour que - nous devons nous aider nous 

devons nous souder nous les filles - pour apprendre sérieusement - pour avoir vraiment 

de l’éducation pour que - nous pouvions enfin - rentrer dans un troisième mill-millénaire 

en formant - en formant des femmes - qui sont fières de l’être - - formant des femmes 

pour être dans les bureaux - [d-d] dans-dans les hôpitaux - partout - - nous devons 

vraiment apprendre - j’aimerais reprendre ce ce mot apprendre chaque fille - nous devons 

surtout apprendre - et euh - en décidant que non - nous devons aussi - nous - n-nous 

devons aussi nous - coutumer - nous devons apprendre surtout notre coutume nous 

devons vraiment nous évoluer dans cela - nous devons donner tout notre estime surtout 

sur le plan - de l’éducation - parce que ya pratiquement pas de filles qui apprennent - [i] 

pensent [i] passent tout le temps qu’à sortir à être-à être avec les mecs et tout - quand ils 

sont avec eux ils ne pensent plus - à étudier - parce que j’ai remarqué /ø, que/ quand 

une fille - a un petit ami et tout - elle elle ne pense plus à prendre-euh - ses cahiers - - elle 

pense tout son temps qu’à rêver de son gars - à rêver de lui - et pendant ce temps le bon 

monsieur lui - il étudie tranquillement pour lui - il étudie - - il pense cela t-tout son temps 

à vraiment dans à pen [i] pense - son temps dans les études - j’aimerais que toute [fis] - 

fasse aussi la même chose - les hommes et les femmes sont égalité - et nous devons le 

prouver - nous - les femmes que nous devons le prouver que oui nous sommes en égales 

à l’homme - en faisant les mêmes choses en étudiant comme eux en travaillant comme 

eux à rester dans les bureaux comme eux dans les hôpitaux dans le plan scolaire - sportif 

culturel nous devons tous apprendre cela - nous les femmes nous devons - nous unir - à 

former vraiment une seule famille unie - pour que nous puissions vraiment étudier - 

apprendre - pour que dans le dans le-[r] quand nous allons arriver au troisième millénaire 

- nous puissions vraiment - être fières - que le nombre des femmes puissent au [mwCs] - 

être-euh - dans chaque-euh - administratif culturel sportif politique - partout - et 
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j’aimerais surtout adresser pas qu’ici là au Gabon - dans tout le monde entier - que les 

femmes puissent s’unir - qu’ils apprennent à faire des réunions - des des réunions 

vraiment qui pensent - à dans leur culture - - qu’ils puissent leur donner des des des idées 

- à pouvoir vraiment évoluer grandir à faire des choses vraiment - qu’on puisse dire que 

ah ce sont des femmes qui ont fait ça nous sommes fiers de nos femmes - nous sommes 

fiers - des femmes que nous avons dans le monde - une femme doit apprendre à tout faire 

pas seulement à enfanter non - apprendre aussi - à éduquer - à cultiver - à - dans tous les 

plans je parle surtout des femmes du monde entier - que des femmes ne doivent plus 

rester entre elles - elles ne doivent plus rester restreintes elles doivent évoluer grandir - 

vraiment grandir - malgré tout ce qu’elle lui a toujours - malgré tout ce qu’il y a toujours 

en en appui - des hommes - - même si ya des hommes certes - - mais nous devons aussi 

aider les hommes - les hommes aussi doivent nous aider - en nous dan en nous en - 

encourageant - parce que j’ai remarqué que les [f]-les hommes eux - ils ne nous-ils ne 

donnent pas ils ne ils ne nous donnent pas d’appui - et eux quand ils voient que les-les 

hommes ne leur donnent pas d’appui ils sont obligés de-de de rester entre elles comme ça 

- mais j’aimerais que on puisse avoir vraiment des réunions - du monde entier où toutes 

les femmes puissent se réunir - de parler de ce qu’il y a - ce qu’elles devront faire - dans 

le troisième millénaire - parce que ya pas assez de femmes - qui travaillent dans le monde 

- ya pas assez - partout ya les hommes partout - on voit que les hommes des hommes des 

hommes j’aimerais vraiment - que si dieu nous prête chance en tant que femmes - du 

troisième millénaire - - nous puissions évoluer nous [d]-nous prenons des vraies des 

décisions vraiment - concrètes - qui puissions réunir toutes les femmes - afin que /non, 

nous/ - nous puissions grandir - nous puissions être dans les bureaux - et faire les choses 

comme les hommes c’est pas pour grandir que les hommes sont - les femmes sont [a]-

égales à l’homme - mais nous devons nous en tant que femmes le prouver - - que le 

l’homme est égal à la femme ou la femme est égale à l’homme - même si - nos hommes 

ne nous donnent pas d’appui - mais nous-mêmes nous devons prendre le courage - de 

résister à tout cela - de leur prouver que oui nous sommes aussi des femmes que nous 

pouvions aussi faire des choses - leur prouver en face que nous pouvions grandir - 

évoluer comme eux - ils le l’ont fait depuis les temps des [e]-depuis le temps - et qu’ils le 

font toujours - moi j’aimerais dire aux femmes - vraiment de s’unir - et apprendre à être 

heureux - pour terminer j’aimerais remercier-er tout le monde - tous ceux qui m’ont 

donné la parole pour la première fois - et pour cela je suis vraiment fière - de pouvoir 

donner mon opinion - sur la vie active surtout sur-euh - nous les jeunes filles - les jeunes 
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femmes mères - et pour-euh - tout le monde entier et pour tous les femmes qui vivent 

dans le monde - - j’aimerais aussi dire que - je suis vraiment heureuse - d’être femme - et 

j’aimerais que - quand nous allons - nous femmes - filles - jeunes mères - rentre dans le 

troisième millénaire - - nous pouvions - donner tout [r]-esprit notre - estime - de vouloir 

vraiment évoluer - - de vraiment - grandir - d’apprendre des activités - - nous pouvions 

apprendre - notre appui sur l’éducation - et pour cela - je suis fière - d’avoir-euh dit tout 

ce que - qui me - peinait vraiment - dans mon cœur - c’est ce que je voyais comme les 

femmes souffraient et moi en tant que femme ça me fait vraiment très mal moi j’aimerais 

que toutes les femmes - puissent vraiment s’unir - et penser qu’ils doivent grandir - ils 

doivent évoluer - ils doivent apprendre des métiers - pour qu’un jour - nous puissions au 

moins être aussi à la tête des hommes - nous puissions être au côté - des hommes - - c’est 

tout ce que j’avais à dire - non seulement c’est tout ce que j’avais à dire j’aimerais - dire - 

à ceux de l’extérieur - tout ceux qui sont dans le monde entier - de nous aider nous - 

jeunes filles - jeunes mecs qui sont en Afrique - [ki] puissent nous appuyer - de vraiment 

apprendre - [ki] peuvent venir faire - pour que nous apprenons des métiers - - qui 

pourront nous aider plus tard - pas en tant que nous seulement - jeunes filles jeunes mères 

- mais pour toutes les femmes qui vivent dans le monde entier - qu’ils peuvent - être unis 

- pour qu’ils puissent vraiment - être entre elles - être une seule personne - [ki] puissent 

vraiment penser que oui - en tant que nous les femmes - gabonaises - chinoises françaises 

peu importe l’ethnie ou le clan - ou la race ou - [l] surtout vous les jeunes Françaises - les 

jeunes femmes françaises plus précisément les jeunes femmes françaises - mères ou peu 

importe l’âge - j’aimerais que vous puissiez vraiment nous aider - nous les jeunes filles - 

les jeunes femmes qui vivons en Afrique - j’aimerais vraiment appuyer sur les les 

femmes françaises - les jeunes femmes peu importe l’âge - les mères les femmes les 

vieilles - que vous puissiez-euh - [y]-vous unir - pour nous aider en tant que femmes qui 

sommes - ici en Afrique - nous aider appren-apprendre des métiers - que nous puissions 

évoluer parce que ici en Afrique - les femmes ne sont-[p]-sont peu considérées - 

j’aimerais que vous puissiez vraiment - donner - tout votre cœur que vous puissiez nous 

[yn] unir nous unir - ici en Afrique pour que nous puissions - apprendre des métiers - ici - 

qui qui prendront aussi de large comme le font des autres - vraiment j’aimerais que 

j’aimerais vraiment - moi Prisca qui parle une Gabonaise je suis une Gabonaise - je 

remarque qu’ici - vraiment les femmes sont très peu - ya peu de femmes qui travaillent - 

nous souffrons ici en tant que femmes - j’aimerais que vous puissiez nous montrer 
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vraiment que oui - que les femmes sont en droit à l’indépendance - que nous puissions 

vraiment travailler aussi comme le font les hommes - [dI] je [ma] /// 
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Prénom : Prosper 

Age : 27 ans 

Profession : agriculteur 

Niveau scolaire : scolarisé jusqu’en troisième dans un collège technique 

Ville : Oyem 

Ethnie : Fang 

Langue maternelle : Fang 

 

 

mon nom est M.M.N. Prosper - - euh je suis né le vingt-six zéro six mille neuf cent 

soixante-douze - à l’hôpital-euh régional d’Oyem - - je commençais mes écoles mon 

école primaire à - à Ngouéma - l’école publique de Ngouéma - - j’ai terminé mon cycle 

primaire à l’école d’application d’Oyem - - où j’ai eu - mon - mon entrée en sixième - et 

mon certificat d’études d’études primaires - je suis allé au C.E.T.O. à l’école-euh au 

collège d’enseignement technique - d’Oyem - - où j’ai fait quatre ans - - durant ces quatre 

ans à - à l’école technique-euh - - d’Oyem - - j’ai trouvé que l’école-euh - n’était pas - 

normalement faite n’était pas faite pour moi quoi - donc je suis venu - - rester avec mon 

mon vieux père au village qui était déjà fatigué et - - et partant - vous saisissez ce que je 

veux certainement dire par-euh le mot partant - - bon - - durant - mon dernier séjour avec 

mon père - - je me suis engagé à - - à faire une activité qui pouvait m’être rentable - dans 

les jours à venir donc j’ai opté pour-euh - l’agriculture - - j’ai commencé avec-euh - le 

jardin - j’ai commencé avec un petit jardin de - de dix sillons - - qui - qui m’a quand 

même avancé jusqu’à - à un certain niveau - - puisque après si je dis à un certain niveau 

puisque après - j’ai été sollicité par une société - euh - de cacao gabonaise - euh la 

SOCAGAB - qui était l’ancienne SONADESI - - d’avant - - euh - je suis allé - à la 

SOCAGAB - j’ai fait un petit stage de de trois mois - - ensuite-euh j’ai commencé 

normalement le travail à la SOCAGAB après ce petit stage où j’ai été - euh encadreur 

pendant trois ans - - malgré - les défaillances financières de de la boîte - [s] - - euh - j’ai 

quand même-euh - j’ai quand même pu continuer à - à aimer - euh mon activité - qui était 

l’agriculture - - bon - aujourd’hui je voudrais commencer par vous parler de différentes 

cultures - - surtout la culture de de la banane - euh - de la canne à sucre - euh - euh et de 

la tomate aussi - [pt] sans oublier l’ananas - donc-euh je vais commencer comme je-euh-

je venais de vous le dire je vais commencer par-euh - la banane - surtout pour les jeunes-

euh - qui sont sa sans activité actuellement - faut pas que les jeunes-euh je voudrais 
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surtout donner avant de commencer je voudrais donner un certain conseil - - euh - 

excusez-moi certains conseils - - euh aux jeunes - qui veulent surtout croiser les bras ou 

surtout - ceux qui croient que la vie - ou l’avenir - se situe entre quatre murs - et avoir 

une belle table euh devant soi - avec-euh - un écran ce qu’on appelle actuellement 

ordinateur devant lui pour se dire que non [s] - c’est la vie non - je voudrais leur 

déconseiller de - de ne plus penser de cette façon-là - - je crois que la vie actuellement - 

euh se situe - - sur-euh l’exploitation de - de la terre - - oui - ça c’est-ut-ça se situe sur 

l’exploitation de la terre - euh pour ces jeunes-là je leur conseille - - euh - de retourner de 

faire - un retour aux sources - - de prendre - avec-euh en compte - de prendre en compte 

leur physique - leur mental - et surtout - leur amour propre pour ce-de ce qu’ils veulent 

[fε] - - parce que je vois que - l’avenir au Gabon - les jeunes - n’ont certainement pas 

d’avenir - - comme je venais de vous le dire je crois que je vais - - je vais commencer par 

leur donner des conseils pour ceux qui veulent - surtout faire euh - la culture de - la 

banane - c’est une culture-euh très difficile très délicate - - je crois que la plupart-euh - 

des - des gens se le savent - - la culture de la banane est une culture très délicate - - j-je 

voudrais d’abord euh commencer par leur parler de la préparation du terrain - - qui se fait 

généralement - - euh [f] - - elle se fait généralement - avant l’arrivée des premières pluies 

- - ensuite-euh vient le - le défrichement - qui sera réalisé manuellement avec-euh des 

machettes - - euh surtout il s’agira de de brousser - délianer et - d’abattre les arbres - dont 

certains ont des diamètres-euh pouvant atteindre-euh trente centimètres - - oui je disais 

d’abattre-euh certains arbres dont - certains ont des diamètres-euh pouvant atteindre 

trente centimètres - - ensuite va - vient - l’abattage l’abattage des arbres - de diamètre 

supérieur à trente centimètres se fera - - à la scie mécanique - de type style - zéro 

soixante-dix - - euh après l’abattage - nous pouvons ensuite-euh - - arriver au stade-euh 

de l’endainage qui suivra l’abattage - - qui suivra l’abattage - - [sera] réalisé dans - le but 

- de faciliter l’aménagement - des parcelles - - des dix plantis - - il consiste surtout - à 

mettre-euh en endains - les bois - les bois abattus - le tronçonage des des petites branches 

- des petits bois - et le rabattage des oubiers - - s’effectuera - manuellement - - celui des 

plus gros bois - à la scie - mécanique - - et - l’endainage est une-euh [opreasjI] euh - euh 

fastidieuse - - lorsque le les bois sont gros - - car - - il faut les couper le plus le plus court 

possible - afin de pouvoir les - les bouger sans faire-euh appel à un engin - - jusqu’à 

présent le promoteur a utilisé - - les techniques de production locale - - qui intègrent le 

le-le brûlis - - des des - des opérations - culturelles - - mais plusieurs expériences-euh - 

notamment au Cameroun proche de - de la zone du projet - - ont démontré que cette 
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pratique - n’est pas très bonne - hors - - la - - la supprimer - suppose - un apport d’engrais 

- et une-euh fertilisation - dont les techniques ne sont généralement pas - bien maîtrisées 

par-euh les villageois - - [m] - euh je conseille surtout - aux promoteurs de - de solliciter - 

- l’assistance technique - du [f]-du du FIDA - le FIDA c’est je crois que tous les tous les 

jeunes d’Oyem-euh - connaissent ce que ce que c’est le le FIDA - le FIDA c’est - - le 

fond - international - pour le développement de l’agriculture - chargé justement de - 

chargé justement par-euh - l’Etat - d’encadrer le les promoteurs-euh - - euh - d’encadrer 

les agriculteurs - en zone rurale euh - dont les prestations sont - gratuites - de l’aide - 

dans la réalisation de son projet - - et dans ce cas d’opter pour euh - la seconde solution - 

c’est-à-dire - de ne c’est-à-dire - de ne pas brûler - - en effet - - si l’on considère 

généralement que-euh - euh les cendres déposées après avoir brûlé - l’étendue - euh 

rendront - les sols fertiles - - les rendements sont souvent réduits - - à terme - et de 

manière considérable - donc-euh pour le moment je voudrais m’arrêter là sur-euh - euh le 

conseil que je voudrais donner à - aux jeunes qui voudront - faire-euh la culture de la 

banane - bon - euh - je leur prendrai aussi un exemple sur-euh la tomate - je voudrais 

aussi leur parler petit à petit de la tomate - [pasœ] la tomate aussi - elle est délicate mais 

très délicate par rapport à la - à la banane - je crois même que c’est l’une des plantes les 

plus délicates - euh qui existe - dans dans le dans le jardinage - - la tomate euh - euh-[f] - 

euh-elle se fait - euh traiter surtout - elle peut se faire planter en saison sèche - surtout 

pour éviter l’abondance de pluies [pasœ] vous savez - comme tout être humain si - [yC] 

bon comme je disais comme tout être humain - s’il y a l’abondance - ou bien l’abus de 

produits dans dans son organisme - il ne peut pas être-euh à l’aise - c’est le cas de de-de 

toutes les plantes surtout de la tomate - - la pépinière de la tomate se fait - pendant les 

saisons sèches - avant l’arrivée de la saison de pluies - donc-euh - vous la mettez en 

pépinière - - euh après vingt-cinq jours - de vingt-cinq au maximum à trente jours - je 

vous disais que la tomate-euh - euh - se se fait en pépinière-euh au début de la - pendant 

la sailon euh pendant la saison sèche - euh la pépinière va prendre sa levée pendant trente 

jours-euh au maximum sinon vingt-cinq jours - - euh - - la tomate - je crois qu’il faut 

commencer - par-euh la traiter - dès son bas âge - donc-euh - à partir de la pépinière - euh 

- - donc là [i] va [i] va vous falloir des des - des insecticides comme-euh - du calisulphan 

- euh - des fongicides comme-euh - euh caliope - euh - euh - bon je ne cite que ceci parce 

que c’est c’est ce que nous avons à la portée de - du marché ici à - à Oyem - donc-euh je 

disais qu’après trente jours - il faut commencer par - euh - transplanter - - donc-euh - - 

euh vous aurez à peu près la tomate va vous produire à peu près - après la transplantation 
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- il va vous falloir attendre-euh à peu près deux mois pour avoir des fruits - qui sont déjà 

à - en maturité - euh - prêts à être-euh - euh placés sur le marché - - bon - - je vais aussi 

vous parler de la culture de - de - de la canne à sucre - la canne à sucre vous savez elle 

prend de l’ampleur actuellement parce que - - grâce à la canne à sucre nous avons un vin 

local que nous appelons le malamba - euh - qui a bon goût - on l’a d’abord surnommé 

d’ailleurs surnommé - le local - le goût local - qui a bon goût - qui est naturel qui est fait 

de - de diverses-euh produits de divers produits naturels - - euh comme le goût amer-euh 

- euh avec du maïs aussi - mélangé avec du jus de canne - - euh - c’est très bon ça a bon 

goût - donc-euh ça prend de l’ampleur sur le marché - de l’alcool - donc-euh pour les 

jeunes qui veulent s’intéresser à la canne à sucre - qu’ils n’hésitent pas parce que - c’est 

beaucoup rentable aussi - - la canne à sucre-euh - bon elle-euh elle n’a pas assez de de 

problèmes sauf-euh - euh les animaux comme les les hérissons et - les porcs-épics-euh 

les - euh les les rats palmistes - qui bouffent-euh la canne à sucre - donc la canne à sucre 

elle se fait sur un terrain - bien fertile - - pour avoir un bon rendement là-dedans - il faut 

avoir un terrain bien fertile - débrousser - abattre - et puis - euh brûler - il faut brûler bon 

vous plantez ça - - euh euh de façon - euh - sauvage quoi - - [m] - euh - la canne à sucre 

n’a pas assez de n’a pas beaucoup d’importance sur le conseil euh - euh que je peux vous 

donner aujourd’hui - - euh ensuite je voudrais je peux ensuite leur donner - un petit point 

sur-euh - - euh les choux - s’il y a des jeunes qui veulent aussi travailler sur les choux - je 

leur conseille de - de le faire - - les choux sont euh - surtout les choux poumés - [pasœ] 

les choux poumés sont - - [m] - les choux poumés sont - beaucoup délicates aussi - les 

choux poumés font environ en pépinière-euh vingt-cinq à trente jours aussi comme la 

tomate-euh - et la salade - euh - après un mois vous la - vous transplantez - et - - après la 

transplantation - - euh - trois mois après la transplantation vous avez la récolte de vos 

choux - - sinon les choux ont un seul problème - [i] z-ont des des insectes-euh-des 

insectes-euh des comme des criquets le dans le la race des criquets qui viennent souvent 

les bouffer - - et surtout [kBtœ] ces insectes-là apparaissent surtout en saison de - en 

saison sèche - j’ai remarqué que chez moi ces insectes-là envahissent souvent - [i] z-

envahissent souvent - mon champ en [p]-euh en période de saison sèche - - je ne sais pas 

si - partout ailleurs c’est ça se passe comme ça - - euh ce dans ce cas-là il faut utiliser 

l’insecticide - là pour utiliser l’insecticide il faut l’utiliser - pendant la saison sèche aussi 

- si vous l’utilisez en saison de pluies c’est pas bon - euh le produit risque d’être-euh - 

euh effacé par-euh les pluies - et là vous n’aurez plus un rendement sur-euh - sur-euh - 

euh - vos choux - - je vais - leur parler aussi de le - - de la salade - - la salade - surtout de 
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la laitue la laitue batavia - la laitue batavia c’est une laitue c’est une salade-euh - qui est 

beaucoup recherchée et qui se vend bien - cette laitue-là - elle est très fragile - - et elle 

n’est pas à l’abri de - de de tout maladie - - euh qui attaque /les, des/ plantes - - [dI] cette 

laitue-là se fait - en pépinière - elle peut faire en pépinière au moins vingt-cinq jours - - et 

après les vingt-cinq jours vous pouvez la planter la [ll] bon la batavia peut - peut vous 

donner un rendement de - à partir de deux mois - deux mois à peu près vous avez déjà - - 

euh - votre rendement sur-euh la salade - - c’est comme je vous l’ai dit tout à l’heure - je 

donne-euh surtout ces conseils-là aux jeunes qui n’ont rien à faire - - ces jeunes qui 

croient que - le bon dieu va - tout faire - pour leur vie - - or dieu a déjà donné le souffle à 

quelqu’un - il lui a donné déjà - sa vie - qui ne peut pas tout lui donner - - je crois que ces 

jeunes-là doivent prendre leur-euh existence en main - ou doivent se [rBdkItrə] - de ce 

qui est en train d’arriver - euh à la jeunesse-euh gabonaise actuellement je ne parle que 

de la jeunesse-euh gabonaise parce que - euh je sais ce qui se passe au Gabon je ne peux 

pas parler de ce qui se passe ailleurs - - [dI] à ces jeunes-là je voudrais leur dire de - - de 

prendre - euh leurs initiatives - en main - - de se débrouiller comme des hommes - les 

garçons comme filles - ce je vois actuellement même des filles - actuellement - je vois 

que des filles euh - euh sont en train de vouloir-euh - se délaisser un peu se dire que non 

demain je vais me trouver un mari non mais - tu vas te trouver un mari mais si tu ne sais 

rien faire - ton mari sera dépassé aussi - - donc je crois que - euh pour ces jeunes-là - il 

faudrait qu’ils prennent - leurs initiatives en main - qu’ils se rendent compte - du fléau 

qui est en train de - de prendre du terrain sur la jeunesse gabonaise - - que les jeunes se 

mettent à table - - qu’ils - se réunissent - qu’ils - trouvent un consensus - afin de pouvoir 

- euh lutter - contre la pauvreté au Gabon - - euh bien sûr que j’ai eu quelques aides - sur 

euh - mes différents projets - que j’ai eu à entreprendre - j’ai eu quelques aides mais - ces 

aides-là ne m’ont pas été supérieures par rapport à ce que moi-même à par rapport à 

l’effort que moi-même - j’ai fourni sur le terrain - - je voudrais dire à ces jeunes que c’est 

pas de la terre qui manque - - oui c’est pas de la terre qui manque - c’est comme je leur 

disais - il n’y a pas que le très haut pour-euh pour faire son bonhomme de chemin - sur 

terre - dieu t’a donné un mental - il t’a donné un physique - il t’a donné tout un effort - - 

tout ce qu’il faut - pour-euh - pouvoir subvenir à tes besoins - actuellement je vis - sans 

père - - euh [f] j’ai mes frères - et j’ai mes sœurs - chacun d’eux a déjà sa famille - - ils ne 

peuvent plus penser à moi parce qu’ils savent que moi je suis déjà grand - je dois me 

débrouiller [dI] - c’est dans ce cadre-là que - je donne-euh des des conseils - à des jeunes 

qui vivent actuellement dans mon cas - - euh - - comme je l’ai dit - s’il y a d’autres-euh 
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s’il y a des jeunes - qui voudraient peut-être euh - euh - - euh s’abonner à moi - se rallier 

à moi pour-euh - pour faire-euh des projets [o] énormes - je suis toujours-euh disposé à 

vouloir les accueillir - [pasœ] j’aime toujours des esprits - qui veulent travailler - - euh 

euh - - c’est comme je le disais tout à l’heure j’ai commencé avec-euh - - euh un petit 

jardin-in de euh de rien du tout un petit jardin de dix sillons que j’ai agrandi qui est 

actuellement à à vingt-cinq sillons - - oui - euh ce jardin-là m’a permis - de pousser avec 

ma volonté - actuellement j’ai une bananeraie de - d’un hectare et demi - avec-euh - à peu 

près mille six cents pieds de de bananes - là-dedans - - et si dieu me donne chance je 

crois que à la production j’aurai à peu près - - seize-euh seize-euh - seize tonnes de - de 

bananes - - par production - - à-euh - en dehors de la bananeraie - j’ai aussi une 

plantation de deux hectares - - là-dedans - à-euh à quatorze kilomètres de la ville comme 

j’ai trouvé qu’en ville il n’y avait plus assez d’espace - je suis allé - euh en dehors de la 

ville [dI] à quartorze kilomètres-euh de la ville - dans le village-euh qu’on appelle 

Mvumayop - - là-dedans j’ai du piment - - et j’ai des aubergines-euh violettes - 

aubergines-euh africaines - je n’ai planté que - euh des cultures euh - à long terme [øg] 

qui les [p]-les des des cultures qui peuvent produire à long terme - pour ne pas trop 

épuiser - euh - euh le corps aussi - - bon - à ces jeunes-là surtout - comme-euh je 

m’adresse aux jeunes actuellement - les jeunes comme moi aussi - je voudrais leur dire 

que - - euh - s’ils veulent entreprendre certains travaux de ce genre - - c’est surtout les 

difficiles qui est [lœwlœw] - c’est surtout - les débuts qui sont difficiles - - c’est surtout 

les débuts qui sont difficiles parce que bon - un travail que vous n’avez jamais fait - est 

toujours difficile à à faire [kBtœ] - il est dans ses débuts - - surtout pour défricher un 

terrain bon - si vous l’avez jamais fait mais c’est vraiment c’est c’est toute une galère - 

l’abattage alors bon elle peut - - elle peut venir petit à petit mais - - mais c’est rien aussi 

je voudrais leur dire d’avoir la foi - en ce qu’ils veulent faire - il n’y a que la foi pour 

pousser quelqu’un au-delà - de ses limites - - euh - - pour le moment je suis assis au 

village - - le Gabon est comme il est - je suis assis au village - et j’ai des amis qui 

travaillent qui sont des certains qui sont des enseignants qui viennent souvent me voir à 

la maison oh j’ai tel ou tel problème - quelqu’un peut venir il vient - il me dit j’ai tel ou 

tel problème - si je trouve que j’ai quelque chose à lui prêter je peux quand même lui 

prêter - vous voyez que - les gens qui - hier - - étaient à tes services aujourd’hui - tu es à 

leur service actuellement - pourquoi parce que - - il faut savoir ce qu’on veut dans la vie - 

- je dirai(s) aussi que - - euh - toute chose - commence petit à petit - chaque chose - 

évolue selon des étapes - j’ai commencé avec le jardin - j’ai actuellement des des 
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plantations des grandes plantations de - de bananes de piments de d’aubergines et au-et 

autres - actuellement j’ai laissé je suis en train de vouloir m’installer sur-euh - euh la 

culture des fleurs - comme les fleurs sont rares-euh au Gabon la la bonne variété est rare 

au Gabon - - donc-euh je suis en train de - de faire une commande une grande commande 

- une grosse commande à à l’étranger dont en France - donc j’ai des commandes aussi - 

euh avec-euh certains particuliers qui voudraient - que j’embellisse-euh - leur-euh - - leur 

terrain - - surtout avec des roses et des - des roses et des chives - aussi - sans sans oublier 

des [zarbə] de de-de Noël - - oui sans oublier des [zarbə] de Noël - euh [fs] - comme vous 

le savez ce genre d’initiative-là ne peut pas se prendre sans - sans - sans soutien financier 

mon soutien financier a été - euh - - mon petit jardin qui était - derrière chez moi - - 

donc-euh - pour terminer avec ces jeunes-là je voudrais leur dire - - de faire un effort - 

surtout un grand t-effort - pour l’amour - de dieu par mesure de grâce - [pasœ] je dirai(s) 

à ces - euh à ces jeunes-là que la paresse aussi - est un vilain défaut je dirai(s) même un 

péché - - euh - au vu de dieu - la paresse est un péché - - [dI] je voudrais leur dire de ne 

plus croiser les bras de prendre - leur vie en main - de ne plus attendre que papa va faire 

ceci maman va faire cela - qu’ils se débrouillent eux-mêmes - - euh-[f] - je me je vais 

m’arrêter là pour-euh les jeunes - - afin de vous parler de - - euh - des vergers - qui - qui 

pour moi sont surtout - euh - - sont surtout sollicités actuellement dans - dans notre-euh 

localité - - avant de - de vous parler de de mon verger - surtout en revenant encore en 

arrière pour-euh ces jeunes je voudrais leur dire que - je n’ai pas été - en formation 

quelque part - ma formation a été - mon courage - et ma bonne volonté de vouloir réussir 

- - actuellement je ne sais pas je suis même-euh embêté parce que - j’ai encore une solli 

euh une société qui vient de me solliciter à à Makokou - pour un contrat de quatre ans - 

donc-euh je ne sais qui restera /à, ø/  entreprendre-euh - euh les travaux derrière moi - - 

pourvu que-euh mes champs et - mes plantations soient bien entretenus - donc-euh 

maintenant je voudrais vous parler de - du verger bon qui va se comporter de la culture 

de l’atangatier - euh - euh des orangers bon tout ce qui comporte comme agrumes - et - - 

et des manguiers aussi sans oublier /// oui je disais que - le verger se comporte - pour 

faire un verger il faut avoir de différentes plantes - donc-euh - les espèces principales - 

donc euh - que je peux avoir à ma portée que nous pouvons tous avoir à notre portée 

actuellement qui sont comme-euh - les citronniers - euh les mandariniers les orangers - 

euh les atangatiers et les avocatiers - les manguiers aussi sans oublier les papayers - - bon 

- euh le choix du terrain - je vais d’abord leur parler du choix de terrain - le choix du 

terrain - - le terrain d’un verger - - aura de préférence une pente - très légère - euh - pour 
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éviter toute accumulation d’eau - - par contre par contre les pentes - les plus fortes sont à 

déconseiller pour limiter les les risques d’érosion - pour permettre-euh - pour-per-euh 

pour euh - limiter les risques d’érosion - - ensuite nous venons au à la préparation du 

terrain - - euh avant le piquetage - choisi - - sera débroussé - celui-ci consiste - un 

abattage et brûler en saison sèche - - suivi d’un endainage aussi - - si le débroussage - se 

fait à l’aide de matériel lourd - - ben - à l’aide de matériel lourd comme-euh - des engins 

comme-euh - les buldozers - - et autre - il se fera il doit se faire - surtout avec - la plus 

grande précaution - afin d’éviter d’enlever la la couche superficielle de terre noire - - et 

de détruire la structure du sol /// je crois que - euh - - pour-euh ceux qui n’ont pas de 

moyens qu’ils /euh, le/ le fassent-euh - euh comme nos nos nos vieux parents le faisaient 

avant - c’est-à-dire débrousser le terrain - et abattre-euh - euh les arbres-euh - euh qui s’y 

trouvent - - ensuite-euh commencer le piquetage le piquetage est très - très nécessaire - 

dans le - euh la plantation - euh d’un verger - - [pasœ] le piquetage va vous permettre - de 

repérer des arbres - en au cas où - - euh ces arbres-là seront envahis par des hautes herbes 

- donc-euh avec le les piquets vous pouvez facilement à repérer - lors-euh du dé du 

défrichage - du nettoyage de - euh du verger vous pouvez facilement à repérer - que - ya 

un arbre-euh tel ou tel endroit - [dI] je leur disais qu’après le le défrichement - il faut - - 

passer au piquetage - - surtout après l’abattage le défrichement l’abattage - et - le 

piquetage - c’est selon [z] les étapes - après le piquetage vous passez aux - trouaisons - 

les trous - doivent avoir - - en moyenne quatre-vingt centimètres-euh de profondeur - 

[dI] quarante - centimètres de de diamètre - - euh - [i] faut aussi préciser que à chaque 

plantation d’un arbre - il faut toujours ajouter de la terre noire - je voudrais déconseiller à 

nos frères qui sont en train de - d’utiliser les engrais actuellement pour-euh les plantes - 

l’engrais n’est pas - nécessaire - pour une plante si une terre est déjà fertile - l’engrais est 

un élément qui apporte à une plante - ce qui - - euh ce que la plante n’a pas - ce que celle-

ci n’a pas - - mais par contre je vois actuellement que - quelqu’un a un sol fertile - [i] se 

permet d’utiliser les engrais - hors non - euh sur un terrain qu’il pouvait entretenir - qu’il 

pouvait - euh exploiter pendant dix ans - il va l’exploiter pendant au moins - cinq ans - 

pourquoi parce que l’engrais - euh a des - des produits chimiques qui qui détruisent - les 

éléments qui - peuvent-euh - consister à à l’épanouissement d’une plante - - donc-euh - - 

euh - - pour cela je lui dirai(s) à à nos frères que bon - - s’ils ont trouvé que - - euh le 

jardin est très difficile mais par contre le verger n’est pas difficile - le verger demande 

rien que - l’entretien - entretien c’est quoi c’est de débrousser - euh - les les herbes qui 

envahissent le verger - toujours après trois mois - ou six mois si vous le voulez - ça 
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dépend de - euh - - ça dépend de quelqu’un - - oui je disais que ça dépend toujours de - 

de la personne elle-même - - euh j’aurai(s) même euh-j’aurai(s) bien voulu parler de 

beaucoup de choses - surtout en ce qui concerne l’agriculture - - je n’ai pas fait des des 

des études sur l’agriculture je me suis - je me suis lancé dans l’agriculture comme ça rien 

qu’avec ma tête-et - et mon corps - - euh comme aujourd’hui j’ai été - très surpris - euh - 

de voir-euh un ami qui est venu m’appeler pour aller voir un peu son verger qu’il a - /il a, 

il l’a/ fait au village mais - j’ai été très étonné - - j’ai même ramené quelques pommes-

euh - euh - de là-bas - des manguiers et puis - des évoc des avocatiers aussi - - je crois 

que c’est des tels trucs - qu’il faut encourager - dans dans ce monde - si je vous dis [kya] 

actuellement que certains [garœ] - un ingénieur mais chômeur - vous ne pourrez jamais 

comprendre vous ne vous n’allez jamais comprendre dans un - dans un pays comme le 

Gabon - où - il n’y a pas assez de monde - vous ne comprendrez pourquoi pas le - [p] 

vous ne comprendrez - surtout pas pourquoi les - les ingénieurs - un ingénieur comme 

celui-ci peut - euh - - peut chômer - au Gabon - - euh - - je n’ai pas - je n’ai pas tellement 

je ne me suis pas tellement préparé pour-euh cette interview - - je crois que - j’ai pu dire-

euh l’essentiel - de de ce que j’avais à [di] - euh - surtout dans l’avenir - - pour les jeunes 

je voudrais revenir sur les jeunes - je voudrais leur lancer euh un appel sonal euh solennel 

- en leur disant que - - la vie - euh - euh est un bien - que dieu nous a donné - à tous - 

dans cette vie-là - euh - il faut la prendre - comme son idole - il faut surtout - la gérer - 

comme il euh il le faut - - euh - - je crois que - chaque être humain qui veut - vivre aux 

dépends de - de tout autre - est en train de faire-euh - fausse route - [pasœ] quand mon 

père me disait toujours de - quand il m’apprenait toujours à faire la chasse et à - euh aller 

à la pêche - je me disais toujours que non il me détestait pourquoi moi - et laisser les 

autres en train de dormir je ne savais pas - pourquoi il le faisait mais - finalement je me 

rends compte que aujourd’hui - il m’a rendu un grand service en m’apprenant - euh - la 

chasse et la pêche - [pasœ] actuellement - - pendant que quand mais elles n’ont pas 

encore de - mes plantes n’ont pas encore poussé n’ont pas encore-euh - atteint l’âge-euh 

de leur rendement je ne peux pas - je vais - - à la chasse moi-même je vais à la chasse je 

vais aussi à la pêche - et avec ce poisson-là je le vends - - et - je suis un fumeur - je [sy] - 

un buveur je dirai(s) même un soulard un grand soulard - - mais - ça n’empêche pas que - 

je fasse quelque chose - qui peut - euh subvenir à à mes besoins - comme actuellement je 

vis avec-euh - je vous dirai surtout que je vis avec l’un de mes cousins à la maison - un 

jour je l’appelle un matin [pasœ] il était habitué à me dire-euh tous les jours-euh achète-

moi - - une bouteille - achète-moi - un paquet de cigarettes mais un jour je lui dis mais 
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non - j’ai déjà tous les jours X ici [pasœ] moi je suis allé avec la bonne foi je croyais que 

- - c’est moi qui étais en défaut - - je suis allé un jour je lui ai appelé je lui ai dit bon - j’ai 

de la salade qui a en abondance en pépinière s’il pouvait venir m’aider - mais - c’est la 

réponse qui va surtout vous étonner parce que il me dit - tu crois que moi je suis là pour 

toucher la bouse de vache - [pf] ça m’avait étonné - finalement je me suis tu je me suis 

dit ah bon - donc-euh - ma bouse de vache que je - - que je suis en train de toucher 

actuellement pour-euh rendre mon sol fertile - - cette bouse de vache-là - après avoir-euh 

- participé à l’évolution de ma plante quand je vends cette plante-là il fume - avec 

l’argent de de cette plante-là - il boit avec l’argent de cette plante-là depuis ce jour-là - je 

me suis décidé - à ne plus donner un franc - - donc pour ces [gar]-là - - je crois que ces 

gars-là n’ont pas d’avenir ce genre de de gars qui a - des pensées - euh aussi - euh - euh - 

rétrogradées - n’a pas d’avenir - - nous allons entamer le troisième millénaire - ce genre 

de - euh de pensées ne doit plus exister - quand on est garçon ou quand on est encore très 

jeune - [pasœ] je crois que la vie se fait étant jeune - - il faut surtout - préparer - ses 

derniers jours étant jeune - ses premiers jours aussi il faut les préparer étant jeune - tout 

se fait étant jeune - - donc-euh - pour tous les jeunes qui sont comme moi qui sont dans 

ma position - qui sont en train de prendre des activités comme moi je voudrais leur 

donner - euh je voudrais leur-euh - encourager pour continuer pour [ki] ne - - qu’ils ne se 

fatiguent pas sur-euh - leurs initiatives - qu’ils continuent toujours à - à - à produire - - 

[pasœ] tant que la - euh le monde vivra - il y aura toujours - de la nourriture - ça ne peut 

pas manquer - il y aura toujours des aliments - ça ne peut pas toujours manquer - - pour 

ceux qui ne font encore rien je leur dirai(s) de - de faire un retour - aux [r]-aux sources 

comme je l’ai dit - euh tout à l’heure - il faut qu’ils fassent tous un retour aux sources 

parce que nos grands-parents - ne savaient pas aller au bureau - ils nous ont épous-ils ont 

épousé nos mamans avec-euh - leurs plantations - ils ont construit nos maisons - avec-

euh - euh leurs plantations de cacao - - ils nous ont [eleve] avec des plantations de - euh - 

de cacao - donc je dirai(s) aux jeunes que - la vie se trouve - dans l’agriculture - 

l’agriculture c’est la base de tout - dans une société - je voudrais aussi - m’adresser à - à à 

nos étudiants qui sont surtout en France qui veulent-euh - euh - euh sortir avec euh des 

diplômes de d’ingénieur agronome - je crois que ces étudiants-là ne doivent plus faire - 

comme-euh - les autres l’ont fait auparavant - c’est-à-dire que les autres ce sont - ils ont 

carrément oublié - quel était leur métier - c’est-à-dire que quelqu’un - un ingénieur tu 

peux te - euh si tu te rapproches à lui - il a le droit de te donner tous les conseils qu’il faut 

- pour ton projet - mais or ici c’est pas ça - je voudrais que - si ces étudiants-là 
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m’écoutent - actuellement - je voudrais qu’ils savent que - quand t-ils viennent qu’ils 

aident leurs frères - qui n’ont pas de moyens - leurs frères - qui vivent dans la misère - et 

- - leurs frères - qui sont en train de - de s’épanouir dans la la nuisibilité - - qu’ils leur 

aident en leur donnant des moyens qu’il faut - en leur donnant des conseils qu’il faut - 

pourvu que quelqu’un puisse entretenir son petit verger - - euh [f] je vous remercie 
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CLASSEMENT DES FORMES VERBALES
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Classement alphabétique des verbes et nombre de formes par verbe 
 
Verbes en /-e/ 
 
A : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
1. abîmer - - - - 0 + - - - 1 1 

2. 
abandonner 

- - - + 1 - + - - 1 2 

3. aborder - - - - 0 - - + - 1 1 
4. abuser - - - - 0 + + - - 1 1 

5. accabler - - - + 1 - - - - 0 1 
6. accepter + + + - 3 - - + - 1 4 

7. 
accompagner 

- - - + 2 - - - - 0 2 

8. accorder - - - + 1 - + - - 1 2 
9. accoucher  + + + 2 - - - - 0 2 

10. 
accrocher 

- - - - 0 - + - - 1 1 

11. accuser - - - + 2 - - - - 0 2 
12. acheter - + - + 2 - + - + 2 2 
13. activer - - - - 0 - - + - 1 1 

14. activiter* - - - - 0 - - + - 1 1 
15. adapter - - - - 0 - + - - 1 1 
16. admirer - - - - 0 - - + - 1 1 
17. adresser - - - - 0 - - + - 1 1 
18. affecter - - - - 0 + + - - 1 1 
19. aider + - - + 1 + - + + 3 3 
20. aimer - + + - 2 + + + + 4 4 
21. ajouter - + - + 2 - + - + 1 2 
22. allumer - - - - 0 + - - - 1 1 
23. amarer* + - - - 1 - - - - 0 1 

24. améliorer - - - - 0 - + - - 1 1 
25. amener + - + + 2 + - + - 2 2 

26. anticiper - - - + 1 - - - - 0 1 
27. appeler + + + + 3 + + + + 4 4 

28. appliquer - - - + 2 - - - - 0 2 
29. apporter - - - + 1 - - - + 1 1 
30. apprécier - - - - 0 - - + - 1 1 
31. appuyer - - - - 0 - - + - 1 1 
32. arracher - - - - 0 - + - - 1 1 
33. arranger + + - + 2 - + - - 1 2 
34. arrêter + - - - 1 - + - - 1 1 
35. arriver + + + + 2 + + + + 3 3 
36. attacher + - - - 3 - + - - 1 3 
37. attaquer - - - + 1 - - - + 1 2 
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38. attraper + - - + 3 + - - - 1 3 
39. 

assassiner 
- - - + 1 - - - - 0 1 

40. 
augmenter 

- - - + 2 - - - - 0 2 

41. avancer - - - + 1 - + - + 1 1 
42. avariser - - - + 1 - - - - 0 1 
43. aviser + - - - 1 - - - - 0 1 

 
B : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
44. bafouer - - - - 0 - + - - 1 1 
45. baigner + - - - 1 - - - - 0 1 
46. baisser - - + - 1 - + - - 2 2 

47. balancer - - - - 0 - + - - 1 1 
48. balayer - - - - 0 - - + - 1 1 

49. baratiner - - - + 1 - - - - 0 1 
50. baser - - - - 0 + - - - 1 1 

51. 
bénéficier 

- - - + 2 + - - - 1 2 

52. blesser - - - - 0 - + - - 1 1 
53. bloquer - - - - 0 - + - - 1 1 
54. bouffer + - - + 2 - - + + 2 2 
55. bouger - - - - 0 - - - + 1 1 

56. bouiller* + - - - 1 - - - - 0 1 
57. bousiller - - - - 0 - + - - 1 1 
58. brancher - - - - 0 - + - - 1 1 
59. bricoler - - - + 2 - - - - 0 2 
60. brimer - - - - 0 - - + - 1 1 

61. 
broussailler* 

- - + - 1 - - - - 0 1 

62. 
brousser* 

- + - - 1 - - - + 1 1 

63. brouter - - - - 0 - + - - 1 1 
64. brûler + + - - 3 + - - + 1 3 

 
C : 

Locuteurs peu ou pas 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
65. cacher - - - - 0 + - + - 2 2 
66. casser + + - + 2 - - - - 0 2 
67. céder - - - + 1 - - - - 0 1 
68. cesser - - - - 0 - - + - 2 2 

69. changer - + - + 1 + + + - 4 4 
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70. chanter - + + - 2 - - - - 0 2 
71. charger - - - - 0 - - - + 1 1 
72. chasser + - - + 1 - - - - 0 1 
73. chauffer - - - + 1 - - - - 0 1 
74. chercher + - + + 3 + + - - 2 3 
75. chicaner - - + - 1 - - - - 0 1 
76. chômer - - - + 2 - - - + 1 2 
77. chuter - - - - 0 - - + - 1 1 
78. circuler - - - - 0 - + - - 1 1 

79. citer - - - + 1 - - - + 1 2 
80. classer - - - - 0 + - - - 1 1 
81. clouer + - - - 1 - - - - 0 1 

82. coloniser - - - - 0 - + - - 1 1 
83. 

commander 
+ + - + 2 - - - - 0 2 

84. 
commencer 

+ + - + 3 + + + + 2 3 

85. 
communiquer 

+ - - - 1 - - + - 1 2 

86. 
comporter 

- - - - 0 - - - + 1 1 

87. composer - - - - 0 + - - - 1 1 
88. compter - - + - 2 + + - - 1 2 

89. concerner - - - - 0 + + + + 2 2 
90. connecter - - - - 0 - + - - 1 1 
91. conseiller - - - - 0 + - + + 2 2 
92. conserver - - - - 0 - + - - 1 1 

93. 
considérer 

+ - - + 1 - + + + 2 2 

94. consister - - - - 0 - - - + 2 2 
95. constituer - - - + 1 - - -  0 1 
96. continuer + + + + 2 - + - + 2 2 
97. contrôler - - - + 2 - - - - 0 2 

98. 
convoitiser* 

- - - - 0 - + - - 1 1 

99. corriger - - - - 0 - + - - 1 1 
100. coucher - - + + 1 - - - - 0 1 
101. couler - - - + 1 - - - - 0 1 
102. couper + + + + 2 + - - + 1 2 
103. coûter - + - - 1 - + - - 1 1 

104. 
coutumer* 

- - - - 0 - - + - 1 1 

105. créer - - - + 1 - - + - 1 1 
106. creuser + - - - 1 - - - - 0 1 
107. critiquer - - - + 1 - - - - 0 1 
108. croiser - - - - 0 - - - + 1 1 
109. cultiver - - - + 2 - + + - 2 2 
 
D : 
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Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
110. danser - + - - 2 - - + - 2 2 

111. 
débrousser 

- - - - 0 + - - + 1 1 

112. 
débuter 

- - - - 0 + + - - 2 2 

113. 
décider 

- - - + 2 + - + - 3 4 

114. 
déconseiller 

- - - - 0 - - - + 1 1 

115. 
décourager 

- - - + 2 - + - - 1 2 

116. 
défricher 

- - - - 0 - - - + 1 1 

117. 
dégager 

- - - - 0 + - - - 2 2 

118. 
délianer 

- - - - 0 - - - + 1 1 

119. 
demander 

+ + + + 2 + + + + 2 2 

120. 
démontrer 

- - - - 0 - - - + 1 1 

121. 
dénigrer 

- - - - 0 - + - - 1 1 

122. 
dépasser 

- - - - 0 + - - + 2 2 

123. 
dépenser 

- - - - 0 + + - - 3 3 

124. 
déposer 

- - - - 0 + + - + 1 1 

125. 
déranger 

- - - + 1 - - - - 0 1 

126. 
dessiner 

- - - + 1 - - - - 0 1 

127. 
détester 

- - - - 0 - + - + 2 2 

128. 
développer 

- - - - 0 - + - - 1 1 

129. 
dialoguer 

- - - - 0 - - + - 1 1 

130. 
diminuer 

- - - + 1 + - - - 2 2 

131. diriger - - - + 2 - + + - 1 2 
132. 

discuter 
- - - + 1 + - - - 1 1 

133. diviser - - - + 1 - - - - 0 1 
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134. 
dominer 

- - - - 0 - + - - 1 1 

135. donner + + + + 2 + + + + 4 4 
136. doter - - + - 1 - + - - 1 1 
137. douter + - - - 1 - - - - 0 1 

138. 
draguer 

- - - - 0 - - + - 1 1 

139. durer - - + - 1 - - - - 0 1 
 
E : 
 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
140. 

échouer 
- - + - 1 - - + - 1 1 

141. 
écouter 

- + + + 2 - - + + 2 2 

142. 
éduquer 

- - - - 0 - - + - 1 1 

143. 
effacer 

- - - - 0 - - - + 1 1 

144. 
élever 

+ - + - 2 + - + + 1 2 

145. 
emballer 

- - - - 0 + - - - 1 1 

146. 
embaucher 

- - - + 1 - - - - 0 1 

147. 
embêter 

- - - + 2 - - + + 1 2 

148. 
emmener 

- - - - 0 - + + - 2 2 

149. 
empêcher 

- - - + 1 - + + + 2 2 

150. 
encadrer 

- - - - 0 - - - + 1 1 

151. 
encourager 

- - - - 0 - + + + 3 3 

152. 
enfanter 

- - - - 0 - - + - 1 1 

153. 
enfermer 

- - - - 0 - - + - 1 1 

154. 
enlever 

+ - - + 3 + + - + 2 3 

155. 
enseigner 

- - - + 2 - + - - 2 2 

156. 
entamer 

- - - - 0 - - - + 1 1 
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157. 
enterrer 

- + - + 1 + - - - 1 1 

158. 
entraîner 

- - - - 0 - + - - 1 1 

159. entrer - - + - 1 - + - - 1 1 
160. 

envoyer 
- + + + 3 + + - - 2 3 

161. 
épouser 

- - - - 0 - - - + 1 1 

162. 
épuiser 

- - - - 0 - - - + 1 1 

163. 
espérer 

- - - - 0 + + - - 1 1 

164. 
essayer 

- - - + 2 + + + - 4 4 

165. 
étonner 

- - - - 0 - - - + 1 1 

166. 
étudier 

- - - - 0 - - + - 3 3 

167. éviter - - - - 0 + - - + 2 2 
168. 

évoluer 
- - - - 0 + + + + 2 2 

169. 
exagérer 

- - - - 0 - - + - 1 1 

170. 
excuser 

- - - - 0 + - - + 1 1 

171. 
exiger 

- - - - 0 - - + - 1 1 

172. 
exister 

- - - + 2 + - - + 2 2 

173. 
expliquer 

- - - - 0 - + - - 1 1 

174. 
exploiter 

- - - + 1 - + - + 1 2 

 
F : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
175.fabriquer + - - + 2 - - - - 0 2 

176.fâcher + - - - 1 - - - - 0 1 
177.faciliter - - - - 0 - - - + 1 1 
178.fatiguer - - - - 0 + - - + 1 1 
179.favoriser - - - - 0 - + - - 1 1 
180.fermer + - - - 2 - + - - 1 2 
181.fixer - + - + 1 - - - - 0 1 

182.fonder - - - - 0 + - - - 1 1 
183.former - - - + 1 + + + - 2 2 



 116

184.fouiller - - - + 1 - - - - 0 1 
185.frapper - - -  0 - - + - 1 1 

186.fréquenter - - - + 1 + - - - 1 2 
187.fringuer - - - - 0 - - + - 1 1 
188.fumer - - + - 1 + + - + 2 2 

 
G : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
189.gagner - + + + 2 + + - - 2 2 
190.garder - + - - 1 - - + - 1 1 

191.gaspiller + - - - 1 - - + - 1 1 
192.gêner - - - - 0 + - - - 2 2 
193.gérer + - - + 2 - + + + 1 2 

194.gratter - - - + 1 - - - - 0 1 
195.griller + - - - 1 - - - - 0 1 

196.gronder - - - - 0 + - - - 1 1 
197.groover - - - - 0 - - + - 2 2 
 
H : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
198.habiller - - - + 1 - - - - 0 1 
199.habiter - - - + 2 - - - - 0 2 
200.habituer - - - + 1 - - - + 1 1 
201.harceler - - - - 0 - - + - 1 1 
202.hésiter - - - - 0 - - - + 1 1 

 
I : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
203.importer - - - - 0 + + + - 2 2 
204.imposer - - - - 0 - - + - 2 2 

205.incarcérer - - - - 0 - - + - 1 1 
206.inciter - - - - 0 - + - - 1 1 

207.influencer - - - - 0 - + - - 1 1 
208.installer - - - - 0 - + - - 1 1 
209.insulter - - - - 0 - - + - 1 1 
210.intégrer - - - - 0 - - - + 1 1 

211.intéresser - - - - 0 + + - - 2 2 
 
J : 
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Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
212.jalousier* - + - - 1 - - - - 0 1 

213.jouer + + - + 2 - + + - 2 2 
214.juger - - - - 0 - + - - 1 1 

 
L :  

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
215.laisser + + + + 2 + + + + 3 3 
216.lancer - - - - 0 - - + + 1 1 
217.laver - - - + 1 + - + - 2 2 

218.libérer - - - + 1 - - - - 0 1 
219.limiter - - - - 0 + - - + 1 1 
220.livrer - - - - 0 + - - - 1 1 
221.loger - - - + 1 - - - - 0 1 
222.louer - - - + 1 - - - - 0 1 
223.lutter - - - - 0 - + - + 1 1 

 
M : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
224.maîtriser - - - - 0 - - - + 1 1 
225.manger + + + + 2 + + + - 2 2 

226.manipuler - - - - 0 - + - - 1 1 
227.manquer - - - + 1 + + - + 2 2 
228.marcher + + + + 3 + + + - 2 3 
229.marier + + + - 3 - - - - 0 3 

230.mélanger - - - + 1 - + - + 1 2 
231.menacer - - - - 0 - + + - 1 1 
232.mener - - - - 0 - - + - 1 1 
233.mériter - - - - 0 + - - - 1 1 

234.minumiser* - - - - 0 - - + - 1 1 
235.modifier - - - - 0 - + - - 2 2 
236.monter + - - - 1 - + - - 1 2 
237.montrer + + + + 2 + + + - 3 3 
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N : 
Locuteurs peu ou non 

scolarisés 
Locuteurs moyennement 

scolarisés 
Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
238.nettoyer - - - - 0 + - + - 2 2 
239.nommer - - - - 0 - + - - 1 1 
 
O : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
240.occuper - - - - 0 + + - - 2 2 
241.opter - - - - 0 - - - + 1 1 
242.oser - - - + 1 - - - - 0 1 

243.oublier - - + + 2 + - + + 3 3 
 
P : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
244.parlementer - - - - 0 - - + - 1 1 

245.parler + + + + 2 + + + + 3 3 
246.partager - + + + 2 - - - - 0 2 
247.participer - - - - 0 - - - + 1 1 

248.passer + + + + 2 + + + + 4 4 
249.payer + + + + 3 + + - - 1 3 
250.peiner - - - - 0 - - + - 1 1 
251.penser - + + + 2 + + + + 3 3 
252.percer - - - - 0 - + - - 1 1 

253.persuader - - - + 1 - - - - 0 1 
254.piéter* - - - + 1 - - - - 0 1 
255.piétiner - - - - 0 - + - - 1 1 

256.piler - - - - 0 + - - - 2 2 
257.piloter - - - - 0 - + - - 1 1 
258.placer - - - - 0 + - - + 1 1 
259.planter + - - + 4 + - - + 2 4 
260.pleurer - - - + 3 - - - - 0 3 
261.plier + - - - 1 - - - - 0 1 

262.pomper + - - - 1 - - - - 0 1 
263.porter + - - - 1 + - + - 2 2 
264.poser - - - + 2 + - - - 1 2 

265.posséder - - - - 0 + - - - 1 1 
266.pousser + - - + 2 + - + + 2 2 
267.préciser - - - - 0 - - + + 1 1 
268.préférer - - - + 1 + - - - 2 2 
269.préparer + + + + 2 + - + + 2 2 
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270.présenter + - - + 2 + - - - 1 2 
271.préserver - - - - 0 - + - - 1 1 

272.prêter - - - + 2 - - + + 2 2 
273.prier - + + - 1 - - - - 0 1 

274.profiter - - - - 0 - - + - 2 2 
275.promulguer - - - - 0 - + - - 1 1 

276.protéger - - - - 0 - - + - 1 1 
277.prouver - - - - 0 - - + - 1 1 

278.provoquer - - - + 1 - - - - 0 1 
 
Q : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H P R Nb de 
formes 

B C P P Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
279.quitter + - + + 2 + - - - 1 2 
 
R :  

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
280.raconter - - - + 1 + - + - 2 2 
281.ramasser + - - - 1 - - - - 0 1 
282.ramener - - - - 0 - - - + 1 1 

283.rater - - - - 0 + + + - 2 2 
384.rattraper - - - - 0 + - - - 1 1 
285.réaliser - - - - 0 - - + + 1 1 

286.rechercher - - - - 0 - - - + 1 1 
287.réclamer - - - + 1 - - - - 0 1 
288.récolter - - - - 0 + - - - 2 2 

289.recommander - - - - 0 + - - - 1 1 
290.recommencer - - - - 0 - + - - 1 1 

291.reculer - - - - 0 + - + - 1 1 
292.récupérer - - - - 0 - + - - 1 1 
293.redoubler - - - - 0 + - - - 1 1 
294.refouler - - - - 0 - + - - 1 1 
295.refuser - - - + 1 - + - - 1 1 
296.regarder + - + - 2 - + + - 3 3 
297.regretter - - - + 1 - - - - 0 1 
298.rejeter - - - - 0 - - + - 1 1 
299.relever - - - - 0 - + - - 1 1 

300.remarquer - - - - 0 + + + + 2 2 
301.rembourser - - - + 1 - - - - 0 1 
302.remercier - + - + 1 - - + + 2 2 
303.remonter - - - - 0 - - + - 1 1 
304.remplacer - - - - 0 - - + - 1 1 
305.rencontrer - - - - 0 - + + - 2 2 

306.rentrer - - + + 2 - + + - 2 2 
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307.réparer - - - + 1 - - - - 0 1 
308.repérer - - - - 0 - - - + 1 1 
309.répéter - - - - 0 - - + - 1 1 
310.reposer - - - - 0 - + - - 1 1 

311.représenter - - - - 0 - - + - 1 1 
312.reprocher - - - + 2 + - - - 1 2 
313.réserver - - - - 0 + - - - 1 1 
314.résister - - - - 0 - - + - 1 1 

315.respecter - - - - 0 + + + - 4 4 
316.rester + + + + 4 + + + + 3 5 

317.retourner - - + + 2 - - - + 1 2 
318.retraiter - - - + 1 - - - - 0 1 

319.rêver - - - - 0 - - + - 1 1 
320.réviser - - - - 0 - + - - 1 1 
321.rigoler - - - - 0 - - + - 1 1 
322.risquer - - - - 0 + - - + 1 1 
323.rouler + - - - 1 - - - - 0 1 

 
S : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
324.sacrifier - - - - 0 + - - - 1 1 
325.sauter - + - + 1 - - - - 0 1 
326.sauver - - - - 0 + - - - 1 1 
327.sécher + - - - 1 + - - - 1 2 
328.semer - - - - 0 + - - - 1 1 
329.séparer - + - - 1 - - - - 0 1 
330signer - - - - 0 - + - - 1 1 

331.signifier - - - - 0 + - - - 1 1 
332.situer - - - - 0 - + - - 1 1 

333.soigner - - - + 2 - - + - 1 2 
334.solliciter - - - - 0 - - - + 1 1 
335.souffler - - - + 1 - - - - 0 1 

336.souhaiter - - - + 1 + - - - 1 2 
337.structurer - - - - 0 - + - - 1 1 
338.suicider - - - + 2 - - - - 0 2 
339.supplier - - - - 0 - - + - 1 1 
340.supposer - - - + 1 + - - + 2 3 
341.supprimer - - - - 0 - - - + 1 1 
342.surnommer - - - - 0 - - - + 1 1 
343.surveiller - - - + 2 - + - - 1 2 
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T : 
Locuteurs peu ou non 

scolarisés 
Locuteurs moyennement 

scolarisés 
Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
344.tailler + - - - 1 - - - - 0 1 
345.taper + - - - 1 - + - - 2 2 
346.tenter - - - - 0 - + - - 1 1 

347.terminer - - - - 0 + + + + 1 1 
348.tirer + - + - 2 - - - - 0 2 

349.tomber + + + + 2 - - - - 0 2 
350.toucher - + - + 2 + + - + 2 2 
351.tourner + - - - 1 - - + - 1 2 
352.tracer  - - - 0 - + - - 1 1 
353.traiter - - - - 0 - - - + 1 1 

354.transplanter - - - - 0 - - - + 1 1 
355.transporter - - + - 1 - - - - 0 1 
356.travailler - + + + 2 + + + + 4 4 
357.traverser - - - - 0 - + - - 1 1 
358.tremper - - - - 0 + - - - 1 1 
359.tromper - - - + 1 - - - - 0 1 
360.trotter - - - - 0 + - - - 1 1 
361.trouver + + + + 2 + + + + 3 3 

362.tuer + + + + 4 - - - - 0 4 
 
U : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
363.utiliser - - - - 0 + + - + 3 3 
 
V : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
364.veiller - - - + 1 - - - - 0 1 
365.violer - - - - 0 - + - - 1 1 
366.visiter - - - + 1 - + + - 1 1 
367.voler - - - + 1 + + - - 2 2 
368.voter - + - + 2 - - - - 0 2 

369.voyager - - - - 0 - + - - 1 1 
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« Autres Verbes »  
A : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
1.abattre - - - - 0 + - - + 2 2 

2.accueillir - - - + 1 - - - + 1 2 
3.admettre - - - - 0 - - + - 1 1 

4.agir - - - - 0 - - + - 1 1 
5.agrandir - - - - 0 - - - + 1 1 

6.aller + + + + 4 + + + + 9 11 
7.apparaître - - - - 0 - - - + 1 1 
8.appartenir - - - + 1 + - - - 1 1 
9.apprendre - + + + 4 + + + + 7 7 
10.asseoir - - - - 0 - - + + 2 2 

11.atteindre - - - + 1 - - - + 2 2 
12.attendre + - - + 3 + + + + 3 4 
13.avertir - - - - 0 - - + - 1 1 
14.avoir + + + + 11 + + + + 12 12 

 
B : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
15.battre + + - - 1 + + - - 3 3 
16.boire - - - + 1 + - + + 2 2 

 
C : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
17.choisir + + + + 3 + + + + 3 4 

18.comprendre + + + + 3 + + + + 5 5 
19.concevoir - - - - 0 - + - - 1 1 
20.conduire - - - + 2 - - - - 0 2 
21.connaître + + + + 4 + + + + 5 6 
22.construire - - - + 2 + + - + 2 2 
23.contenir - - - + 1 - - - - 0 1 
24.convenir - - - - 0 + - - - 1 1 
25.couvrir + - - - 2 - - - - 0 2 
26.craindre - - - - 0 + - - - 1 1 
27.croire + + + + 2 + - + + 3 3 
28.cuire - + + - 2 - - - - 0 2 
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D : 
Locuteurs peu ou non 

scolarisés 
Locuteurs moyennement 

scolarisés 
Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
29.décevoir - - - - 0 + - - - 1 1 
30.découvrir - - - - 0 - + - - 2 2 
31.défendre - + - + 3 - - + - 1 3 
32.dépendre - - - - 0 + - - + 1 1 
33.descendre + - - - 3 - - - - 0 3 
34.détruire - - - - 0 - + + + 3 3 
35.devenir - - + + 1 + + + - 4 4 
36.devoir + + + + 4 + + + + 9 10 
37.dire + + + + 4 + + + + 8 8 

38.dormir + - + + 2 - - - - 0 2 
 
E : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
39.écrire - + - + 1 + + + - 2 2 
40.élire - - - - 0 - + - - 1 1 

41.embellir - - - - 0 - - - + 1 1 
42.émouvoir - - - - 0 - - + - 1 1 
43.endormir - - - + 1 - - - - 0 1 
44.entendre - + - + 4 + + + - 3 5 

45.entreprendre - - - - 0 - - - + 1 1 
46.entretenir - - - - 0 - - - + 2 2 
47.envahir - - - - 0 - - - + 2 2 

48.être + + + + 17 + + + + 19 21 
49.exclure - - - - 0 - - + - 1 1 

 
F : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H P R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
50.faire + + + + 11 + + + + 10 14 

51.fendre + - - - 2 - - - - 0 2 
52.finir + + + + 3 + + + - 2 3 

53.fournir - - - - 0 - - - + 1 1 
54.foutre - - - + 2 - + - - 2 3 
55.fuir - - - + 1 + - + - 3 3 
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G : 
Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 

scolarisés 
Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
56.grandir - - - - 0 + - + - 2 2 
I : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
57.inscrire - - - - 0 + - - - 2 2 
58.instruire - - + + 1 - - - - 0 1 
59.investir - - - - 0 - + - - 2 2 
 
L : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
60.lire - - - + 2 + + + - 3 3 
 
M : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
61.maintenir - - - - 0 - + + - 4 4 
62.maudire - - + - 1 - - - - 0 1 
63.mentir - - - - 0 + - + - 2 2 
64.mettre + + + + 4 + + + + 4 6 
65.mourir + + + + 6 + - - - 1 6 

 
N : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
66.naître - + + + 1 + - - + 1 1 
67.nourrir - - + + 2 - - - - 0 2 
 
O : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
68.obéir - - - + 1 + - + - 2 2 
69.offrir - - - + 1 - - - - 0 1 
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P : 
Locuteurs peu ou non 

scolarisés 
Locuteurs moyennement 

scolarisés 
Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
70.paraître - - - + 1 - - - - 0 1 
71.partir + + + + 5 + + + + 4 7 
72.perdre - + - + 3 + + + - 3 4 

73.permettre - - - - 0 + - - + 3 3 
74.plaire - - - - 0 - + - - 2 2 

75.pouvoir + + + + 7 + + + + 13 19 
76.prendre + + + + 6 + + + + 6 9 
77.produire - - - + 1 + - - + 1 2 
78.provenir - - - + 1 - - - - 0 1 
 
R : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
79.réagir - - - - 0 - + + - 2 2 

80.recevoir - - - + 3 - + + - 2 4 
81.reconnaître - + - - 1 + + - - 2 3 
82.reconstruire - - - - 0 - + - - 1 1 

83.recueillir - - - - 0 - + - - 1 1 
84.refaire - - - - 0 + - + - 2 2 

85.réfléchir - - - - 0 - + + - 2 2 
86.remplir - - - + 2 - - - - 0 2 
87.rendre - - - - 0 - - + + 3 3 
88.repartir - - - - 0 - + - - 1 1 

89.répondre - - - - 0 + - - - 1 1 
90.reprendre - - - - 0 - + + - 3 3 
91.ressentir - - - - 0 - - + - 1 1 
92.ressortir - - - - 0 - + - - 1 1 

93.restreindre - - - - 0 - - + - 1 1 
94.réunir - - - - 0 - - + - 1 1 
95.réussir - - - - 0 + - - + 2 2 
96.revenir + - - - 1 + + + + 5 5 
97.revoir - - - - 0 - + - - 1 1 
98.rire - - - - 0 + - - - 1 1 
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S : 
Locuteurs peu ou non 

scolarisés 
Locuteurs moyennement 

scolarisés 
Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
99.saisir - - - - 0 - - - + 1 1 
100.salir - - - - 0 - - + - 2 2 

101.satisfaire - - - + 2 + - - - 1 2 
102.savoir + + + + 6 + + + + 7 9 
103.sentir - - - - 0 - + - - 1 1 
104.servir + - - - 1 + - + - 2 2 
105.sortir + - - + 3 + + + + 5 5 

106.souffrir + + - + 4 - + + - 4 6 
107.soumettre - - - - 0 - + - - 1 1 
108.soutenir - - - - 0 - + + - 2 2 

109.subir - - - - 0 + + - - 5 5 
110.subvenir - - - - 0 - - - + 1 1 
111.suivre + - + - 2 - + + + 4 5 

112.surprendre - - - - 0 - - - + 1 1 
 
T : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
113.tenir + - + + 3 + + + - 2 4 
114.trahir - + - - 1 - - + - 1 1 
 
U : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
115.unir - - - - 0 - - + - 2 2 
 
V : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
116.valoir - - - + 1 - - - - 0 1 
117.vendre - + - + 2 - + + + 2 3 
118.venir + + + + 9 + + + + 6 10 

119.vieillir - - - - 0 - - + - 1 1 
120.vivre + - + + 5 + + + + 8 8 
121.voir + + + + 9 + + + + 6 9 

122.vomir - + - - 1 - - - - 0 1 
123.vouloir + + + + 5 + + + + 9 9 
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Verbes pronominaux  
 
1. Verbes en /-e/  
 
A : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
1.S’abonner - - - - 0 + - - + 1 1 
2.S’acheter - - - - 0 - + - - 2 2 
3.S’adresser - - - - 0 - - + + 2 2 
4.S’amuser - - - - 0 - + + - 3 3 
5.S’appeler + + - + 2 + - - - 2 2 
6.S’arrêter - - - - 0 - + - + 1 1 

 
B : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
7.Se 

balader 
- - - - 0 + - + - 2 2 

 
C : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
8.Se 

calmer 
- - - - 0 - + - - 2 2 

9.Se 
chercher 

- - - - 0 - + - - 1 1 

10.Se 
coiffer 

- - - - 0 - - + - 1 1 

11.Se 
comporter 

- - - - 0 - - + + 3 3 

12.Se 
concentrer 

- - - - 0 + - - - 1 1 

13.Se 
contenter 

- - - - 0 - - + - 1 1 
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D : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
14.Se 

débarrasser 
- - - - 0 + - - - 1 1 

15.Se 
débrouiller 

- - - + 1 - - - + 3 4 

16.Se 
décider 

- - - - 0 - - - + 1 1 

17.Se 
décourager 

- - - - 0 + - - - 3 3 

18.Se 
délaisser 

- - - - 0 - - - + 1 1 

19.Se 
demander 

- - - - 0 + - - - 1 1 

20.Se 
démerder 

- - + - 1 + - - - 1 2 

21.Se 
déplacer 

- - - - 0 - + - - 1 1 

22.Se 
développer 

- - - - 0 - + + - 1 1 

 
E : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
23.S’effectuer - - - - 0 - - - + 1 1 

24.S’élever - - - + 1 - - - - 0 1 
25.S’engager - - - - 0 - - - + 1 1 

26.S’éparpiller - - - + 1 - - - - 0 1 
27.S’épuiser - - - - 0 + - - - 1 1 
28.S’étonner - - - + 1 + - + - 2 3 

29.S’exprimer - - - - 0 + - - - 1 1 
 
F : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
30.Se 

fatiguer 
- - - - 0 + - - + 1 1 

31.Se 
ficher 

+ - - - 1 - - - - 0 1 
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G : 
Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 

scolarisés 
Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
32.Se 
gâcher 

- - - - 0 + - - - 1 1 

33.Se 
gêner 

- - - - 0 + - - - 2 2 

 
H : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
34.S’habiller - - - - 0 - - + - 4 4 
35.S’habituer - - - - 0 - - + - 1 1 

36.Se 
hasarder 

- - - - 0 + - - - 1 1 

 
I : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
37.S’identifier - - - - 0 - + - - 1 1 
38.S’imposer - - - - 0 + - - - 1 1 
39.S’installer - - - - 0 - - - + 1 1 

40.S’intéresser - - - - 0 + - - + 1 1 
41.S’inventer - - - - 0 + - - - 1 1 

 
L : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
42.Se 
lancer 

- - - - 0 - - - + 1 1 

43.Se 
laver 

- - - - 0 - - + - 2 2 

44.Se 
livrer 

- - - - 0 - + - - 1 1 
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M : 
Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 

scolarisés 
Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
45.Se 

maquiller 
- - - - 0 - - + - 2 2 

46.Se 
marier 

- - - + 1 - - + - 1 2 

47.Se 
moquer 

- - - - 0 + - - - 1 1 

48.Se 
multiplier 

- - - + 2 - - - - 0 2 

 
O : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
49.S’occuper + + - - 2 - + + - 2 3 

50.S’organiser - - - + 1 - - - - 0 1 
 
P : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
51.Se 
passer 

- - - - 0 - + + + 2 2 

52.Se payer - - - - 0 - + - - 1 1 
53.Se 

prénommer 
- - - - 0 - - + - 1 1 

54.Se 
préoccuper 

- - - - 0 - - + - 2 2 

55.Se 
préparer 

- - - - 0 - - - + 1 1 

56.Se 
préserver 

- - - - 0 - - + - 1 1 

57.Se 
promener 

- - - - 0 + - - - 1 1 

58.Se 
prostituyer* 

- - - - 0 - - + - 1 1 

59.Se 
protéger 

- - - - 0 - - + - 1 1 
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R : 
Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 

scolarisés 
Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
60.Se 
rallier 

- - - - 0 - - - + 1 1 

61.Se 
rappeler 

- - - - 0 - + - - 1 1 

62.Se 
rapprocher 

- - - - 0 - - - + 1 1 

63.Se 
reposer 

- - - - 0 + - - - 1 1 

64.Se 
respecter 

- - - - 0 - - + - 1 1 

65.Se 
retrouver 

- - - - 0 + + - - 2 2 

 
S : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
66.Se 

sacrifier 
- - - - 0 - + - - 1 1 

67.Se 
situer 

- - - - 0 - - - + 1 1 

68.Se 
souder 

- - - - 0 - - + - 1 1 

 
T : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
69.Se 

terminer 
+ - - - 1 - - - - 0 1 

70.Se 
tromper 

- - - - 0 + - - - 1 1 

71.Se 
trouver 

+ - - - 1 - - + + 4 4 
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2. « Autres verbes »  
 
A : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
1.S’admettre - - - - 0 - + - - 1 1 
2.S’en aller + - - + 1 + - - - 2 3 
3.S’asseoir - - + - 1 - - - - 0 1 

 
D : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
4.Se dire - - - + 1 + + + + 4 4 
 
E : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
5.S’entendre + - - + 1 + - + - 1 1 
6.S’épanouir - - - - 0 - - - + 1 1 
 
F : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
7.Se faire - - - - 0 + + + + 3 3 

8.S’en 
foutre 

- - - + 1 - - - - 0 1 

 
I : 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
9.S’inscrire - - - - 0 + - - - 1 1 

10.S’instruire - - - - 0 + - - - 1 1 
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M : 
Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 

scolarisés 
Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
11.Se 
mettre 

- - - - 0 + + + + 4 4 

 
N : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
12.Se 
nourrir 

- - - - 0 - + - - 1 1 

 
P : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
13.Se 
perdre 

- - - - 0 - + - - 1 1 

14.Se 
permettre 

- - - - 0 - - - + 1 1 

15.Se 
plaindre 

- - - - 0 - + - - 2 2 

16.Se 
prendre 

- - - - 0 - - - + 1 1 

 
R : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
17.Se 

rabattre 
- - - - 0 + - - - 1 1 

18.Se 
rendre 

- - - - 0 - + - + 3 3 

19.Se 
reproduire 

- - - - 0 - - + - 1 1 

20.Se 
réunir 

- - - - 0 - - + + 2 2 
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S : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
21.Se 
sentir 

- - - - 0 + - + - 2 2 

 
T : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
22.Se 
taire 

- - - + 1 - - - + 1 2 

 
U : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
23.S’unir - - - - 0 - - + - 3 3 
 
V : 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
24.Se 
vendre 

- - - - 0 - - - + 1 1 

25.Se 
voir 

- - - - 0 + - - - 1 1 

 
Verbes impersonnels  
 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R Nb de 
formes 

B C Pri Pro Nb de 
formes 

Nb 
total 
de 

formes 
1.S’agir 

de 
- - - - 0 + - - + 2 2 

2.falloir + + + + 3 + + + + 5 7 
3.pleuvoir - - - - 0 - + - - 1 1 
4.suffire - - - + 1 + + - - 1 1 
5.valoir - - - - 0 + + - - 1 1 
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Tableaux de morphologie verbale 
 
 
Classification des verbes par nombre de formes présentes dans les corpus dans l’ordre 
décroissant. 
 
 

1. Verbe présentant 21 formes : être 
2. Verbe présentant 19 formes : pouvoir 
3. Verbe présentant 14 formes : faire 
4. Verbe présentant 12 formes : avoir 
5. Verbe présentant 11 formes : aller 
6. Verbes présentant 10 formes : devoir, venir 
7. Verbes présentant 9 formes : vouloir, voir, savoir, prendre 
8. Verbes présentant 8 formes : dire, vivre 
9. Verbes présentant 7 formes : falloir , partir, apprendre 
10. Verbes présentant 6 formes : connaître, mourir, mettre, sortir, souffrir 
11. Verbes présentant 5 formes : comprendre, entendre, revenir, suivre, subir, rester 
12. Verbes présentant 4 formes : 15 verbes en [-e], 9 « autres verbes » 
13. Verbes présentant 3 formes : 30 verbes en [-e], 18 « autres verbes »  
14. Verbes présentant 2 formes : 121 verbes en [-e], 38 « autres verbes » 
15. Verbes présentant 1 forme : 270 verbes en [-e], 64 « autres verbes ». 
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1. Verbe présentant 21 formes : 

Etre : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René Total Bertrand Célestin Prisca Prosper Total 

Total 

[sVi] 2 12 34 24 72 22 39 45 24 130 202 
[ε] 44 72 22 85 222 56 64 37 33 190 412 
[sε] 85 74 58 110 328 88 71 71 37 267 595 

[sOm] - 1 - 14 15 5 2 24 - 31 46 
[εt] - - 4 6 10 15 4 2 - 21 31 
[sI] 4 17 6 44 71 24 32 41 25 122 193 

[swa] - - - 7 7 3 1 4 1 9 16 
[swajI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

[etε] 38 4 29 25 96 30 28 34 11 103 199 
[etjI] - - - 1 1 1 - - - 1 2 
[sərε] - - 4 1 5 - - 1 - 1 6 
[səra] 3 - 1 16 20 - 2 2 4 8 28 
[sərI] - - - - 0 - 1 - 1 2 2 
[fy] - - 1 2 3 2 - - - 2 5 

[etB] - - - - 0 8 2 - 4 14 14 
[ete] - - 1 1 2 5 5 18 10 38 40 
[εtr] - - - 4 4 8 10 46 4 68 72 

* [HVi] - - 2 - 2 - - - - 0 2 
* [sεs] 1 - - - 1 - - - - 0 1 

* [swav] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
* [etI] - - - - 0 1 - - - 1 1 
Total 177 180 162 340 859 268 261 327 154 1010 1869 

 
2. Verbe présentant 19 formes: 

Pouvoir : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René Total Bertrand Célestin Prisca Prosper Total 

Total 

[pø] 22 25 10 79 136 20 16 9 18 63 199 
[puvI] - - - 7 7 - - 2 2 4 11 
[puve] - - - 6 6 2 7 1 7 17 23 
[pœv] - - - 3 3 3 2 6 3 14 17 
[pVis] - - - - 0 3 4 43 1 51 51 

[pVisjI] - - - - 0 - - 15 - 15 15 
[pVisje] - - - - 0 - - 5 - 5 5 
[purε] - - - - 0 2 2 2 1 7 7 
[pura] - - - - 0 1 - 1 - 2 2 
[purI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[puvB] - - - - 0 - - - 2 2 2 

[py] - - - - 0 2 - - 2 4 4 
[puvwar] - - - - 0 - 2 3 3 8 8 

* [fø] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
* [pViz] - - - 3 3 - - - - 0 3 
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* [pysI] - - - 1 1 - - - - 0 1 
* [pœs] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
* [pViv] - - - - 0 - - 2 - 2 2 
* [pysə] - - - - 0 - - 2 - 2 2 

Total 23 25 10 99 157 33 33 93 39 198 355 
 

3. Verbe présentant 14 formes : 
Faire: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Total Bertrand Célestin Prisca Prosper Total 

Total 

[fε] 28 54 39 49 170 36 14 16 8 74 244 
[fəzI] - - - 4 4 - 1 1 - 2 6 
[fεt] - - - 3 3 - - 5 2 7 10 
[fI] 1 - - 15 16 - 6 27 2 35 51 
[fas] - - -  0 - 1 2 3 6 6 
[fəze] 30 - - 5 35 4 3 3 2 12 47 
[fərε] - - - 1 1 - - 1 - 1 2 
[fəra] - - - 3 3 - - - - 0 3 
[fərI] - - - - 0 - - 3 - 3 3 
[fəzB] - - - - 0 - 2 2 - 4 4 
[fεr] 19 20 12 69 120 25 34 41 22 122 242 

* [fVi] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
* [f εsε] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
* [fezε] 2 - - - 2 - - - - 0 2 
Total 82 74 51 149 356 65 61 101 39 266 622 

 
4. Verbe présentant 12 formes: 

Avoir : 
Nombre d’occurrences par locuteurs  
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ε] 3 25 48 46 122 60 51 52 51 214 336 
[a] 19 148 82 136 385 75 92 78 38 283 668 
[avI] - 9 2 25 36 4 3 16 2 25 61 
[ave] - 4 7 2 13 4 2 4 4 14 27 
[I] 2 - 4 32 38 19 14 28 20 81 119 
[avε] 24 2 64 5 95 26 40 11 3 80 175 
[orε] - - -  0 - 1 - 4 5 5 
[ora] - - 3 4 7 1 - 4 3 8 15 
[orI] - - - 1 1 1 - - - 1 2 
[ejB] - - - 10 10 - - 1 - 1 11 
[y] - - 6 1 7 13 11 8 4 36 43 
[avwar] - - 4 18 22 17 11 11 9 48 70 
Total 48 188 220 280 736 220 225 213 138 796 1532 

 
 
 

5. Verbe présentant 11 formes : 
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Aller : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[vε] 2 1 2 7 12 9 9 3 12 33 45 
[va] 12 2 16 76 105 19 26 22 12 79 184 
[alI] - - - 3 3 3 4 5 1 13 16 
[vI] 2 2 1 15 20 10 6 2 - 18 38 
[aj] - - - - 0 - 2 1 - 3 3 
[irε] - - - - 0 2 - - - 2 2 
[irI] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[ale] 23 1 15 51 90 34 45 21 8 108 198 

* [lale] - 2 - - 2 - - - - 0 2 
* [arεs] - - - 1 1 - - - - 0 1 
* [v εz] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
Total 39 8 34 153 233 78 92 55 33 258 491 

 
6. Verbes présentant 10 formes : 

Devoir : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[dwa] 4 1 6 34 45 12 8 27 3 50 95 
[dəvI] - - - - 0 2 1 23 - 26 26 
[dwav] - - - - 0 2 - 21 4 27 27 
[dəvjI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[dəve] - - 1 3 4 4 5 3 - 12 16 
[dəvrI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[dəvre] - - - 1 1 1 5 - - 6 7 
[dəvrjI] - - - - 0 1 - - - 1 1 

[dy] - - - - 0 4 1 - - 5 5 
* [ εdwa] 1 - - - 1 - - - - 0 1 

Total 5 1 7 38 51 26 20 76 7 129 180 
 
Venir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[vjC] 18 - 20 14 52 - 2 2 4 8 60 
[vjεn] - - 1 20 21 - - 1 3 4 25 
[vənI] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[vəne] - - 1 4 5 1 3 1 2 7 12 

[vjCdrε] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[vjCdra] - - - 2 2 - - - - 0 2 
[vəny] 2 6 13 7 28 1 2 2 2 7 35 
[vənir] 3 9 5 11 28 - 1 4 4 9 37 

* [vj Bde] - - - 1 1 - - - - 0 1 
* [v əni] - 1 - - 1 - - - - 0 1 
Total 23 16 40 60 139 2 8 10 16 36 175 
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7. Verbes présentant 9 formes: 

Voir : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[vwa] 3 - 18 12 33 8 9 6 4 27 60 
[vwaje] 6 - 1 16 23 6 - 3 1 10 33 
[vwajI] - - - 14 14 - 1 2 - 3 17 
[verε] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[vera] - - - 2 2 1 - 1 - 2 4 
[vy] 2 5 8 3 18 - 4 5 - 9 27 

[vwar] 9 2 11 19 41 7 24 2 3 36 77 
* [vVij] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
* [vi] - 2 - - 2 - - - - 0 2 
Total 21 9 38 67 135 22 38 19 8 87 222 

 
Vouloir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[vø] 1 12 8 12 33 8 3 5 3 19 52 
[vule] 2 6 10 2 20 5 3 3 1 12 32 
[vulI] - - - 1 1 - - 2 - 2 3 
[vœl] - - - - 0 - - 10 9 19 19 

[vudrε] - - - 11 11 - - 5 27 32 43 
[vudra] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[vudrI] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[vuly] - - - - 0 1 5 - 1 7 7 

[vulwar] - - - 1 1 - - 2 4 6 7 
Total 3 18 18 27 66 14 11 28 46 99 165 

 
Savoir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[se] 2 2 2 13 19 6 7 7 4 24 43 
[savI] - - - 1 1 - 1 1 - 2 3 
[save] - 1 1 1 3 6 2 2 5 15 18 
[sav] - - - - 0 - - 3 3 6 6 
[saH] - - - - 0 - - 3 - 3 3 
[sy] - - - - 0 - 1 1 - 2 2 

[savwar] - - - 8 8 1 3 6 1 11 19 
* [He] - - - 1 1 - - - - 0 1 
* [sVi] - - - 1 1 - - - - 0 1 
Total 2 3 3 25 33 13 14 23 13 63 96 
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Prendre : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[prB] 8 3 20 3 34 3 - 2 2 7 41 
[prəne] 2 - 1 - 3 - 1 1 - 2 5 
[prεn] - - - - 0 - 1 2 1 4 4 

[prBdrI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[prBdre] - - - - 0 - - - 1 1 1 

[pri] - - 3 - 3 - 1 - - 1 4 
[prBdr] 1 - 5 3 9 2 - 8 8 18 27 
* [prBd] - - 1 - 1 - - - - 0 1 
*[prBde] 1 - - - 1 - - - - 0 1 

Total 12 3 30 6 51 5 3 14 12 34 85 
 

8. Verbes présentant 8 formes : 
Dire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[di] 16 9 47 52 124 20 25 9 9 63 187 
[diz] - 1 - - 1 4 - 8 - 12 13 

[dizI] - - - 5 5 12 2 - - 14 19 
[dize] - - - - 0 2 1 - 10 13 13 
[dire] - - - - 0 - - 1 8 9 9 
[dirõ] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[dizB] - - - - 0 2 - - 1 3 3 
[dir] 9 2 7 32 50 28 23 38 13 102 152 
Total 25 12 54 89 180 68 52 56 41 217 397 

 
Vivre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[vi] - - 1 20 21 - 2 - 3 5 26 
[vivI] - - - 16 16 - 1 2 - 3 19 
[viv] - - - 1 1 1 - 3 2 6 7 
[vive] - - - - 0 1 - 1 - 2 2 
[vivjI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[vivra] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[veky] - - 1 - 1 - - 1 - 1 2 
[vivr] - - 1 12 13 3 3 12 1 19 32 
Total 0 0 3 49 52 5 6 20 7 38 90 
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9. Verbes présentant 7 formes : 
Falloir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[fo] 6 12 27 33 78 10 25 9 24 68 146 
[fale] - - - - 0 8 2 1 - 11 11 

[fodre] - - - - 0 - 2 - 1 3 3 
[fodra] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[faly] - - - - 0 - 3 - - 3 3 

[falwar] - - - - 0 - - - 2 2 2 
* [fu] - 2 - - 2 - - - - 0 2 

Total 6 14 27 34 81 18 32 10 27 87 168 
 
Partir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[par] 36 1 17 2 56 - - - - 0 56 
[part] - 1 1 1 3 - - - - 0 3 

[partI] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[parte] - - 1 1 2 - - - - 0 2 
[partB] - - - - 0 - 1 - 1 2 2 
[parti] 1 3 7 - 11 10 - - - 10 21 
[partir] 3 2 7 - 12 4 1 1 - 6 18 
Total 40 7 33 4 84 15 2 1 1 19 103 

 
Apprendre: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[aprB] - 4 1 6 11 1 1 - - 2 13 
[aprεn] - - - - 0 - - 4 - 4 4 

[aprənI] - - - 1 1 - 1 - - 1 2 
[aprəne] - - - - 0 3 - - 1 4 4 
[aprənB] - - - - 0 - - - 1 1 1 

[apri] - - - 1 1 2 - 1 - 3 4 
[aprBdr] - - 2 4 6 1 3 55 - 59 65 

Total 0 4 3 12 19 7 5 60 2 74 93 
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10. Verbes présentant 6 formes : 
Connaître : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kOnε] - 34 8 6 48 - 2 1 - 3 51 
[kOnεs] - - - - 0 - - - 1 1 1 

[kOnεsI] - - - 4 4 - - - - 0 4 
[kOnεse] 1 16 - 1 18 - 2 - - 2 20 
[kOny] - - - - 0 1 - - - 1 1 

[kOnεtr] - - - 1 1 - 1 4 - 5 6 
Total 1 50 8 12 71 1 5 5 1 12 83 

 
Mourir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mœr] - 4 1 8 13 - - - - 0 13 
[murI] - - - 3 3 - - - - 0 3 
[mOr] 8 14 1 5 28 - - - - 0 28 
[mOrt] - - 4 - 4 - - - - 0 4 
[murir] - - 1 10 11 1 - - - 1 12 
* [muri] - - - 3 3 - - - - 0 3 

Total 8 18 7 29 62 1 0 0 0 1 63 
 
Mettre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mε] 2 - 15 2 19 1 1 1 - 3 22 
[mεt] - - - - 0 - 2 - - 2 2 
[mete] - - - - 0 - 2 - 1 3 3 
[mi] 13 1 1 - 15 - - - - 0 15 

[mεtr] 8 - 1 2 11 - 4 2 1 7 18 
* [mize] 1 - - - 1 - - - - 0 1 

Total 24 1 17 4 46 1 9 3 2 15 61 
 
Sortir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sOr] 2 - - 2 4 - 3 2 - 5 9 
[sOrt] - - - - 0 1 2 3 - 6 6 
[sOrte] - - - - 0 - - 3 - 3 3 
[sOrti] 2 - - 2 4 - 4 1 - 5 9 
[sOrtir] 1 - - 1 2 - 6 12 1 19 21 
[sOrtB] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
Total 5 0 0 5 10 1 15 22 1 39 49 
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Souffrir : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[sufr] - - - 11 11 - 1 - - 1 12 
[sufrI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[sufre] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[sufrB] - 2 - - 2 - - - - 0 2 
[sufεr] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[sufrir] 1 1 - - 2 - 1 2 - 3 5 
Total 1 3 0 12 16 0 2 4 0 6 22 

 
11. Verbes présentant 5 formes : 

Rester : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[rεst] - - 4 7 11 2 - 4 - 6 17 
[rεstəra] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[rεste] 1 1 5 11 18 2 2 12 1 17 35 
* [r εs] - - 3 - 3 - - - - 0 3 
* [r εse] - - 2 - 2 - - - - 0 2 
Total 1 1 14 18 34 4 2 16 2 24 58 

 
Comprendre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kIprB] 1 - 2 6 9 - 1 - - 1 10 
[kIprəne] - 1 - - 1 - - 1 - 1 2 

[kIprBdre] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[kIpri] - - - - 0 1 - - - 1 1 

[kIprBdr] - - 1 3 4 - 2 2 2 6 10 
Total 1 1 3 9 14 1 3 3 3 10 24 

 
Entendre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[BtB] - - - 2 2 - 1 1 - 2 4 
[BtBdI] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[BtBde] - - - - 0 1 - 1 - 2 2 
[BtBdy] - 5 - 2 7 - 2 - - 2 9 
[BtBdr] - - - 1 1 - - - - 0 1 
Total 0 5 0 6 11 1 3 2 0 6 17 
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Revenir : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəvjC] 2 - - - 2 2 1 - - 3 5 
[rəvəne] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[rəvənB] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[rəvəny] - - - - 0 - 4 1 - 5 5 
[rəvənir] - - - - 0 2 2  1 5 5 

Total 2 0 0 0 2 4 8 1 2 15 17 
 
Suivre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sVive] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[sVivra] - - - - 0 - - - 2 2 2 
[sVivi] - - - - 0 - 3 - 1 4 4 
[sVivr] - - - 5 5 - - 2 - 2 7 
* [HVi] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
Total 1 0 0 5 6 0 4 2 3 9 15 

 
Subir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sybi] - - - - 0 1 6 - - 7 7 
[sybis] - - - - 0 1 - - - 1 1 

[sybisI] - - - - 0 - 3 - - 3 3 
[sybise] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[sybir] - - - - 0 - 2 - - 2 2 
Total 0 0 0 0 0 2 12 0 0 14 14 

 
12. Verbes présentant 4 formes : 
12.1. Verbes en /–e/ : 
Accepter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[aksεpt] - 1 1 - 2 - - 2 - 2 4 
[aksεptərI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[aksεpte] - 1 - - 1 - - 2 - 2 3 
* [asεpt] 1 1 - - 2 - - - - 0 2 

Total 1 3 1 0 5 0 0 5 0 5 10 
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Aimer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[εm] - 1 1 - 2 5 1 4 1 11 13 
[εməra] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[εmərε] - - - - 0 - - 56 - 56 56 
[eme] - 1 - - 1 2 2 1 1 6 7 
Total 0 2 1 0 3 7 3 62 2 74 77 

 
Appeler: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[apεl] 13 - 7 22 42 2 1 3 3 9 51 
[apεlərε] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[apəlI] - - - 3 3 - - - 1 1 4 
[apəle] 1 7 4 2 14 1 1 - 2 4 18 
Total 14 7 11 27 59 4 2 3 6 15 74 

 
Changer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[HBj] - - - - 0 - 1 4 - 5 5 
[HBjəra] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[HBjB] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[HBje] - 2  4 6 4 7 4 - 15 21 
Total 0 2 0 4 6 4 9 9 0 22 28 

 
Décider : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[deside] - - - 2 2 1 - 1 - 2 4 
[desidI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[desidB] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[desidje] - - - 1 1 - - - - 0 1 

Total 0 0 0 3 3 1 0 3 0 4 7 
 
Donner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[dOn] 11 1 21 11 44 2 1 6 3 12 56 
[dOnəra] - - - - 0 1 - 1 - 2 2 
[dOnB] - - - - 0 - - - 2 2 2 
[dOne] 5 29 19 31 84 24 1 11 17 53 137 
Total 16 30 40 42 128 27 2 18 22 69 197 
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Essayer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[esε] - - - 1 1 - 1 1 - 2 3 
[esej] - - - - 0 - 1 - - 1 1 

[esejI] - - - 1 1 - 1 - - 1 2 
[eseje] - - - - 0 4 8 - - 12 12 
Total 0 0 0 2 2 4 11 1 0 16 18 

 
Passer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pAs] 3 - 2 1 6 1 - 8 - 9 15 
[pAsI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[pAsjI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[pAse] 1 1 - 2 4 6 3 2 2 13 17 
Total 4 1 2 3 10 7 3 12 2 24 34 

 
Planter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[plBt] - - - 1 1 1 - - - 1 2 
[plBtI] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[plBte] - - - 3 3 2 - - 4 6 9 

* [plCte] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
Total 1 0 0 5 6 3 0 0 4 7 13 

 
Respecter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rεspεkt] - - - - 0 - - 3 - 3 3 
[rεspεktI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[rεspεktB] - - - - 0 1 - 1 - 2 2 
[rεspεkte] - - - - 0 1 1 9 - 11 11 

Total 0 0 0 0 0 2 1 14 0 17 17 
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Travailler: 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[travaj] - - 5 10 15 10 - 4 1 15 30 
[travajərε] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[travajB] - - - - 0 2 - 1 - 3 3 
[travaje] - 1 10 14 25 15 10 9 2 36 61 

Total 0 1 15 24 40 27 10 15 3 55 95 
 
Tuer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ty] 1 - 2 - 3 - - - - 0 3 
[tVI] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[tVe] - 1 - 6 7 - - - - 0 7 

* [tuje] - 2 - 3 5 - - - - 0 5 
Total 1 3 2 10 16 0 0 0 0 0 16 

 
Se débrouiller : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total

[sədebruj] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[mədebruje] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[sədebruje] - - - - 0 - - - 1 1 1 

*[sVisədebruje] - - - 1 1 - - - - 0 1 
Total 0 0 0 1 1 0 0 0 3 3 4 

 
S’habiller : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mabij] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[sabij] - - - - 0 - - 4 - 4 4 

[mabije] - - - - 0 - - 2 - 2 2 
[sabije] - - - - 0 - - 3 - 3 3 
Total 0 0 0 0 0 0 0 10 0 10 10 

 
Se trouver: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sətruv] 1 - - - 1 - - - 2 2 3 
[mətruve] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[tətruve] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[sətruve] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

Total 1 0 0 0 1 0 0 1 4 5 6 
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 12.2. “Autres verbes”: 
Attendre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[atB] 1 - - 7 8 1 1 - - 2 10 
[atBd] - - - 2 2 - - - - 0 2 
[atBde] - - - 2 2 - - 1 - 1 3 
[atBdr] - - - - 0 - - - 2 2 2 
Total 1 0 0 11 12 1 1 1 2 5 17 

 
Choisir: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Hwazi] - - 1 2 3 1 1 - 1 3 6 
[HwazisB] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[Hwazir] 1 2 - 5 8 1 - - - 1 9 
* [Hwaje] - - - 1 1 - - - - 0 1 

Total 1 2 1 8 12 2 1 1 1 5 17 
 
Devenir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[dəvjC] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[dəvəne] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[dəvəny] - - - - 0 3 - 4 - 7 7 
[dəvənir] - - 1 5 6 1 4 2 - 7 13 

Total 0 0 1 5 6 5 5 6 0 16 22 
 
Maintenir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mCtjεn] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[mCtənI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[mCtəne] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[mCtənir] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 2 2 0 4 4 
 
 
 
 
 
 
 
Perdre : 
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Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simo
n 

Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pεr] - - - 1 1 1 - - - 1 2 
[pεrde] - - - - 0 - 1 1 - 2 2 
[pεrdy] - 4 - 2 6 1 4 - - 5 11 
[pεrdr] - - - 1 1 - - - - 0 1 
Total 0 4 0 4 8 2 5 1 0 8 16 

 
Recevoir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəswa] - - - 9 9 - - - - 0 9 
[rəsəvra] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

[rəsəvwar] - - - 2 2 - 1 - - 1 3 
* [swa] - - - 1 1 - - - - 0 1 
Total 0 0 0 12 12 0 1 1 0 2 14 

 
Tenir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[tjC] - - 1 - 1 1 3 1 - 5 6 
[təne] - - - - 0 - 3 - - 3 3 
[təny] - - - 2 2 - - - - 0 2 
[tənir] 1 - 1 1 3 - - - - 0 3 
Total 1 0 2 3 6 1 6 1 0 8 14 

 
Se dire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ma/mə/sədi] - - - 1 1 2 1 3 1 7 8 
[sədiz] - - -  0 - - 1 - 1 1 

[mə/sədize] - - - - 0 2 - 2 1 5 5 
[sədir] - - - - 0 - - 1 2 3 3 
Total 0 0 0 1 1 4 1 7 4 16 17 

 
Se mettre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səmε] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[səmεt] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[səmete] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[səmεtr] - - - - 0 - 2  - 2 2 

Total 0 0 0 0 0 1 2 1 1 5 5 
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13. Verbes présentant 3 formes : 
13.1. Verbes en /-e/ : 

Aider : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[εd] - - - - 0 3 - - 2 5 5 
[εdəra] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[ede] 1 - - 2 3 3 - 11 1 15 18 
Total 1 0 0 2 3 7 0 11 3 21 24 

 
Arriver : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ariv] 2 1 14 5 22 - 8 - - 8 30 
[arivI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[arive] 1 3 4 1 9 4 10 3 2 19 28 
Total 3 4 18 6 31 4 18 4 2 28 59 

 
Attacher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ataH] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
[ataHe] 1 - - - 1 - 1 - - 1 2 
* [taH] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
Total 3 0 0 0 3 0 1 0 0 1 4 

 
Attraper : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[atrap] 2 - - - 2 1 - - - 1 3 
[atrape] - - - 1 1 - - - - 0 1 
* [trap] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
Total 3 0 0 1 4 1 0 0 0 1 5 

 
Brûler : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[bryle] - 1 - - 1 2 - - 5 7 8 
* [brurle] 2 - - - 2 - - - - 0 2 
* [bruls] 1 - - - 1 - - - - 0 1 

Total 3 1 0 0 4 2 0 0 5 7 11 
 
Chercher : 
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Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[HεrH] 14 - 6 2 22 2 2 - - 4 26 
[HεrHe] 10 - 3 10 23 5 4 - - 9 32 
* [HaHe] - - 1 - 1 - - - - 0 1 

Total 24 0 10 12 46 7 6 0 0 13 59 
 
Commencer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kOmBs] 10 1 - 5 16 5 2 - 1 8 24 
[kOmBsI] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[kOmBse] 1 4 - 3 8 - 2 1 14 17 25 

Total 11 5 0 9 25 5 4 1 15 25 50 
 
Dépenser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[depBs] - - - - 0 1 1 - - 2 2 
[depBsI] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[depBse] - - - - 0 1 - - - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 3 1 0 0 4 4 
 
Encourager : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Bkuraj] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[BkurajB] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[Bkuraje] - - - - 0 - - - 2 2 2 

Total 0 0 0 0 0 0 1 1 2 4 4 
 
Enlever : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Blεv] 10 - - 1 11 1 - - - 1 12 
[Bləve] - - - 5 5 - 1 - 1 2 7 
* [Blεf] 2 - - - 2 - - - - 0 2 
Total 12 0 0 6 18 1 1 0 1 3 21 
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Envoyer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[Bvwa] - - 1 4 5 1 - - - 1 6 
[BvwajI] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[Bvwaje] - 2 - 10 12 1 1 - - 2 14 

Total 0 2 1 15 18 2 1 0 0 3 21 
 
Etudier : 

Nombre d’occurrences par locuteurs  
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés  

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 
[etydi] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

[etydjB] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[etydje] - - - - 0 - - 3 - 3 3 
Total 0 0 0 0 0 0 0 5 0 5 5 

 
Laisser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[lεs] 6 - 1 1 8 1 - 2 - 3 11 
[lεsB] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[lεse] 4 5 4 14 27 3 1 3 2 9 36 
Total 10 5 5 15 35 4 1 6 2 13 48 

 
Marcher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[marH] 4 - 5 1 10 1 - 2 - 3 13 
[marHe] 1 1 7 4 13 2 1 - - 3 16 
* [marj] 1 - - - 1 - - - - 0 1 

Total 6 1 12 5 24 3 1 2 0 6 30 
 
Marier : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mari] - - 2 - 2 - - - - 0 2 
[marje] 6 8 46 - 60 - - - - 0 60 
* [parje] - - 1 - 1 - - - - 0 1 

Total 6 8 49 0 63 0 0 0 0 0 63 
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Montrer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[mItr] 1 - 1 - 2 - 1 - - 1 3 
[mItrI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[mItre] - 16 4 7 27 3 2 3 - 8 35 
Total 1 16 5 7 29 3 3 4 0 10 39 

 
Oublier : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ubli] - - 2 - 2 1 - 3 - 4 6 
[ublijI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[ublije] - - - 1 1 - - - 5 5 6 
Total 0 0 2 1 3 1 0 4 5 10 13 

 
Parler : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[parl] 1 - 8 14 23 2 2 10 1 15 38 
[parlI] - - - - 0 - - 3 - 3 3 
[parle] - 8 11 12 31 8 3 16 11 38 69 
Total 1 8 19 26 54 10 5 29 12 56 110 

 
Payer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pe] 1 - 1 4 6 - - - - 0 6 
[pεj] - - - 2 2 - - - - 0 2 
[peje] - 6 - 21 27 3 4 - - 7 34 
Total 1 6 1 27 35 3 4 0 0 7 42 

 
Penser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pBs] - 1 4 1 6 5 16 12 - 33 39 
[pBsI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[pBse] - 2 2 2 6 - - 5 2 7 13 
Total 0 3 6 3 12 5 16 18 2 41 53 
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Pleurer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[plœr] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[plœrI] - - - 2 2 - - - - 0 2 
[plœre] - - - 1 1 - - - - 0 1 
Total 0 0 0 4 4 0 0 0 0 0 4 

 
Regarder : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəgard] 1 - - - 1 - 1 - - 1 2 
[rəgardB] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[rəgarde] - - 1 - 1 - - 4 - 4 5 

Total 1 0 1 0 2 0 2 4 0 6 8 
 
Supposer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sypoz] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[sypozI] - - - 2 2 - - - -  2 
[sypoze] - - - - 0 2 - - - 2 2 

Total 0 0 0 2 2 2 0 0 1 3 5 
 
Trouver : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[truv] 5 - - 2 7 1 1 6 2 10 17 
[truvI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[truve] - 2 8 6 16 9 8 - 3 20 36 
Total 5 2 8 8 23 10 9 7 5 31 54 

 
Utiliser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ytiliz] - - - - 0 2 1 -  3 3 
[ytilizI] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[ytilize] - - - - 0 1 2 - 7 10 10 
Total 0 0 0 0 0 3 4 0 7 14 14 
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S’amuser : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[tamyz] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[samyz] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[samyze] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 1 2 0 3 3 
 
Se comporter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səkIpOrt] - - - - 0 - - 1 1 2 2 
[təkIpOrte] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[səkIpOrte] - - - - 0 - - - 1 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 0 2 2 4 4 
 
Se décourager: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mədekuraj] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[mədekuraje] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[sədekuraje] - - - - 0 1 - - - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 3 0 0 0 3 3 
 
S’étonner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[setOn] - - - 2 2 - - - - 0 2 
[metOne] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[setOne] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

Total 0 0 0 2 2 1 0 1 0 2 4 
 
S’occuper: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sOkyp] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
[sOkype] - 1 - - 1 - - 1 - 1 2 

[sBnOkype] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
Total 1 1 0 0 2 0 1 1 0 2 4 
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 13.2. « Autres verbes » : 
Battre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[bate] - - - - 0 - 2 - - 2 2 
[baty] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[batr] 1 1 - - 2 - 1 - - 1 3 
Total 1 1 0 0 2 1 3 0 0 4 6 

 
Croire: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[krwa] 1 1 3 6 11 30 - 1 19 50 61 
[kry] - - - - 0 1 - - - 1 1 

[krwaje] - - - 1 1 1 - - 1 2 3 
Total 1 1 3 7 12 32 0 1 20 53 65 

 
Défendre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[defB] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[defBdy] - 1 - - 1 - - - - 0 1 
[defBdr] - 1 - 1 2 - - 1 - 1 3 

Total 0 2 0 2 4 0 0 1 0 1 5 
 
Descendre: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[desB] 2 - - - 2 - - - - 0 2 
*[desBd] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
*[desBt] 2 - - - 2 - - - - 0 2 

Total 5 0 0 0 5 0 0 0 0 0 5 
 
Détruire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[detrVi] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[detrViz] - - - - 0 - - 1 1 2 2 
[detrVir] - - - - 0 - - 2 1 3 3 
Total 0 0 0 0 0 0 1 3 2 6 6 
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Finir : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[fini] 8 5 3 4 20 3 2 3 - 8 28 
[finira] - - - 1 1 - - 1 - 1 2 
[finir] - 1 - 9 10 - - - - 0 10 

[fini] ou 
[finir] ? 

- - 1 - 1 - - - - 0 1 

Total 8 6 4 14 32 3 2 4 0 9 41 
 
Foutre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[fu] - - - 1 1 - 1 - - 1 2 
[fute] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[futr] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
Total 0 0 0 2 2 0 2 0 0 2 4 

 
Fuir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[fVije] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[fVijB] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[fVir] - - - 1 1 3 - - - 3 4 
Total 0 0 0 1 1 4 0 1 0 5 6 

 
Lire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[li] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[ly] - - - 1 1  - 2 - 2 3 
[lir] - - - 3 3 1 - 1 - 2 5 

Total 0 0 0 4 4 1 1 3 0 5 9 
 
Permettre: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pεrmete] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[pεrmi] - - - - 0 - - - 1 1 1 

[pεrmεtr] - - - - 0 - - - 2 2 2 
Total 0 0 0 0 0 1 0 0 3 4 4 
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Reconnaître : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[rəkOnε] - 1 - - 1 - - - - 0 1 
[rəkOnεse] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[rəkOny] - - - - 0 3 1 - - 4 4 

Total 0 1 0 0 1 3 2 0 0 5 6 
 
Rendre: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rBdrI] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[rBdy] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[rBdr] - - - - 0 - - 1 1 2 2 
Total 0 0 0 0 0 0 0 1 3 4 4 

 
Reprendre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəprəne] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[rəpri] - - - - 0 - 3 - - 3 3 

[rəprBdr] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
Total 0 0 0 0 0 0 4 0 0 5 5 

 
Vendre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[vB] - - - - 0 - 1 - 2 3 3 
[vBdy] - 2 - - 2 - - - - 0 2 
[vBdr] - - - 3 3 - 3 2 - 5 8 
Total 0 2 0 3 5 0 4 2 2 8 13 

 
S’en aller : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mBvε] 2 - - 1 3 - - - - 0 3 
[sBva] - - - - 0 8 - - - 8 8 
[sBvI] - - - - 0 1 - - - 1 1 
Total 2 0 0 1 3 9 0 0 0 9 12 
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Se faire : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[səfε] - - - - 0 2 2 2 10 16 16 
[səfəra] - - - - 0 - - - 2 2 2 
[səfεr] - - - - 0 - - 1 2 3 3 
Total 0 0 0 0 0 2 2 3 14 21 21 

 
Se rendre compte : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mərBkIt] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[sərBdkIt] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[sərBdrkIt] - - - - 0 - - - 1 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 0 0 3 3 3 
 
S’unir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[nuzynir] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[vuzynir] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[synir] - - - - 0 - - 3 - 3 3 
Total 0 0 0 0 0 0 0 5 0 5 5 

 
14. Verbes présentant 2 formes : 
14.1. Verbes en /-e/ : 

Abandonner : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[abBdOn] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[abBdOne] - - - - 0 - 1 - - 1 1 

Total 0 0 0 1 1 0 1 0 0 1 2 
 
Accompagner: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[akIpaGe] - - - 2 2 - - - - 0 2 
*[dakIpaGe] - - - 1 1 - - - - 0 1 

Total 0 0 0 3 3 0 0 0 0 0 3 
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Accorder : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[akOrd] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[akOrde] - - - 1 1 - - - - 0 1 

Total 0 0 0 1 1 0 1 0 0 1 2 
 
Accoucher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[akuHe] - 1 - 2 3 - - - - 0 3 
*[akuHəmB] - - 1 - 1 - - - - 0 1 

Total 0 1 1 2 4 0 0 0 0 0 4 
 
Accuser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[akyz] - - - 6 5 - - - - 0 5 
[akyzI] - - - 1 1 - - - - 0 1 
Total 0 0 0 7 6 0 0 0 0 0 6 

 
Acheter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[aHεt] - - - 1 1 - 1 - 2 3 4 
[aHəte] - 1 - - 1 - 4  - 4 5 
Total 0 1 0 1 2 0 5 0 2 7 9 

 
Ajouter: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ajut] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[ajute] - 1 - - 1 - 1 - 1 2 3 
Total 0 1 0 1 2 0 1 0 1 2 4 

 
Amener : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[amεn] 6 - 4 - 10 - - 2 - 2 12 
[aməne] 2 - 6 8 16 4 - 1 - 5 21 

Total 8 0 10 8 26 4 0 3 0 7 33 
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Appliquer: 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[aplik] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[aplike] - - - 2 2 - - - - 0 2 
Total 0 0 0 3 3 0 0 0 0 0 3 

 
Arranger: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[arBj] - - - 3 3 - - - - 0 3 
[arBje] 1 1 - 10 12 - 1 - - 1 13 
Total 1 1 0 13 15 0 1 0 0 1 16 

 
Attaquer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[atak] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[atake] - - - 1 1 - - - - 0 1 
Total 0 0 0 1 1 0 0 0 1 1 2 

 
Augmenter: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ogmBt] - - - 3 3 - - - - 0 3 
[ogmBte] - - - 2 2 - - - - 0 2 

Total 0 0 0 5 5 0 0 0 0 0 5 
 
Baisser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[bεs] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[bese] - - 1 - 1 - 1 - - 1 2 
Total 0 0 1 0 1 0 2 0 0 2 3 

 
Bénéficier : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[benefisi] - - - 3 3 1 - - - 1 4 
[benefisje] - - - 1 1 - - - - 0 1 

Total 0 0 0 4 4 1 0 0 0 1 5 
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Bouffer: 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[buf] - - - 3 3 - - - 1 1 4 
[bufe] 2 - - 3 5 - - 1 1 2 7 
Total 2 0 0 6 8 0 0 1 2 3 11 

 
Bricoler: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[brikOl] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[brikOle] - - - 1 1 - - - - 0 1 

Total 0 0 0 2 2 0 0 0 0 0 2 
 
Cacher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kaH] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[kaHe] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
Total 0 0 0 0 0 1 0 1 0 2 2 

 
Casser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kAs] 2 1 - - 3 - - - - 0 3 
[kAse] 2 3 - 1 6 - - - - 0 6 
Total 4 4 0 1 9 0 0 0 0 0 9 

 
Cesser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sεs] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[sese] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
Total 0 0 0 0 0 0 0 2 0 2 2 

 
Chanter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[HBt] - - 2 - 2 - - - - 0 2 
[HBte] - 1 - - 1 - - - - 0 1 
Total 0 1 2 0 3 0 0 0 0 0 3 
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Chômer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[Hom] - - - 4 4 - - - - 0 4 
[Home] - - - 4 4 - - - 1 1 5 
Total 0 0 0 8 8 0 0 0 1 1 9 

 
Citer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sit] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[site] - - - 1 1 - - - - 0 1 
Total 0 0 0 1 1 0 0 0 1 1 2 

 
Commander : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kOmBd] 1 - - 5 6 - - - - 0 6 
[kOmBde] - 2 - 2 4 - - - - 0 4 

Total 1 2 0 7 10 0 0 0 0 0 10 
 
Communiquer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kOmynik] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
[kOmynike] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

Total 1 0 0 0 1 0 0 1 0 1 2 
 
Compter: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kIt] - - 2 - 2 3 1 - - 4 6 
[kIte] - - 1 - 1 - - - - 0 1 
Total 0 0 3 0 3 3 1 0 0 4 7 

 
Concerner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kIsεrn] - - - - 0 5 1 - 1 7 7 
[kIsεrnB] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 5 1 1 1 8 8 
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Conseiller : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kIsεj] - - - - 0 - - 1 3 4 4 
[kIseje] - - - - 0 1 - 2 - 3 3 

Total 0 0 0 0 0 1 0 3 3 7 7 
 
Considérer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

 Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kIsidεr] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[kIsidere] 1 - - 1 2 - 2 2 - 4 6 

Total 1 0 0 1 2 0 2 2 1 5 7 
 
Consister : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kIsist] - - - - 0 - - - 2 2 2 
[kIsiste] - - - - 0 - - - 1 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 0 0 3 3 3 
 
Continuer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kItiny] - - 2 1 3 - 1 - 1 2 5 
[kItinVe] 1 1 1 8 11 - 3 - 2 5 16 

Total 1 1 3 9 14 0 4 0 3 7 21 
 
Contrôler: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kItrol] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[kItrole] - - - 1 1 - - - - 0 1 

Total 0 0 0 2 2 0 0 0 0 0 2 
 
Couper: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kup] 7 - 4 - 11 - - - - 0 11 
[kupe] - 10 1 2 13 1 - - 1 2 15 
Total 7 10 5 2 24 1 0 0 1 2 26 
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Cultiver: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kyltiv] - - - - 0 - 2 - - 2 2 
[kyltive] - - - 1 1 - - 1 - 1 2 

Total 0 0 0 1 1 0 2 1 0 3 4 
 
Danser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[dBs] - 1 - - 1 - - 3 - 3 4 
[dBse] - 1 - - 1 - - 1 - 1 2 
Total 0 2 0 0 2 0 0 4 0 4 6 

 
Débuter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[debyt] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[debyte] - - - - 0 2 3 - - 5 5 

Total 0 0 0 0 0 2 4 0 0 6 6 
 
Décourager: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[dekuraj] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[dekuraje] - - - 1 1 - 3 - - 3 4 

Total 0 0 0 2 2 0 3 0 0 3 5 
 
Dégager : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[degaj] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[degaje] - - - - 0 2 - - - 2 2 

Total 0 0 0 0 0 3 0 0 0 3 3 
 
Demander : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[dəmBd] - - 7 - 7 1 1 - 1 3 10 
[dəmBde] 1 16 - 2 19 3 4 2 - 9 28 

Total 1 16 7 2 26 4 5 2 1 12 38 
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Dépasser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[depAs] - - - - 0 2 - - - 2 2 
[depAse] - - - - 0 - - - 1 1 1 

Total 0 0 0 0 0 2 0 0 1 3 3 
 
Détester : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[detεst] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[detεste] - - - - 0 - 1 - 1 2 2 

Total 0 0 0 0 0 0 2 0 1 3 3 
 
Diminuer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[diminy] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[diminVe] - - - 2 2 1 - - - 1 3 

Total 0 0 0 2 2 2 0 0 0 2 4 
 
Diriger : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[dirij] - - - 2 2 - - - - 0 2 
[dirije] - - - 2 2 - 1 1 - 2 4 
Total 0 0 0 4 4 0 1 1 0 2 6 

 
Ecouter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ekyt] - 2 3 - 5 - - - 1 1 6 
[ekyte] - 2 - 1 3 - - 1 - 1 4 
Total 0 4 3 1 8 0 0 1 1 2 10 

 
Elever : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[elεv] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
[eləve] - - 1 - 1 2 - 2 1 5 6 
Total 1 0 1 0 2 2 0 2 1 5 7 
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Embêter : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[Bbεt] - - - 4 4 - - - - 0 4 
[Bbete] - - - 1 1 - - 2 1 3 4 
Total 0 0 0 5 5 0 0 2 1 3 8 

 
Emmener : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Bmεn] - - - - 0 - - 2 - 2 2 
[Bməne] - - - - 0 - 1 2 - 3 3 

Total 0 0 0 0 0 0 1 4 0 5 5 
 
Empêcher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[BpεH] - - - 1 1 - - 5 1 6 7 
[BpeHe] - - - - 0 - 1 4 - 5 5 

Total 0 0 0 1 1 0 1 9 1 11 12 
 
Enseigner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[BsεG] - - - 2 2 - 1 - - 1 3 
[BseGe] - - - 3 3 - 7 - - 7 10 

Total 0 0 0 5 5 0 8 0 0 8 13 
 
Eviter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[evit] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[evite] - - - - 0 1 - - 3 4 4 
Total 0 0 0 0 0 2 0 0 3 5 5 

 
Evoluer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[evOly] - - - - 0 3 1 2 1 7 7 
[evOlVe] - - - - 0 - - 18 - 18 18 

Total 0 0 0 0 0 3 1 20 1 25 25 
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Exister: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[egzist] - - - 7 7 1 - - 1 2 9 
[egziste] - - - 5 5 - - - 1 1 6 

Total 0 0 0 12 12 1 0 0 2 3 15 
 
Exploiter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[eksplwate] - - - - 0 - 2 - 2 4 4 
*[eksplote] - - - 1 1 - - - - 0 1 

Total 0 0 0 1 1 0 2 0 2 4 5 
 
Fabriquer: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[fabrik] - - - 2 2 - - - - 0 2 
[fabrike] 5 - - 5 10 - - - - 0 10 

Total 5 0 0 7 12 0 0 0 0 0 12 
 
Fermer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[fεrm] 2 - - - 2 - - - - 0 2 
[fεrme] 1 - - - 1 - 1 - - 1 2 
Total 3 0 0 0 3 0 1 0 0 1 4 

 
Former: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[fOrme] - - - 1 1 2 3 1 - 6 7 
[fOrmB] - - - - 0 - - 2 - 2 2 

Total 0 0 0 1 1 2 3 3 0 8 9 
 
Fréquenter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[frekBt] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[frekBte] - - - 1 1 - - - - 0 1 

Total 0 0 0 1 1 1 0 0 0 1 2 
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Fumer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[fym] - - 1 - 1 1 - - 1 2 3 
[fyme] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
Total 0 0 1 0 1 1 1 0 1 3 4 

 
Gagner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[gaG] - - 5 1 6 1 1 - - 2 8 
[gaGe] - 2 7 4 13 2 - - - 2 15 
Total 0 2 12 5 19 3 1 0 0 4 23 

 
Gêner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[jεn] - - - - 0 6 - - - 6 6 
[jene] - - - - 0 1 - - - 1 1 
Total 0 0 0 0 0 7 0 0 0 7 7 

 
Gérer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[jεr] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
[jere] - - - 3 3 - 1 1 1 3 6 
Total 1 0 0 3 4 0 1 1 1 3 7 

 
Groover : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[gruv] - - - - 0 - - 2 - 2 2 
[gruve] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
Total 0 0 0 0 0 0 0 3 0 3 3 

 
Habiter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[abit] - - - 4 4 - - - - 0 4 
[abite] - - - 6 6 - - - - 0 6 
Total 0 0 0 10 10 0 0 0 0 0 10 
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Importer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[CpOrt] - - - - 0 1 - 4 - 5 5 
[CpOrte] - - - - 0 - 1 - - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 1 1 4 0 6 6 
 
Imposer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Cpoze] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[CpozB] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 0 2 0 2 2 
 
Intéresser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Cterεs] - - - - 0 1 1 - - 2 2 
[Cterese] - - - - 0 - 2 - - 2 2 

Total 0 0 0 0 0 1 3 0 0 4 4 
 
Jouer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ju] 1 - - 3 4 - 1 1 - 2 6 
[jwe] - 1 - - 1 - 4 - - 4 5 
Total 1 1 0 3 5 0 5 1 0 6 11 

 
Laver : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[lav] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[lave] - - - 4 4 1 - - - 1 5 
Total 0 0 0 4 4 1 0 1 0 2 6 

 
Manger : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mBj] 3 - 5 2 10 - 1 1 - 2 12 
[mBje] 3 8 5 14 30 3 4 4 - 11 41 
Total 6 8 10 16 40 3 5 5 0 13 53 
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Manquer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[mBk] - - - 8 8 1 - - 2 3 11 
[mBke] - - - - 0 1 1 - 2 4 4 
Total 0 0 0 8 8 2 1 0 4 7 15 

 
Mélanger : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[melBj] - - - 3 3 - - - - 0 3 
[melBje] - - - - 0 - 1 - 1 2 2 

Total 0 0 0 3 3 0 1 0 1 2 5 
 
Modifier: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mOdifi] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[mOdifje] - - - - 0 - 1 - - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 2 0 0 2 2 
 
Monter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mIt] 4 - - - 4 - - - - 0 4 
[mIte] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
Total 4 0 0 0 4 0 1 0 0 1 5 

 
Nettoyer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[netwa] - - - - 0 1 - 1 - 2 2 
[netwaje] - - - - 0 2 - 1 - 3 3 

Total 0 0 0 0 0 3 0 2 0 5 5 
 
Occuper : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Okyp] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[Okype] - - - - 0 1 1 - - 2 2 

Total 0 0 0 0 0 1 2 0 0 3 3 
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Partager : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[partaj] - - 1 1 2 - - - - 0 2 
[partaje] - 2 - 2 4 - - - - 0 4 

Total 0 2 1 3 6 0 0 0 0 0 6 
 
Piler : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pil] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[pile] - - - - 0 1 - - - 1 1 
Total 0 0 0 0 0 2 0 0 0 2 2 

 
Porter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pOrt] - - - - 0 1 - 1 - 2 2 
[pOrte] 1 - - - 1 - - 1 - 1 2 
Total 1 0 0 0 1 1 0 2 0 3 4 

 
Poser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[poz] - - - 4 4 - - - - 0 4 
[poze] - - - 1 1 1 - - - 1 2 
Total 0 0 0 5 5 1 0 0 0 1 6 

 
Pousser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pus] 1 - - 2 3 - - 1 - 1 4 
[puse] 1 - - 3 4 1 - - 3 4 8 
Total 2 0 0 5 7 1 0 1 3 5 12 

 
Préférer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[prefεr] - - - 2 2 2 - - - 2 4 
[prefere] - - - - 0 2 - - - 2 2 

Total 0 0 0 2 2 4 0 0 0 4 6 
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Préparer: 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[prepar] - - 5 - 5 - - 2 - 2 7 
[prepare] 2 6 5 1 14 1 - 1 1 3 17 

Total 2 6 10 1 19 1 0 3 1 5 24 
 
Présenter: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[prezBt] 2 - - 2 4 - - - - 0 2 
[prezBte] 7 - - - 7 1 - - - 1 8 

Total 9 0 0 2 11 1 0 0 0 1 12 
 
Prêter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[prεt] - - - 1 1 - - 2 - 2 3 
[prete] - - - 3 3 - - - 2 2 5 
Total 0 0 0 4 4 0 0 2 2 4 8 

 
Profiter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[prOfitərε] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[prOfitəra] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 0 2 0 2 2 
 
Quitter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kit] 2 - 3 3 8 - - - - 0 8 
[kite] 1 - 11 - 12 1 - - - 1 13 
Total 3 0 14 3 20 1 0 0 0 1 21 

 
Raconter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rakIt] - - - 1 1 2 - - - 2 3 
[rakIte] - - - - 0 - - 2 - 2 2 

Total 0 0 0 1 1 2 0 2 0 4 5 
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Rater : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rat] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[rate] - - - - 0 2 2 4 - 8 8 
Total 0 0 0 0 0 3 2 4 0 9 9 

 
Récolter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rekOlt] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[rekOlte] - - - - 0 1 - - - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 2 0 0 0 2 2 
 
Remarquer: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəmark] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[rəmarke] - - - - 0 1 2 6 1 10 10 

Total 0 0 0 0 0 1 2 7 1 11 11 
 
Remercier: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəmεrsi] - 3 - 5 8 - - 2 1 3 11 
[rəmεrsje] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

Total 0 3 0 5 8 0 0 3 1 4 12 
 
Rencontrer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rBkItr] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[rBkItre] - - - - 0 - 4 5 - 9 9 

Total 0 0 0 0 0 0 4 6 0 10 10 
 
Rentrer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rBtr] - - - 3 3 - - 1 - 1 4 
[rBtre] - - 1 7 8 - 2 1 - 3 11 
Total 0 0 1 10 11 0 2 2 0 4 15 
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Reprocher : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[rəprOH] - - - 2 2 - - - - 0 2 
[rəprOHe] - - - 2 2 1 - - - 1 3 

Total 0 0 0 4 4 1 0 0 0 1 5 
 
Retourner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəturn] - - 1 2 3 - - - - 0 3 
[rəturne] - - - 4 4 - - - 1 1 5 

Total 0 0 1 6 7 0 0 0 1 1 8 
 
Sécher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[seHe] - - - - 0 2 - - - 2 2 
* [HeHe] 2 - - - 2 - - - - 0 2 

Total 2 0 0 0 2 2 0 0 0 2 4 
 
Soigner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[swaG] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[swaGe] - - - 3 3 - - 1 - 1 4 

Total 0 0 0 4 4 0 0 1 0 1 5 
 
Souhaiter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[swεt] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[swεtərε] - - -  0 1 - - - 1 1 

Total 0 0 0 1 1 1 0 0 0 1 2 
 
Suicider : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sViside] - - - 1 1 - - - - 0 1 
* [suside] - - - 1 1 - - - - 0 1 

Total 0 0 0 2 2 0 0 0 0 0 2 
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Surveiller : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[syrvεj] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[surveje] - - - 1 1 - 1 - - 1 2 

Total 0 0 0 2 2 0 1 0 0 1 3 
 
Taper : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[tap] 4 - - - 4 - 1 - - 1 5 
[tape] - - - - 0 - 3 - - 3 3 
Total 4 0 0 0 4 0 4 0 0 4 8 

 
Tirer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[tir] 2 - - - 2 - - - - 0 2 
[tire] 1 - 1 - 2 - - - - 0 2 
Total 3 0 1 0 4 0 0 0 0 0 4 

 
Tomber : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[tIb] 2 - - 1 3 - - - - 0 3 
[tIbe] - 1 1 1 3 - - - - 0 3 
Total 2 1 1 2 6 0 0 0 0 0 6 

 
Toucher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

 Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[tuH] - - - 3 3 1 - - - 1 4 
[tuHe] - 1 - - 1 - 3 - 2 5 6 
Total 0 1 0 3 4 1 3 0 2 6 10 

 
Tourner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[turn] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
[turnI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
Total 1 0 0 0 1 0 0 1 0 1 2 
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Voler : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[vOl] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[vOle] - - - 1 1 5 2 - - 7 8 
Total 0 0 0 1 1 6 2 0 0 8 9 

 
Voter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[vOt] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[vOte] - 4 - 20 24 - - - - 0 24 
Total 0 4 0 21 25 0 0 0 0 0 25 

 
S’acheter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[taHəte] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[saHəte] - - - - 0 - 1 - - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 2 0 0 2 2 
 
S’adresser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[madrεs] - - - - 0 - - 1 1 2 2 
[madrese] - - - - 0 - - - 1 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 0 1 2 3 3 
 
S’appeler : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mapεl] 1 - - 1 2 1 - - - 1 3 
[sapεl] 3 20 - 3 26 6 - - - 6 32 
Total 4 20 0 4 28 7 0 0 0 7 35 

 
Se balader : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[məbalad] - - - - 0 1 - 1 -- 2 2 
[məbalade] - - - - 0 1 - - - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 2 0 1 0 3 3 
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Se calmer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[məsVikalme] - - - - 0 - 2 - - 2 2 
[sεkalme] - - - - 0 - 1 - - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 3 0 0 3 3 
 
Se démerder : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[demεrdtwa] - - 1 - 1 - - - - 0 1 
[sədemεrd] - - - - 0 1 - - - 1 1 

Total 0 0 1 0 1 1 0 0 0 1 2 
 
Se gêner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[məjene] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[səjene] - - - - 0 1 - - - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 2 0 0 0 2 2 
 
Se laver: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[təlav] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[səlave] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
Total 0 0 0 0 0 0 0 2 0 2 2 

 
Se maquiller : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[məmakije] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[səmakije] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 0 2 0 2 2 
 
Se marier : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səmari] - - - 3 3 - - - -  3 
[səmarje] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

Total 0 0 0 3 3 0 0 1 0 1 4 
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Se multiplier: 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total

[myltiplijevu] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[səmyltiplije] - - - 1 1 - - - - 0 1 

Total 0 0 0 2 2 0 0 0 0 0 2 
 
Se passer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səpAs] - - - - 0 - 1 1 2 4 4 
[sεpAse] - - - - 0 - - 2 - 2 2 

Total 0 0 0 0 0 0 1 3 2 6 6 
 
Se préoccuper : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səpreOkup] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[səpreOkupe] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 0 2 0 2 2 
 
Se préserver : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səpresεrv] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[səpresεrve] - - - - 0 - - 2 - 2 2 

Total 0 0 0 0 0 0 0 3 0 3 3 
 
Se retrouver : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total

[məsVirətruve] - - - - 0 - 2 - - 2 2 
[sərətruve] - - - - 0 1 1 - - 2 2 

Total 0 0 0 0 0 1 3 0 0 4 4 
 
 14.2. « Autres verbes » : 
Abattre: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[abaty] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[abatr] - - - - 0 2 - - 4 6 6 
Total 0 0 0 0 0 2 0 0 5 7 7 
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Accueillir : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[akœji] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[akœjir] - - - - 0 - - - 1 1 1 

Total 0 0 0 1 1 0 0 0 1 1 2 
 
Assoeir: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[asi] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[aswar] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
Total 0 0 0 0 0 0 0 1 1 2 2 

 
Atteindre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[atC] - - - 6 6 - - - 1 1 7 
[atCdr] - - - - 0 - - - 2 2 2 
Total 0 0 0 6 6 0 0 0 3 3 9 

 
Boire: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[bwa] - - - - 0 1 - - 1 2 2 
[bwar] - - - 2 2 - - 1 - 1 3 
Total 0 0 0 2 2 1 0 1 1 3 5 

 
Conduire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kIdVi] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[kIdVir] - - - 3 3 - - - - 0 3 

Total 0 0 0 4 4 0 0 0 0 0 4 
 
Construire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kIstrVi] - - - 1 1 1 - - 1 2 3 
[kIstrVir] - - - 3 3 - 2 - - 2 5 

Total 0 0 0 4 4 1 2 0 1 4 8 
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Couvrir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kuvrirε] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
[kuvrir] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
Total 2 0 0 0 2 0 0 0 0 0 2 

 
Cuire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kVi] - 1 1 - 2 - - - - 0 2 
* [ky] - 1 - - 1 - - - - 0 1 
Total 0 2 1 0 3 0 0 0 0 0 3 

 
Découvrir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[dekuvεr] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[dekuvrir] - - - - 0 - 1 - - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 2 0 0 2 2 
 
Dormir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[dOr] 2 - 4 - 6 - - - - 0 6 
[dOrmir] - - 1 3 4 - - - - 0 4 

Total 2 0 5 3 10 0 0 0 0 0 10 
 
Ecrire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ekri] - - - - 0 - 1 1 - 2 2 
[ekrir] - 2 - 3 5 2 - - - 2 7 
Total 0 2 0 3 5 2 1 1 0 4 9 

 
Entretenir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Btrətəny] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[Btrətənir] - - - - 0 - - - 2 2 2 

Total 0 0 0 0 0 0 0 0 3 3 3 
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Envahir : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[Bvai] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[Bvais] - - - - 0 - - - 2 2 2 
Total 0 0 0 0 0 0 0 0 3 3 3 

 
Fendre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[fBd] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
[fBdy] 2 - - - 2 - - - - 0 2 
Total 3 0 0 0 3 0 0 0 0 0 3 

 
Grandir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[grBdi] - - - - 0 2 - - - 2 2 
[grBdir] - - - - 0 - - 7 - 7 7 

Total 0 0 0 0 0 2 0 7 0 9 9 
 
Inscrire: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Cskri] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[Cskrir] - - - - 0 1 - - - 1 1 
Total 0 0 0 0 0 2 0 0 0 2 2 

 
Investir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Cvεstis] - - - - 0 - 2 - - 2 2 
[Cvεstir] - - - - 0 - 2 - - 2 2 

Total 0 0 0 0 0 0 4 0 0 4 4 
 
Mentir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mB] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[mBtir] - - - - 0 1 - 1 - 2 2 
Total 0 0 0 0 0 2 0 1 0 3 3 
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Nourrir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[nuri] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[nurir] - - - 5 5 - - - - 0 5 

[nuri] ou 
[nurir] ? 

- - 1 - 1 - - - - 0 1 

Total 0 0 1 6 7 0 0 0 0 0 7 
 
Obéir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Obei] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[Obeir] - - - 1 1 - - 2 - 2 3 
Total 0 0 0 1 1 1 0 2 0 3 4 

 
Plaire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pleze] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[ply] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
Total 0 0 0 0 0 0 2 0 0 2 2 

 
Produire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[prOdVi] - - - 4 4 - - - - 0 4 
[prOdVir] - - - - 0 1 - - 3 4 4 

Total 0 0 0 4 4 1 0 0 3 4 8 
 
Réagir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[reaji] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[reajir] - - - - 0 - 1 1 - 2 2 
Total 0 0 0 0 0 0 2 1 0 3 3 

 
Refaire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəfε] - - - - 0 3 - 7 - 10 10 
[rəfεr] - - - - 0 1 - 2 - 3 3 
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Total 0 0 0 0 0 4 0 9 0 13 13 
 
Réfléchir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[refleHi] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[refleHisB] - - - - 0 - 1 - - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 1 1 0 2 2 
 
Remplir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rBpli] - - - 2 2 - - - - 0 2 
[rBplir] - - - 2 2 - - - - 0 2 
Total 0 0 0 4 4 0 0 0 0 0 4 

 
Réussir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[reysi] - - - - 0 2 - - - 2 2 
[reysir] - - - - 0 2 - - 1 3 3 
Total 0 0 0 0 0 4 0 0 1 5 5 

 
Salir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[salis] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[salir] - - - - 0 - - 3 - 3 3 
Total 0 0 0 0 0 0 0 4 0 4 4 

 
Satisfaire: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[satisfε] - - - 2 2 - - - - 0 2 
[satisfεr] - - - 1 1 1 - - - 1 2 

Total 0 0 0 3 3 1 0 0 0 0 4 
 
Servir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sεr] 1 - - - 1 2 - 2 - 4 5 
[sεrvir] - - -- - 0 - - 1 - 1 1 
Total 1 0 0 0 1 2 0 3 0 5 6 
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Souhaiter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sutəny] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[sutənir] - - - - 0 - 1 - - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 1 1 0 2 2 
 
Unir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[yni] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
[ynir] - - - - 0 - - 2 - 2 2 
Total 0 0 0 0 0 0 0 3 0 3 3 

 
Valoir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[vo] - - - - 0 1 1 - - 2 2 
[val] - - - 1 1 - - - - 0 1 
Total 0 0 0 1 1 1 1 0 0 2 3 

 
Se plaindre: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səplεG] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
[səplCdr] - - - - 0 - 1 - - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 2 0 0 2 2 
 
Se réunir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səreynis] - - - - 0 - - - 1 1 1 
[səreynir] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 0 0 1 1 2 2 
 
Se sentir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[məsB] - - - - 0 1 - - - 1 1 
[məsBtir] - - - - 0 - - 1 - 1 1 

Total 0 0 0 0 0 1 0 1 0 2 2 
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Se taire : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Formes 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[tεtwa] - - - 1 1 - - - - 0 1 
[ty] - - - - 0 - - - 1 1 1 

Total 0 0 0 1 1 0 0 0 1 1 2 
 
S’agir de: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Formes 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sajise] - - - - 0 2 - - - 2 2 
[sajira] - - - - 0 - - - 1 1 1 
Total 0 0 0 0 0 2 0 0 1 3 3 

 
 15. Verbes présentant 1 forme : 
 15.1. Verbe à 20 occurrences : 
Naître : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ne] - 3 9 5 17 2 - - 1 3 20 
  

15.2. Verbe à 14 occurrences : 
Garder : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[garde] - 13 - - 13 - - 1 - 1 14 
 
 15.3. Verbe à 12 occurrences : 
Prier : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[prije] - 8 4 - 12 - - - - 0 12 
 
 15.4. Verbe à 10 occurrences : 
Débrousser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[debruse] - - - - 0 6 - - 4 10 10 
 
 15.5. Verbe à 9 occurrences : 
Enterrer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs  
Forme Peu ou non scolarisés Total Moyennement scolarisés Total 

Total 
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Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[Btere] - 6 - 2 8 1 - -  1 9 

 
 15.6. Verbes à 6 occurrences : 
Créer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kree] - - - 5 5 - - 1 - 1 6 
 
Plier : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[plije] 6 - - - 6 - - - - 0 6 
 
 15.7. Verbes à 5 occurrences : 
Fixer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[fikse] - 3 - 2 5 - - - - 0 5 
 
Lutter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[lyte] - - - - 0 - 4 - 1 5 5 
 
Prouver : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pruve] - - - - 0 - - 5 - 5 5 
 
Provoquer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[prOvOk] - - - 5 5 - - - - 0 5 
 
Risquer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[risk] - - - - 0 4 - - 1 5 5 
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Tailler : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[taje] 5 - - - 5 - - - - 0 5 
 
Terminer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[tεrmine] - - - - 0 1 1 1 2 5 5 
 
Se moquer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səmOke] - - - - 0 5 - - - 5 5 
 
 15.8. Verbes à 4 occurrences : 
 15.8.1. Verbes en /-e/ : 
Coûter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kut] - 3 - - 3 - 1 - - 1 4 
 
Déposer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[depoze] - - - - 0 2 1 - 1 4 4 
 
Doter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[dOte] - - 2 - 2 - 2 - - 2 4 
 
Favoriser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[favOrize] - - - - 0 - 4 - - 4 4 
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Frapper : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[frape] - - - - 0 - - 4 - 4 4 
 
Gaspiller : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[gaspije] 3 - - - 3 - - 1 - 1 4 
 
Habituer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[abitVe] - - - 3 3 - - - 1 1 4 
 
Louer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[lwe] - - - 4 4 - - - - 0 4 
 
Solliciter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sOlisite] - - - - 0 - - - 4 4 4 
 
Visiter :  

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[vizite] - - - 2 2 - 1 1 - 2 4 
 
 15.8.2. Autres verbes : 
Dépendre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[depB] - - - - 0 3 - - 1 4 4 
 
S’entendre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sBtB] 1 - - 1 2 1 - 1 - 2 4 
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15.9. Verbes à 3 occurrences : 
15.9.1. Verbes en /-e/ : 

Apprécier : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[apresje] - - - - 0 - - 3 - 3 3 
 
Arrêter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[arete] 1 - - - 1 - 2 - - 2 3 
 
Avancer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[avBse] - - - 1 1 - 1 - 1 2 3 
 
Chasser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Hase] 1 - - 2 3 - - - - 0 3 
 
Classer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[klAse] - - - - 0 3 - - - 3 3 
 
Corriger : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kOrije] - - - - 0 - 3 - - 3 3 
 
Coucher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kuHe] - - 1 2 3 - - - - 0 3 
 
Déconseiller : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[dekIseje] - - - - 0 - - - 3 3 3 
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Echouer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[eHwe] - - 1 - 1 - - 2 - 2 3 
 
Eduquer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[eduke] - - - - 0 - - 3 - 3 3 
 
Espérer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[εspεr] - - - - 0 1 2 - - 3 3 
 
Etonner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[etOne] - - - - 0 - - - 3 3 3 
 
Excuser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[εkskyze] - - - - 0 2 - - 1 3 3 
 
Fouiller : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[fuje] - - - 3 3 - - - - 0 3 
 
Habiller : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[abije] - - - 3 3 - - - - 0 3 
 
Limiter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[limite] - - - - 0 1 - - 2 3 3 
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Préciser : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[presize] - - - - 0 - - 2 1 3 3 
 
Rattraper : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ratrape] - - - - 0 3 - - - 3 3 
 
Réaliser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[realize] - - - - 0 - - 1 2 3 3 
 
Remplacer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rBplase] - - - - 0 - - 3 - 3 3 
 
S’abonner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sabOne] - - - - 0 2 - - 1 3 3 
 
S’arrêter :  

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[marete] - - - - 0 - 1 - 2 3 3 
 
Se situer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səsity] - - - - 0 - - - 3 3 3 
 
 15.9.2. « Autres verbes » : 
Appartenir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[apartjC] - - - 2 2 1 - - - 1 3 
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Entreprendre : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[BtrəprBdr] - - - - 0 - - - 3 3 3 
 
Instruire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[CstrVi] - - 1 2 3 - - - - 0 3 
 
Suffire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[syfi] - -  1 1 1 1 - - 2 3 
 
Trahir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[trair] - 2 - - 2 - - 1 - 1 3 
 
S’assoeir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[saswa] - - 3 - 3 - - - - 0 3 
 
 15.10. Verbes à 2 occurrences : 

15.10.1. Verbes en /-e/ : 
Abuser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[abyze] - - - - 0 1 1 - - 2 2 
 
Adapter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[adapte] - - - - 0 - 2 - - 2 2 
 
Affecter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[afεkte] - - - - 0 1 1 - - 2 2 
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Apporter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[apOrt] - - - 1 1 - - - 1 1 2 
 
Appuyer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[apVije] - - - - 0 - - 2 - 2 2 
 
Avariser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[avarize] - - - 2 2 - - - - 0 2 
 
Baratiner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[baratine] - - - 2 2 - - - - 0 2 
 
Brousser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[bruse] - 1 - - 1 - - - 1 1 2 
 
Chuter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Hyte] - - - - 0 - - 2 - 2 2 
 
Constituer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kIstitVe] - - - 2 2 - - - - 0 2 
 
Croiser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[krwaze] - - - - 0 - - - 2 2 2 
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Développer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[devəlOpe] - - - - 0 - 2 - - 2 2 
 
Dialoguer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[djalOge] - - - - 0 - - 2 - 2 2 
 
Discuter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[diskyte] - - - 1 1 1 - - - 1 2 
 
Entrer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Btre] - - 1 - 1 - 1 - - 1 2 
 
Fatiguer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[fatige] - - - - 0 1 - - 1 2 2 
 
Fonder : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[fIde] - - - - 0 2 - - - 2 2 
 
Griller : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[grije] 2 - - - 2 - - - - 0 2 
 
Lancer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[lBse] - - - - 0 - - 1 1 2 2 
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Menacer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[mənase] - - - - 0 - 1 1 - 2 2 
 
Opter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Opte] - - - - 0 - - - 2 2 2 
 
Persuader : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pεrsVade] - - - 2 2 - - - - 0 2 
 
Placer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[plase] - - - - 0 1 - - 1 2 2 
 
Préserver: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[prezεrve] - - - - 0 - 2 - - 2 2 
 
Ramasser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ramAs] 2 - - - 2 - - - - 0 2 
 
Recommencer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəkOmBse] - - - - 0 - 2 - - 2 2 
 
Reculer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəkyle] - - - - 0 1 - 1 - 2 2 
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Refuser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəfyze] - - - 1 1 - 1 - - 1 2 
 
Rembourser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rBburse] - - - 2 2 - - - - 0 2 
 
Repérer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəpere] - - - - 0 - - - 2 2 2 
 
Rêver : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[reve] - - - - 0 - - 2 - 2 2 
 
Sacrifier : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sakrifje] - - - - 0 2 - - - 2 2 
 
Sauter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sote] - 1 - 1 2 - - - - 0 2 
 
Sauver : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sove] - - - - 0 2 - - - 2 2 
 
Semer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səme] - - - - 0 2 - - - 2 2 
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Supplier : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[syplije] - - - - 0 - - 2 - 2 2 
 
Traiter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[trete] - - - - 0 - - - 2 2 2 
 
Transplanter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[trBsplBte] - - - - 0 - - - 2 2 2 
 
Tromper : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[trIp] - - - 2 2 - - - - 0 2 
 
Se développer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sədevəlOpe] - - - - 0 - 1 1 - 2 2 
 
S’épuiser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sepVize] - - - - 0 2 - - - 2 2 
 
Se fatiguer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səfatig] - - - - 0 1 - - 1 2 2 
 
S’intéresser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sCterese] - - - - 0 1 - - 1 2 2 
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S’organiser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sOrganize] - - - 2 2 - - - - 0 2 
 
Se respecter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sərεspεkte] - - - - 0 - - 2 - 2 2 
 
 15.10.2. « Autres verbes » : 
Convenir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kIvjC] - - - - 0 2 - - - 2 2 
 
Décevoir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[desy] - - - - 0 2 - - - 2 2 
 
Emouvoir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[emy] - - - - 0 - - 2 - 2 2 
 
Restreindre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rεstrCt] - - - - 0 - - 2 - 2 2 
 
Réunir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[reynir] - - - - 0 - - 2 - 2 2 
 
Revoir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəvwar] - - - - 0 - 2 - - 2 2 
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Rire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ri] - - - - 0 2 - - - 2 2 
 
Subvenir: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sybvənir] - - - - 0 - - - 2 2 2 
 
 15.11. Verbes à 1 occurrence : 

15.11.1. Verbes en /-e/ : 
Abîmer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[abime] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Aborder : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[abOrde] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Accabler : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[akablB] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Accrocher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[akrOHe] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Activer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[aktive] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
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* Activiter : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

* [aktivite] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Admirer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[admire] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Adresser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[adrese] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Allumer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[alyme] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Améliorer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ameljOre] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Anticiper : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Btisipe] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Arracher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[araHe] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Assassiner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[asasine] - - - 1 1 - - - - 0 1 
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Aviser : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[avize] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
 
*Amarer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

*[amare] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
 
Bafouer: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[bafwe] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Baigner: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[beGe] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
 
Balancer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[balBse] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Balayer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[bale] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Baser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[baze] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Blesser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[blese] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
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Bloquer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[blOke] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Bouger: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[buje] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
* Bouiller : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

*[buje] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
 
Bousiller : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[buzije] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Brancher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[brBHe] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Brimer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[brime] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
* Broussailler : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

*[brusaje] - - 1 - 1 - - - - 0 1 
 
Brouter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[brut] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
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Céder : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[sede] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Charger : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Harje] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Chauffer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Hofe] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Chicaner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Hikane] - - 1 - 1 - - - - 0 1 
 
Circuler : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sirkyl] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Clouer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[klue] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
 
Coloniser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kOlOnize] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Comporter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kIpOrt] - - - - 0 - - - 1 1 1 
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Composer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[kIpOze] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Connecter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kOnεkte] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Conserver : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kIsεrve] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
* Convoitiser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

*[kIvwatize] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Couler : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kul] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Coutumer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kutyme] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Creuser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

*[krezε] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
 
Critiquer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kritike] - - - 1 1 - - - - 0 1 
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Défricher : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[defriHe] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Délianer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[deljane] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Démontrer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[demItre] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Dénigrer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[denigre] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Déranger : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[derBj] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Dessiner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[desine] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Diviser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[diviz] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Dominer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[dOmin] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
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Douter : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[dute] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
 
Draguer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[drag] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Durer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[dyre] - - 1 - 1 - - - - 0 1 
 
Effacer: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[efase] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Emballer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ãbal] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Embaucher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[BboHe] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Encadrer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[BkAdre] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Enfanter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[BfBte] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
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Enfermer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[Bfεrme] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Entamer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Btame] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Entraîner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Btrene] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Epouser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[epuze] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Epuiser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[epVize] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Exagérer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[egzajεr] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Exiger : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[egzij] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Expliquer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[εksplike] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
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Fâcher : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[faHe] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
 
Faciliter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[fasilite] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Fringuer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[frCge] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Gratter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[grate] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Gronder : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[grIde] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Harceler : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

* [arsəløz] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Hésiter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ezit] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Incarcérer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Ckarsere] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
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Inciter : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[Csite] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Influencer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[CflyBs] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Installer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Cstale] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Insulter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Csylte] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Intégrer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[CtEgr] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
* Jalousier : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

*[ jaluzje] - 1 - - 1 - - - - 0 1 
 
Juger : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[jyje] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Libérer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[libere] - - - 1 1 - - - - 0 1 
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Livrer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[livre] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Loger : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[lOje] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Maîtriser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[metrize] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Manipuler : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[manipyle] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Mener : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mənI] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Mériter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[merite] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 

* Minumiser : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

*[minymize] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Nommer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[nOm] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
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Oser : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[oze] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Parlementer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[parləmBte] - - - - 1 - - 1 - 1 1 
 
Participer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[partisipe] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Peiner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pene] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Percer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pεrse] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
* Piéter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

*[pjetI] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Piétiner : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pjetine] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Piloter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pilOte] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
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Pomper : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[pIp] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
 
Posséder : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[pOsεd] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Promulguer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[prOmylge] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Protéger : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[prOteje] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Ramener : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[raməne] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Rechercher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəHεrHe] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Réclamer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[reklAm] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Recommander : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəkOmBde] - - - - 0 1 - - - 1 1 
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Récupérer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[rekypere] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Redoubler : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəduble] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Refouler : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəfule] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Regretter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəgrεt] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Rejeter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəjεt] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 

Relever : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[rələve] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Remonter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəmIte] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Réparer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[repare] - - - 1 1 - - - - 0 1 
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Répéter : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[repete] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Reposer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəpoz] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Représenter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəprezBt] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Réserver : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rezεrve] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Résister : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[reziste] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Retraiter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rətrete] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Réviser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[revize] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 

Rigoler : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[rigOl] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
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Rouler : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[rule] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
 
Séparer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[separe] - 1 - - 1 - - - - 0 1 
 
Signer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[siGe] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Signifier : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[siGifi] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Situer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sitVe] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Souffler : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sufle] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Structurer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[stryktyre] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Supprimer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[syprime] - - - - 0 - - - 1 1 1 
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Surnommer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[syrnOme] - - - - 0 - - - 1 1 1 
  
Tenter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[tBte] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Tracer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[tras] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Transporter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

* [ trBspor] - - 1 - 1 - - - - 0 1 
 
Traverser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[travεrse] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Tremper : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[trBp] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Trotter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[trOte] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 

Veiller : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[veje] - - - 1 1 - - - - 0 1 
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Violer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[vjOle] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Voyager : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[vwajaj] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Se chercher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[məHErH] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Se coiffer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səkwafe] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Se concentrer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səkIsBtre] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Se contenter : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səkItBt] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Se débarrasser : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sBdebarAse] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Se décider : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[məsVideside] - - - - 0 - - - 1 1 1 
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Se délaisser : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[sədelese] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Se demander : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sədəmBde] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Se déplacer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sədeplase] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
S’effectuer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sefεktyra] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
S’élever : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[seləve] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
S’engager : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[məsViBgaje] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
S’éparpiller : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[separpije] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
S’exprimer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sεksprime] - - - - 0 1 - - - 1 1 
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Se ficher : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[sBfiH] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
 
Se gâcher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səgaHe] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Se hasarder : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mazarde] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
S’identifier : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sidBtifi] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
S’imposer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sCpoz] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
S’installer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mCstale] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
S’inventer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mCvBt] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Se lancer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[məsVilBse] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
 



 221

Se livrer : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[səlivre] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
S’habituer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[misViabtVe] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Se payer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səpeje] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Se prénommer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[məprenOm] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Se préparer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total

[məsViprepare] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Se promener : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[məprOmεn] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
* Se prostituyer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total

*[səprOstityje] - - - - 0 - - 1 - 1 1
 
Se protéger : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səprOteje] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
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Se rallier : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[səralje] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Se rappeler : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mərapεl] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Se rapprocher : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[təraprOH] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Se reposer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sərəpoze] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Se sacrifier : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səsakrifje] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Se souder : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[nusude] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Se terminer : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sεtεrmine] 1 - - - 1 - - - - 0 1 
 
Se tromper : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sətrIpe] - - - - 0 1 - - - 1 1 
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15.11.2. « Autres verbes » : 
Admettre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[admiz] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Agir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[ajis] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Agrandir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[agrBdi] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Apparaître : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[aparεs] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Avertir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[avεrtir] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Concevoir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kIswa] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Contenir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[kõtjC] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Craindre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[krC] - - - - 0 1 - - - 1 1 
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Elire : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[ely] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Embellir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Bbelis] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Endormir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[BdOrmi] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Exclure : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[εkskly] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Fournir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[furni] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Maudire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[modi] - - 1 - 1 - - - - 0 1 
 
Offrir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[Ofrir] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Paraître : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[parε] - - - 1 1 - - - - 0 1 
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Pleuvoir : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[pløve] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Provenir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[prOvjC] - - - 1 1 - - - - 0 1 
 
Reconstruire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəkIstrVir] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Recueillir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəkœji] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 

Repartir : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[rəparti] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Répondre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[repIdr] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Ressentir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəsBtira] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Ressortir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[rəsOrti] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
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Saisir : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[sezise] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Sentir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sB] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Soumettre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sumi] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Surprendre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[syrpri] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Vieillir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[vjeji] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
 
Vomir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[vOmir] - 1 - - 1 - - - - 0 1 
 
S’admettre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[madmεte] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
S’en foutre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[mBfu] - - - 1 1 - - - - 0 1 
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S’épanouir :  
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[sepanwir] - - - - 0 - - - 1 1 1 
  
S’inscrire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sCskrir] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
S’instruire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sCstrVir] - - - - 0 1 - - - 1 1 
 
Se nourrir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sənurir] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Se perdre: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səpεrdr] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Se permettre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səpεrmε] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Se prendre : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səprBdr] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Se rabattre: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sərabatr] - - - - 0 1 - - - 1 1 
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Se rendre : 
Nombre d’occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 
 

Forme 
Simon Hélène Paul René 

Total 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 
Total 

[sərBdr] - - - - 0 - 1 - - 1 1 
 
Se reproduire : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[sərəprOdVir] - - - - 0 - - 1 - 1 1 
  
Se vendre: 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səvB] - - - - 0 - - - 1 1 1 
 
Se voir : 

Nombre d’occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

 
Forme 

Simon Hélène Paul René 
Total 

Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Total 

Total 

[səvwa] - - - - 0 1 - - - 1 1 
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Liste des verbes par locuteur, nombre de formes et d’occurrences par 
verbe  
 
Locuteur non scolarisé :  
 
Simon : 
Verbes en /-e/  
Nombres d’occurrences standard : 224  
Nombre de formes standard différentes : 2 
 
A 
1. accepter : 1 forme ; 1 occurrence 
2. aider : 1 forme ; 1 occurrence 
3. amener : 2 formes ; 8 occurrences 
4. appeler : 2 formes ; 14 occurrences 
5. arranger : 1 forme ; 1 occurrence 
6. arrêter : 1 forme ; 1 occurrence 
7. arriver : 2 formes ; 3 occurrences 
8. attacher : 2 formes ; 2 occurrences 
9. attraper : 1 forme ; 2 occurrences 
10. aviser : 1 forme ; 1 occurrence 
 
B 
11. baigner : 1 forme ; 1 occurrence 
12. bouffer : 1 forme ; 2 occurrences 
 
C 
13. casser : 2 formes ; 4 occurrences 
14. chasser : 1 forme ; 1 occurrence 
15. chercher : 2 formes ; 24 
occurrences 
16. clouer : 1 forme ; 1 occurrence 
17. commander : 1 forme ; 1 
occurrence 
18. commencer : 2 formes ; 11 
occurrences 
19. communiquer : 1 forme ; 1 
occurrence 
20. considérer : 1 forme ; 1 occurrence 
21. continuer : 1 forme ; 1 occurrence 
22. couper : 1 forme ; 7 occurrences 
 
D 
23. demander : 1 forme ; 1 occurrence 
24. donner : 2 occurrences ; 16 
occurrences 
25. douter : 1 forme ; 1 occurrence 
 
E 
26. élever : 2 formes ; 3 occurrences 

27. enlever : 1 forme ; 10 occurrences 
 
F 
28. fabriquer : 1 forme ; 5 occurrences 
29. fâcher : 1 forme ; 1 occurrence 
30. fermer : 2 formes ; 3 occurrences  
 
G 
31. gaspiller : 1 forme ; 3 occurrences 
32. gérer : 1 forme ; 1 occurrence 
33. griller : 1 forme ; 2 occurrences 
 
J 
34. jouer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
L 
35. laisser : 2 formes ; 10 occurrences 
 
M 
36. manger : 2 formes ; 6 occurrences 
37. marcher : 2 formes ; 5 occurrences 
38. marier : 1 forme ; 7 occurrences 
39. monter : 1 forme ; 4 occurrences 
40. 1 forme ; 1 occurrence 
 
P 
41. parler : 1 forme ; 1 occurrence 
42. passer : 2 formes ; 4 occurrences 
43. payer : 1 forme ; 1 occurrence 
44. plier : 1 forme ; 6 occurrences 
45. pomper : 1 forme ; 1 occurrence 
46. porter : 1 forme ; 1 occurrence 
47. pousser : 2 formes, 2 occurrences 
48. préparer : 1 forme ; 2 occurrences 
49. présenter : 2 formes ; 9 occurrences 
 
Q 
50. quitter : 2 formes ; 3 occurrences 
 
R 
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51. ramasser : 1 forme ; 2 occurrences 
52. regarder : 1 forme ; 1 occurrence 
53. rester : 1 forme ; 1 occurrence 
54. rouler : 1 forme ; 1 occurrence 
 
T 
55. tailler : 1 forme ; 5 occurrences 

56. taper : 1 forme ; 4 occurrences 
57. tirer : 2 formes ; 3 occurrences 
58. tomber : 1 forme ; 2 occurrences 
59. tourner : 1 forme ; 1 occurrence 
60. trouver : 1 forme ; 5 occurrences 
61. tuer : 1 forme ; 1 occurrence 

 
 
Formes aberrantes : 14 occurrences 
 
62. [amare]* : 1 occurrence 
63. [buje]* : 1 occurrence 
64. brûler : [bruls]* : 1 occurrence ; [brurle]* : 2 occurrences 
65. creuser : [kreze]* : 1 occurrence 
66. planter : [plCte]* : 1 occurrence 
67. sécher :[HeHe]* : 2 occurrences 
 
(8). attacher : [taH]* : 1 occurrence 
(9). attraper : [trap]* : 1 occurrence 
(27). enlever : [Blεf]* : 2 occurrences 
(37). marcher : [marj]* : 1 occurrence 
 
« Autres verbes »  
Nombres d’occurrences standard : 562  
 
A 
1. aller : 4 formes ; 39 occurrences 
2. attendre : 1 forme ; 1 occurrence 
 
B 
3. battre : 1 forme ; 1 occurrence 
 
C 
4. choisir : 1 forme ; 1 occurrence 
5. comprendre : 1 forme ; 1 
occurrence 
6. connaître : 1 forme ; 1 occurrence 
7. couvrir : 2 formes ; 2 occurrences 
8. croire : 1 forme ; 1 occurrence 
 
D 
9. descendre : 2 formes ; 3 
occurrences 
10. dire : 2 formes ; 25 occurrences 
11. dormir : 1 forme ; 2 occurrences 
 
F 
12. faire : 4 formes ; 78 occurrences 
13. fendre : 2 formes ; 3 occurrences 

14. finir : 1 forme ; 8 occurrences 
 
M 
15. mettre : 3 formes ; 23 occurrences 
16. mourir : 1 forme ; 8 occurrences 
 
P 
17. partir : 3 formes ; 40 occurrences 
18. prendre : 3 formes ; 11 occurrences 
 
R 
19. revenir : 1 forme ; 2 occurrences 
 
S 
20. savoir : 1 forme ; 2 occurrences 
21. servir : 1 forme ; 1 occurrence 
22. sortir : 3 formes ; 5 occurrences 
23. souffrir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
T 
24. tenir : 1 forme ; 1 occurrence 
25. venir : 3 formes ; 23 occurrences 
26. voir : 4 formes ; 20 occurrences 
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Modaux : 
27. devoir : 1 forme ; 4 occurrences 
28. pouvoir : 1 forme ; 22 occurrences 
29. vouloir : 2 formes ; 3 occurrences 
 

Impersonnel : 
30. falloir : 1 forme ; 6 occurrences 
 
31. Être : 5 formes ; 176 occurrences 
32. Avoir : 4 formes ; 48 occurrences

 
 
Formes aberrantes : 13 occurrences  
 
 (9). descendre : [desBt] : 2 occurrences 
(13). faire : [fVi] : 1 occurrence ; [fεsε] : 1 occurrence ; [fezε] : 2 occurrences 
(16). mettre : [mize] : 1 occurrence 
(19). prendre : [prBde] : 1 occurrence 
(27). [εdwa] : 1 occurrence 
(28). voir : [vVij] : 1 occurrence 
(30). pouvoir : [fø] : 1 occurrence 
(33). être : [sεs] : 1 occurrence 
33. suivre : [HVi] : 1 occurrence 
 
Verbes pronominaux  
Nombres d’occurrences standard : 12 occurrences 
 
Verbes en /-e/  
1. s’appeler : 1 forme ; 4 occurrences 
2. se ficher : 1 forme ; 1 occurrence  
3. se marier : 1 forme ; 1 occurrence 
4. s’occuper : 1 forme ; 1 occurrence  
5. se terminer : 1 forme ; 1 occurrence  
6. se trouver : 1 forme ; 1 occurrence 
 
« Autres verbes » 
7. s’en aller : 1 forme ; 2 occurrences 
8. s’entendre : 1 forme ; 1 occurrence 
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Locutrice non scolarisée : 
 
Hélène : 
 
Verbes en /-e/ 
Nombres d’occurrences standard : 216 occurrences 
Nombre de formes standard différentes : 2 
 
 
A 
1. accepter : 2 formes ; 3 occurrences 
2. accoucher : 1 forme ; 1 occurrence 
3. acheter : 1 forme ; 1 occurrence 
4. aimer : 2 formes ; 2 occurrences 
5. ajouter : 1 forme ; 1 occurrence 
6. appeler : 2 formes ; 7 occurrences 
7. arranger : 1 forme ; 1 occurrence 
8. arriver : 2 formes ; 4 occurrences 
 
B 
9. brûler : 1 forme ; 1 occurrence 
 
C 
10. casser : 2 formes ; 4 occurrences 
11. changer : 1 forme ; 2 occurrences 
12. chanter : 1 forme ; 1 occurrence 
13. commander : 1 forme ; 2 
occurrences 
14. commencer : 2 formes ; 5 
occurrences 
15. continuer : 1 forme ; 1 occurrence 
16. couper : 1 forme ; 10 occurrences 
17. coûter : 1 forme ; 3 occurrences 
 
D 
18. danser : 2 formes ; 2 occurrences 
19. demander : 1 forme ; 16 
occurrences 
22. donner : 2 formes ; 30 occurrences 
 
E 
21. écouter : 2 formes ; 4 occurrences 
22. enterrer : 1 forme ; 6 occurrences 
23. envoyer : 1 forme ; 2 occurrences 
 
F 
24. fixer : 1 forme ; 3 occurrences 
 
G 
25. gagner : 1 forme ; 2 occurrences 

26. garder : 1 forme ; 13 occurrences 
 
J  
27. jouer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
L 
28. laisser : 1 forme ; 5 occurrences 
 
M 
29. manger : 1 forme ; 8 occurrences 
30. marcher : 1 forme ; 1 occurrence 
31. marier : 1 forme ; 8 occurrences 
32. montrer : 1 forme ; 16 occurrences 
 
P 
33. parler : 1 forme ; 8 occurrences 
34. partager : 1 forme ; 2 occurrences 
35. passer : 1 forme ; 1 occurrence 
36. payer : 1forme ; 6 occurrences 
37. penser : 2 formes ; 3 occurrences 
38. préparer : 1 forme, 6 occurrences 
39. prier : 1 forme ; 8 occurrences 
 
R 
40. remercier : 1 forme ; 3 occurrences 
41. rester : 1 forme ; 1 occurrence 
 
S 
42. sauter : 1 forme ; 1 occurrence 
43. séparer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
T 
44. tomber : 1 forme ; 1 occurrence 
45. toucher : 1 forme ; 1 occurrence 
46. travailler : 1 forme ; 1 occurrence 
47. trouver : 1 forme ; 2 occurrences 
48. tuer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
V 
49. voter : 1 forme ; 4 occurrences
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Formes aberrantes : 4 occurrences 
 
50. [bruse]* : 1 occurrence 
51. [jaluzje]* : 1 occurrence 
(48). tuer : [tuje] : 2 occurrences 
 
« Autres verbes » 
Nombres d’occurrences standard : 661 occurrences 
 
A 
1. aller : 4 formes ; 8 occurrences 
2. attendre : 1 forme ; 4 occurrences 
 
B 
3. battre : 1 forme ; 1 occurrence 
 
C 
4. choisir : 1 forme ; 2 occurrences 
5. comprendre : 1 forme ; 1 
occurrence 
6. connaître : 2 formes ; 50 
occurrences 
7. croire : 1 forme ; 1 occurrence 
8. cuire : 1 forme ; 1 occurrence 
 
D 
9. défendre : 2 formes ; 2 occurrences 
10. dire : 3 formes ; 12 occurrences 
 
E 
11. écrire : 1 forme ; 2 occurrences 
12. entendre : 1 forme ; 5 occurrences 
 
F 
13. faire : 2 formes ; 74 occurrences 
14. finir : 2 formes ; 6 occurrences 
 
M 
15. mettre : 1 forme ; 1 occurrence 
16. mourir : 2 formes ; 18 occurrences 
 
N 

17. naître : 1 forme ; 3 occurrences 
 
P 
18. partir : 4 formes ; 7 occurrences 
19. perdre : 1 forme ; 4 occurrences 
20. prendre : 1 forme ; 1 occurrence 
 
R 
21. reconnaître : 1 forme ; 1 occurrence 
 
S 
22. savoir : 2 formes ; 3 occurrences 
23. souffrir : 2 formes ; 3 occurrences 
 
T 
24. trahir : 1 forme ; 2 occurrences 
 
V 
25. vendre : 1 forme ; 2 occurrences 
26. venir : 2 formes ; 15 occurrences 
27. voir : 2 formes ; 7 occurrences 
28. vomir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
Modaux : 
29. devoir : 1 forme ; 1 occurrence 
30. pouvoir : 1 forme ; 25 occurrences 
31. vouloir : 2 formes ; 18 occurrences 
 
Impersonnel : 
32. falloir : 1 forme ; 12 occurrences 
 
33. Être : 5 formes ; 180 occurrences 
34. Avoir : 5 formes ; 188 occurrences 

 
Formes aberrantes : 6 occurrences 
 
(8). cuire : [ky] : 1 occurrence 
(26). venir : [vəni] : 1 occurrence 
(27). voir : [vi] : 2 occurrences 
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(32). falloir : [fu] : 2 occurrences 
 
Verbes pronominaux  
Nombres d’occurrences standard : 21 occurrences 
 
Verbes en /-e/ 
1. s’appeler : 1 forme ; 20 occurrences 
2. s’occuper : 1 forme ; 1 occurrence
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Locuteur peu scolarisé : 
 
Paul 
 
Verbes en /-e/ 
Nombres d’occurrences standard : 314 occurrences 
Nombre de formes standard différentes : 2 
 
A 
1. accepter : 1 forme ; 1 occurrence 
2. aimer : 1 forme ; 1 occurrence 
3. amener : 2 formes ; 10 occurrences 
4. appeler : 2 formes ; 12 occurrences 
5. arriver : 2 formes ; 18 occurrences 
 
B 
6. baisser : 1 forme ; 1 occurrence 
 
C 
7. chanter : 1 forme ; 2 occurrences 
8. chercher : 2 formes ; 9 occurrences 
9. chicaner : 1 forme ; 1 occurrence 
10. compter : 2 formes ; 3 occurrences 
11. continuer : 2 formes ; 3 
occurrences 
12. coucher : 1 forme ; 1 occurrence 
13. couper : 2 formes ; 5 occurrences 
 
D 
14. demander : 1 forme ; 7 
occurrences 
15. donner : 2 formes ; 40 occurrences 
16. doter : 1 forme ; 2 occurrences 
17. durer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
E 
18. échouer : 1 forme ; 1 occurrence 
19. écouter : 1 forme ; 3 occurrences 
20. élever : 1 forme ; 1 occurrence 
21. (r)entrer : 1 forme ; 1 occurrence 
22. envoyer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
F 
23. fumer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
G 

24. gagner : 2 formes ; 12 occurrences 
 
L 
25. laisser : 2 formes ; 5 occurrences 
 
M 
26. manger : 2 formes ; 10 occurrences 
27. marcher : 2 formes ; 12 occurrences 
28. marier : 2 formes ; 48 occurrences 
29. montrer : 2 formes ; 5 occurrences 
 
O 
30. oublier : 1 forme ; 2 occurrences 
 
P 
31. parler : 2 formes ; 19 occurrences 
32. partager : 1 forme ; 1 occurrence 
33. passer : 1 forme ; 2 occurrences 
34. payer : 1 forme ; 1 occurrence 
35. penser : 2 formes ; 6 occurrences 
36. préparer : 2 formes ; 10 occurrences 
37. prier : 1 forme ; 4 occurrences 
 
Q 
38. quitter : 2 formes ; 14 occurrences 
 
R 
39. regarder : 1 forme ; 1 occurrence 
40. rester : 2 formes ; 9 occurrences 
41. retourner : 1 forme ; 1 occurrence 
 
T 
42. tirer : 1 forme ; 1 occurrence 
43. tomber : 1 forme ; 1 occurrence 
44. travailler : 2 formes ; 15 occurrences 
45. trouver : 1 forme ; 8 occurrences 
46. tuer : 1 forme ; 2 occurrences 

 
 
Formes aberrantes : 10 occurrences 
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(8). chercher : [HaHe] :1 occurrence 
(28). marier : [parje] : 1 occurrence 
(40). rester : [rεs] : 3 occurrences ; [rese] : 2 occurrences 
47. accoucher : [akuHəmB] : 1 occurrence 
48. [brusaje] : 1 occurrence 
49. transporter : [trBspOr] : 1 occurrence 
 
« Autres verbes »  
Nombres d’occurrences standard : 799 occurrences 
 
A 
1. aller : 4 formes ; 34 occurrences 
2. apprendre : 2 formes ; 3 
occurrences 
 
C 
3. choisir : 1 forme ; 1 occurrence 
4. comprendre : 2 formes ; 3 
occurrences 
5. connaître : 1 forme ; 8 occurrences 
6. croire : 1 forme ; 3 occurrences 
7. cuire : 1 forme ; 1 occurrence 
 
D 
8. devenir : 1 forme ; 1 occurrence 
9. dire : 3 formes ; 54 occurrences 
10. dormir : 2 formes ; 5 occurrences 
 
F 
11. faire : 2 formes ; 51 occurrences 
12. finir : 2 formes ; 4 occurrences 
 
I 
13. instruire : 1 forme ; 1 occurrence 
 
M 
14. maudire : 1 forme ; 1 occurrence 
15. mettre : 3 formes ; 17 occurrences 
16. mourir : 4 formes ; 7 occurrences 
 

N 
17. naître : 1 forme ; 9 occurrences 
18. nourrir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
P 
19. partir : 5 formes ; 33 occurrences 
20. prendre : 4 formes ; 29 occurrences 
 
S 
21. savoir : 2 formes ; 3 occurrences 
22. suivre : 1 formes ; 5 occurrences 
 
T 
23. tenir : 2 formes ; 2 occurrences 
 
V 
24. venir : 5 formes ; 40 occurrences 
25. vivre : 3 formes ; 3 occurrences 
26. voir : 4 formes ; 38 occurrences 
 
Modaux : 
27. devoir : 2 formes ; 7 occurrences 
28. pouvoir : 1 forme : 10 occurrences 
29. vouloir : 2 formes ; 18 occurrences 
 
Impersonnel : 
30. Falloir : 1 forme ; 27 occurrences 
 
31. Etre : 9 formes ; 160 occurrences 
32. Avoir : 9 formes ; 220 occurrences

 
 
Formes aberrantes : 3 occurrences 
 
(20). prendre : [prBd] : 1 occurrence 
(31). être : [HVi] : 2 occurrences 
 
Verbes pronominaux : 
Nombres d’occurrences standard : 4 occurrences 
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1. se démerder : 1 forme ; 1 occurrence  
2. s’asseoir : 1 occurrence ; 3 occurrences 
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Locuteur peu scolarisé : 
 
René : 
 
Verbes en /-e/  
Nombres d’occurrences standard : 624 occurrences 
Nombre total de formes standard : 5 
 
A 
1. abandonner : 1 forme ; 1 occurrence 
2. accabler : 1 forme ; 1 occurrence 
3. accompagner : 1 forme ; 3 
occurrences 
4. accorder : 1 forme ; 1 occurrence 
5. accoucher : 1 forme ; 2 occurrences 
6. accuser : 2 formes ; 7 occurrences 
7. acheter : 1 forme ; 1 occurrence 
8. aider : 1 forme ; 2 occurrences 
9. ajouter : 1 forme ; 1 occurrence 
10. amener : 1 forme ; 8 occurrences 
11. anticiper : 1 forme ; 1 occurrence 
12. appeler : 3 formes ; 27 
occurrences 
13. appliquer : 2 formes ; 3 
occurrences 
14. apporter : 1 forme ; 1 occurrence 
15. arranger : 2 formes ; 13 
occurrences 
16. arriver : 2 formes ; 6 occurrences 
17. attaquer : 1 forme ; 1 occurrence 
18. attraper : 1 forme ; 1 occurrence 
19. assassiner : 1 forme ; 1 occurrence 
20. augmenter : 2 formes ; 5 
occurrences 
21. avancer : 1 forme ; 1 occurrence  
 
B 
22. baratiner : 1 forme ; 2 occurrences 
23. bénéficier : 2 formes ; 4 
occurrences 
24. bouffer : 2 formes ; 6 occurrences 
25. bricoler : 2 formes ; 2 occurrences 
 
C 
26. casser : 1 forme ; 1 occurrence 
27. céder : 1 forme ; 1 occurrence 
28. changer : 1 forme ; 4 occurrences 
29. chasser : 1 forme ; 2 occurrence 
30. chauffer : 1 forme ; 1 occurrence 

31. chercher : 2 formes ; 12 occurrences 
32. chômer : 2 formes ; 8 occurrences 
33. citer : 1 forme ; 1 occurrence 
34. commander : 2 formes ; 7 occurrences 
35. commencer : 3 formes ; 9 occurrences 
36. considérer : 1 forme ; 1 occurrence 
37. constituer : 1 forme ; 2 occurrences 
38. continuer : 2 formes ; 9 occurrences 
39. contrôler : 2 formes ; 2 occurrences 
40. coucher : 1 forme ; 2 occurrences 
41. couler : 1 forme ; 1 occurrence 
42. couper : 1 forme ; 2 occurrences 
43. créer : 1 forme ; 5 occurrences 
44. critiquer : 1 forme ; 1 occurrence 
45. cultiver : 1 forme ; 1 occurrence 
 
D  
46. décider : 2 formes ; 3 occurrences 
47. décourager : 2 formes ; 2 occurrences 
48. demander : 1 forme ; 2 occurrences 
49. déranger : 1 forme ; 1 occurrence 
50. dessiner : 1 forme ; 1 occurrence 
51. diminuer : 1 forme ; 2 occurrences 
52. diriger : 2 formes ; 4 occurrences 
53. discuter : 1 forme ; 1 occurrence 
54. diviser : 1 forme ; 1 occurrence 
55. donner : 2 formes ; 42 occurrences 
 
E 
56. écouter : 1 forme ; 1 occurrence  
57. embaucher : 1 forme ; 1 occurrence 
58. embêter : 2 formes ; 5 occurrences 
59. empêcher : 1 forme ; 1 occurrence 
60. enlever : 2 formes ; 6 occurrences 
61. enseigner : 2 formes ; 5 occurrences 
62. enterrer : 1 forme ; 2 occurrences 
63. envoyer : 3 formes ; 15 occurrences 
64. essayer : 2 formes ; 2 occurrences  
65. exister : 2 formes ; 12 occurrences 
 
F 
66. fabriquer : 2 formes ; 7 occurrences 
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67. fixer : 1 forme ; 2 occurrences 
68. former : 1 forme ; 1 occurrence 
69. fouiller : 1 forme ; 3 occurrences 
70. fréquenter : 1 forme ; 1 occurrence 
 
G 
71. gagner : 2 formes ; 5 occurrences 
72. gérer : 1 forme ; 3 occurrences 
73. gratter : 1 forme ; 1 occurrence 
 
H 
74. habiller : 1 forme ; 3 occurrences 
75. habiter : 2 formes ; 10 occurrences 
76. habituer : 1 forme ; 3 occurrences 
 
J 
77. jouer : 1 forme ; 3 occurrences 
 
L 
78. laisser : 2 formes ; 15 occurrences 
79. laver : 1 forme ; 4 occurrences 
80. libérer : 1 forme ; 1 occurrence 
81. loger : 1 forme ; 1 occurrence 
82. louer : 1 forme ; 4 occurrences 
 
M 
83. manger : 2 formes ; 16 
occurrences 
84. manquer : 1 forme ; 8 occurrences 
85. marcher : 2 formes ; 5 occurrences 
86. mélanger : 1 forme ; 3 occurrences 
87. montrer : 1 forme ; 7 occurrences 
 
O 
88. oser : 1 forme ; 1 occurrence 
89. oublier : 1 forme ; 1 occurrence 
 
P 
90. parler : 2 formes ; 26 occurrences 
91. partager : 2 formes ; 3 occurrences 
92. passer : 2 formes ; 3 occurrences 
93. payer : 3 formes ; 27 occurrences 
94. penser : 2 formes ; 3 occurrences 
95. persuader : 1 forme ; 2 
occurrences 
96. planter : 3 formes ; 5 occurrences 
97. pleurer : 3 formes ; 4 occurrences 

98. poser : 2 formes ; 5 occurrences 
99. pousser : 2 formes ; 5 occurrences 
100. préférer : 1 forme ; 2 occurrences 
101. préparer : 1 forme ; 1 occurrence 
102. prêter : 2 formes ; 4 occurrences 
103. provoquer : 1 forme ; 5 occurrences 
104. présenter : 1 forme ; 2 occurrences 
 
Q 
105. quitter : 1 forme ; 3 occurrences 
 
R 
106. raconter : 1 forme ; 1 occurrence 
107. réclamer : 1 forme ; 1 occurrence 
108. refuser : 1 forme ; 1 occurrence 
109. regretter : 1 forme ; 1 occurrence 
110. rembourser : 1 forme ; 2 occurrences 
111. remercier : 1 forme ; 5 occurrences 
112. rentrer : 2 formes ; 10 occurrences 
113. réparer : 1 forme ; 1 occurrence 
114. reprocher : 2 formes ; 4 occurrences 
115. rester : 2 formes ; 18 occurrences 
116. retraiter : 1 forme ; 1 occurrence 
117. retourner : 2 formes ; 6 occurrences 
 
S 
118. sauter : 1 forme ; 1 occurrence 
119. soigner : 2 formes ; 4 occurrences 
120. souffler : 1 forme ; 1 occurrence 
121. souhaiter : 1 forme ; 1 occurrence 
122. suicider : 1 forme ; 1 forme 
123. supposer : 1 forme ; 2 occurrences 
124. surveiller : 2 formes ; 2 occurrences 
 
T 
125. tomber : 2 formes ; 2 occurrences 
126. toucher : 1 forme ; 3 occurrences 
127. travailler : 2 formes ; 24 occurrences 
128. tromper : 1 forme ; 2 occurrences 
129. trouver : 2 formes ; 8 occurrences 
130. tuer : 2 formes ; 7 occurrences 
 
V 
131. veiller : 1 forme ; 1 occurrence 
132. visiter : 1 forme ; 2 occurrences 
133. voler : 1 forme ; 1 occurrence 
134. voter : 2 formes ; 21 occurrences

 
 
Formes aberrantes : 8 occurrences 
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(122). [suside] : 1 occurrence 
(130). tuer : [tyje] : 3 occurrences 
135. [avarize] : 2 occurrences 
136. [eksplote] : 1 occurrence 
137. [pjetI] : 1 occurrence 
 
« Autres verbes »  
Nombres d’occurrences standard : 1634 occurrences 
 
A 
1. accueillir : 1 forme ; 1 occurrence 
2. aller : 5 formes ; 152 occurrences 
3. appartenir : 1 forme ; 2 occurrences 
4. apprendre : 4 formes ; 12 
occurrences 
5. atteindre : 1 forme ; 6 occurrences 
6. attendre : 3 formes ; 11 occurrences 
 
B 
7. boire : 1 forme ; 2 occurrences 
 
C 
8. choisir : 2 formes ; 7 occurrences 
9. comprendre : 2 formes ; 9 
occurrences 
10. conduire : 2 formes ; 4 
occurrences 
11. connaître : 4 formes ; 12 
occurrences 
12. construire : 2 formes ; 4 
occurrences 
13. contenir : 1 forme ; 1 occurrence 
14. croire : 2 formes ; 7 occurrences 
 
D 
15. défendre : 2 formes ; 2 
occurrences 
16. devenir : 1 forme ; 5 occurrences 
17. dire : 3 formes ; 89 occurrences 
18. dormir : 1 forme ; 3 occurrences 
 
E 
19. écrire : 1 forme ; 3 occurrences 
20. endormir : 1 forme ; 1 occurrence 
21. entendre : 4 formes ; 6 
occurrences 
 
F 
22. faire : 9 formes ; 149 occurrences 

23. finir : 3 formes ; 14 occurrences 
24. foutre : 2 formes ; 2 occurrences 
25. fuir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
I 
26. instruire : 1 forme ; 2 occurrences 
 
L 
27. lire : 2 formes ; 4 occurrences 
 
M 
28. mettre : 2 formes ; 4 occurrences 
29. mourir : 4 formes ; 26 occurrences 
 
N 
30. naître : 1 forme ; 5 occurrences 
31. nourrir : 2 formes ; 6 occurrences 
 
O 
32. obéir : 1 forme ; 1 occurrence 
33. offrir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
P 
34. paraître : 1 forme ; 1 occurrence 
35. partir : 3 formes ; 4 occurrences 
36. perdre : 3 formes ; 4 occurrences 
37. prendre : 2 formes ; 6 occurrences 
38. produire : 1 forme ; 4 occurrences 
39. provenir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
R 
40. recevoir : 2 formes ; 11 occurrences 
41. remplir : 2 formes ; 4 occurrences 
 
S 
42. satisfaire : 2 formes ; 3 occurrences 
43. savoir : 4 formes ; 23 occurrences 
44. sortir : 3 formes ; 5 occurrences 
45. souffrir : 2 formes ; 12 occurrences 
46. suivre : 1 forme ; 5 occurrences 
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T  
47. tenir : 2 formes ; 3 occurrences 
 
V 
48. vendre : 1 forme ; 3 occurrences 
49. venir : 7 formes ; 59 occurrences 
50. vivre : 4 formes ; 49 occurrences 
51. voir : 7 formes ; 67 occurrences 
 
Modaux : 

52. devoir : 3 formes ; 38 occurrences 
53. pouvoir : 4 formes ; 95 occurrences 
54. vouloir : 5 formes ; 27 occurrences 
 
Impersonnel : 
55. falloir : 2 formes ; 34 occurrences 
56. suffire : 1 forme ; 1 occurrence 
57. valoir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
58. Être : 13 formes ; 340 occurrences 
59. Avoir : 11 formes ; 280 occurrences 

 
Formes aberrantes : 13 occurrences 
 
(2). aller : [arεs] : 1 occurrence 
(8). choisir : [Hwaje] : 1 occurrence 
(29). mourir : [muri] : 3 occurrences 
(40). recevoir : [swa] : 1 occurrence 
(43). savoir : [Hε] : 1 occurrence ; [sVi] : 1 occurrence 
(49). venir : [vjCde] : 1 occurrence 
(53). pouvoir : [pViz] : 3 occurrences ; [pyzI] : 1 occurrence 
 
Verbes pronominaux  
Nombres d’occurrences standard : 21 occurrences 
 
Verbes en /-e/ 
1. s’appeler : 1 forme ; 4 occurrences 
2. se débrouiller : 1 forme ; 1 
occurrence  
3. s’élever : 1 forme ; 1 occurrence  
4. s’éparpiller : 1 forme ; 1 occurrence  
5. s’étonner : 1 forme ; 2 occurrences  
6. se marier : 1 forme ; 3 occurrences 
7. se multiplier : 1 forme ; 2 
occurrences 

8. s’organiser : 1 forme ; 2 occurrences  
9. se trouver : 1 forme ; 1 occurrence 
 
« Autres verbes » 
10. s’en aller : 1 forme ; 1 occurrence 
11. se dire : 1 forme ; 1 occurrence 
12. s’entendre : 1 forme ; 1 occurrence 
13. s’en foutre : 1 forme ; 1 occurrence 
14. se taire : 1 forme ; 1 occurrence 
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Locuteur moyennement scolarisé : 
 
Bertrand : 
 
Verbes en /-e/   
Nombres d’occurrences standard : 305  
Nombre total de formes standard : 6 
 
A 
1. abîmer : 1 forme ; 1 occurrence 
2. abuser : 1 forme ; 1 occurrence 
3. affecter : 1 forme ; 1 occurrence 
4. aider : 3 formes ; 7 occurrences 
5. aimer : 2 formes ; 7 occurrences 
6. allumer : 1 forme ; 1 occurrence 
7. amener : 1 forme ; 4 occurrences 
8. appeler : 3 formes ; 4 occurrences 
9. arriver : 1 forme ; 4 occurrences 
10. attraper : 1 forme ; 1 occurrence 
 
B  
11. baser : 1 forme ;  1 occurrence 
12. bénéficier : 1 forme ; 1 occurrence 
13. brûler : 1 forme ; 2 occurrences 
 
C 
14. cacher : 1 forme ; 1 occurrence 
15. changer : 1 forme ; 4 occurrences 
16. chercher : 2 formes ; 7 
occurrences 
17. classer : 1 forme ; 3 occurrences 
18. commencer : 1 forme ; 5 
occurrences 
19. composer : 1 forme ; 1 occurrence 
20. compter : 1 forme ; 3 occurrences 
21. concerner : 1 forme ; 5 
occurrences 
22. conseiller : 1 forme ; 1 occurrence 
23. couper : 1 forme ; 1 occurrence 
 
D  
24. débrousser : 1 forme ; 6 
occurrences 
25. débuter : 1 forme ; 2 occurrences 
26. décider : 1 forme ; 1 occurrence 
27. dégager : 2 formes ; 3 occurrences 
28. demander : 2 formes ; 4 
occurrences  
29. dépasser : 1 forme ; 2 occurrences 

30. dépenser : 3 formes ; 3 occurrences 
31. déposer : 1 forme ; 2 occurrences 
32. diminuer : 2 formes ; 2 occurrences 
33. discuter : 1 forme ; 1 occurrence 
34. donner : 3 formes ; 18 occurrences 
 
E 
35. élever : 1 forme ; 2 occurrences 
36. emballer : 1 forme ; 1 occurrence 
37. enlever : 1 forme ; 1 occurrence 
38. enterrer : 1 forme ; 1 occurrence 
39. envoyer : 2 formes ; 2 occurrences  
40. espérer : 1 forme ; 1 occurrence 
41. essayer : 1 forme ; 4 occurrences  
42. éviter : 2 formes ; 2 occurrences 
43. évoluer : 1 forme ; 3 occurrences 
44. excuser : 1 forme ; 2 occurrences 
45. exister : 1 forme ; 1 occurrence  
 
F 
46. fatiguer : 1 forme ; 1 occurrence 
47. fonder : 1 forme ; 2 occurrences 
48. former : 1 forme ; 2 occurrences 
49. fréquenter : 1 forme ; 1 occurrence 
50. fumer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
G  
51. gagner : 2 formes ; 3 occurrences 
52. gêner : 2 formes ; 7 occurrences 
53. gronder : 1 forme ; 1 occurrence 
 
I 
54. importer : 1 forme ; 1 occurrence 
55. intéresser : 1 forme ; 1 occurrence 
 
L 
56. laisser : 2 formes ; 4 occurrences 
57. laver : 1 forme ; 1 occurrence 
58. limiter : 1 forme ; 1 occurrence 
59. livrer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
M 
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60. manger : 1 forme ; 3 occurrences 
61. manquer : 2 formes ; 2 
occurrences 
62. marcher : 2 formes ; 3 occurrences 
63. mériter : 1 forme ; 1 occurrence 
64. montrer : 1 forme ; 3 occurrences 
 
N 
65. nettoyer : 2 formes ; 3 occurrences 
 
O 
66. occuper : 1 forme ; 1 occurrence 
67. oublier : 1 forme ; 1 occurrence 
 
P 
68. parler : 2 formes ; 10 occurrences 
69. passer : 2 formes ; 7 occurrences 
70. payer : 1 forme ; 3 occurrences 
71. penser : 1 forme ; 5 occurrences 
72. piler : 2 formes ; 2 occurrences 
73. placer : 1 forme ; 1 occurrence 
74. planter : 2 formes ; 3 occurrences 
75. porter : 1 forme ; 1 occurrence 
76. poser : 1 forme ; 1 occurrence 
77. posséder : 1 forme ; 1 occurrence 
78. pousser : 1 forme ; 1 occurrence 
79. préférer : 2 formes ; 4 occurrences 
80. préparer : 1 forme ; 1 occurrence 
81. présenter : 1 forme ; 1 occurrence 
 
Q 
82. quitter : 1 forme ; 1 occurrence 
 
R 
83. raconter : 1 forme ; 2 occurrences 

84. rater : 2 formes ; 3 occurrences 
85. rattraper : 1 forme ; 3 occurrences 
86. récolter : 2 formes ; 2 occurrences 
87. recommencer : 1 forme ; 1 occurrence 
88. reculer : 1 forme ; 1 occurrence 
89. redoubler : 1 forme ; 1 occurrence 
90. remarquer : 1 forme ; 1 occurrence  
91. reprocher : 1 forme ; 1 occurrence 
92. réserver : 1 forme ; 1 occurrence 
93. respecter : 2 formes ; 2 occurrences 
94. rester : 2 formes ; 4 occurrences  
95. risquer : 1 forme ; 4 occurrences 
 
S 
96. sacrifier : 1 forme ; 2 occurrences 
97. sauver : 1 forme ; 2 occurrences 
98. sécher : 1 forme ; 2 occurrences 
99. semer : 1 forme ; 2 occurrences 
100. signifier : 1 forme ; 1 occurrence 
101. souhaiter : 1 forme ; 1 occurrence 
102. supposer : 1 forme ; 2 occurrences 
 
T 
103. terminer : 1 forme ; 1 occurrence 
104. toucher : 1 forme ; 1 occurrence 
105. travailler : 3 formes ; 27 occurrences 
106. tremper : 1 forme ; 1 occurrence  
107. trotter : 1 forme ; 1 occurrence 
108. trouver : 2 formes ; 10 occurrences 
 
U 
109. utiliser : 3 formes ; 4 occurrences 
 
V 
110. voler : 2 formes ; 6 occurrences

 
 
« Autres verbes »   
Nombres d’occurrences standard : 969  
 
A 
1. abattre : 1 forme ; 2 occurrences 
2. aller : 6 formes ; 78 occurrences 
3. appartenir : 1 forme ; 1 occurrence 
4. apprendre : 3 formes ; 7 
occurrences 
5. attendre : 1 forme ; 1 occurrence 
 
B 
6. battre : 1 forme ; 1 occurrence 

7. boire : 1 forme ; 1 occurrence 
 
C 
8. choisir : 2 formes ; 2 occurrences 
9. comprendre : 1 forme ; 1 occurrence 
10. connaître : 1 forme ; 1 occurrence 
11. construire : 1 forme ; 1 occurrence 
12. convenir : 1 forme ; 2 occurrences 
13. craindre : 1 forme ; 1 occurrence 
14. croire : 3 formes ; 32 occurrences 
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D 
15. décevoir : 1 forme ; 2 occurrences 
16. dépendre : 1 forme ; 3 occurrences 
17. devenir : 3 formes ; 5 occurrences 
18. dire : 6 formes ; 68 occurrences 
 
E 
19. écrire : 1 forme ; 2 occurrences 
20. entendre : 1 forme ; 1 occurrence 
 
F 
21. faire : 3 formes ; 65 occurrences 
22. finir : 1 forme ; 3 occurrences 
23. fuir : 2 formes ; 4 occurrences 
 
G 
24. grandir : 1 forme ; 2 occurrences 
 
I 
25. inscrire : 2 formes ; 2 occurrences  
 
L 
26. lire : 1 forme ; 1 occurrence 
 
M 
27. mentir : 2 formes ; 2 occurrences 
28. mettre : 1 forme ; 1 occurrence 
29. mourir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
N 
30. naître : 1 forme ; 2 occurrences  
 
O 
31. obéir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
P 
32. partir : 3 formes ; 15 occurrences 
33. perdre : 2 formes ; 2 occurrences 
34. permettre : 1 forme ; 1 occurrence 

35. prendre : 2 formes ; 5 occurrences 
36. produire : 1 forme ; 1 occurrence 
 
R  
37. reconnaître : 1 forme ; 3 occurrences 
38. refaire : 2 formes ; 4 occurrences 
39. répondre : 1 forme ; 1 occurrence 
40. réussir : 2 formes ; 4 occurrences 
41. revenir : 2 formes ; 4 occurrences 
42. rire : 1 forme ; 2 occurrences 
 
S 
43. satisfaire : 1 forme ; 1 occurrence 
44. savoir : 3 formes ; 13 occurrences 
45. servir : 1 forme ; 2 occurrences 
46. sortir : 1 forme ; 1 occurrence 
47. subir : 2 formes ; 2 occurrences 
 
T 
48. tenir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
V 
49. venir : 2 formes ; 2 occurrences 
50. vivre : 3 formes ; 5 occurrences 
51. voir : 4 formes ; 22 occurrences 
 
Modaux : 
52. devoir : 7 formes ; 26 occurrences 
53. pouvoir : 7 formes ; 33 occurrences 
54. vouloir : 3 formes ; 14 occurrences 
 
Impersonnels : 
55. s’agir : 1 forme ; 2 occurrences 
56. falloir : 2 formes ; 18 occurrences 
57. suffire : 1 forme ; 1 occurrence 
58. valoir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
59. Être : 12 formes ; 267 occurrences 
60. Avoir : 10 formes ; 220 occurrences

 
 
Forme aberrante : 1 occurrence 
 
(59). être : [etI] : 1 occurrence 
 
Verbes pronominaux  
Nombres d’occurrences standard : 58 occurrences 
 
Verbes en /-e/ 1. s’abonner : 1 forme ; 2 occurrences  
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2. s’appeler : 2 formes ; 7 occurrences 
3. se balader : 2 formes ; 2 
occurrences  
4. se concentrer : 1 forme ; 1 
occurrence  
5. se débarrasser : 1 forme ; 1 
occurrence  
6. se décourager : 1 forme ; 3 
occurrences  
7. se demander : 1 forme ; 1 
occurrence 
8. se démerder : 1 forme ; 1 
occurrence  
9. s’épuiser : 1 forme ; 2 occurrences  
10. s’étonner : 1 forme ; 1 occurrence 
11. s’exprimer : 1 forme ; 1 
occurrence 
12. se fatiguer : 1 forme ; 1 occurrence 
13. se gâcher : 1 forme ; 1 occurrence  
14. se gêner : 1 forme ; 2 occurrences 
15. se hasarder : 1 forme ; 1 
occurrence  

16. s’imposer : 1 forme ; 1 occurrence  
17. s’intéresser : 1 forme ; 1 occurrence 
18. s’inventer : 1 forme ; 1 occurrence  
19. se moquer : 1 forme ; 5 occurrences  
20. se promener : 1 forme ; 1 occurrence 
21. se reposer : 1 forme ; 1 occurrence 
22. se retrouver : 1 forme ; 1 occurrence 
23. se tromper : 1 forme ; 1 occurrence 
 
« Autres verbes » 
24. s’en aller : 2 formes ; 9 occurrences 
25. se dire : 2 formes ; 4 occurrences 
26. s’entendre : 1 forme ; 1 occurrence 
27. se faire : 1 forme ; 2 occurrences 
28. s’inscrire : 1 forme ; 1 occurrence 
29. s’instruire : 1 forme ; 1 occurrence 
30. se mettre : 1 forme ; 1 occurrence 
31. se rabattre : 1 forme ; 1 occurrence 
32. se sentir : 1 forme ; 1 occurrence 
33. se voir : 1 forme ; 1 occurrence 
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Locuteur moyennement scolarisé : 
 
Célestin : 
 
Verbes en /-e/  
Nombres d’occurrences standard : 293 occurrences 
Nombre total de formes standard : 5 
 
A 
1. abandonner : 1 forme ; 1 occurrence 
2. abuser : 1 forme ; 1 occurrence 
3. accorder : 1 forme ; 1 occurrence 
4. accrocher : 1 forme ; 1 occurrence 
5. acheter : 2 formes ; 5 occurrences 
6. adapter : 1 forme ; 2 occurrences 
7. affecter : 1 forme ; 1 occurrence 
8. aimer : 2 formes ; 3 occurrences 
9. ajouter : 1 forme ; 1 occurrence 
10. améliorer : 1 forme ; 1 occurrence  
11. appeler : 2 formes ; 2 occurrences 
12. arracher : 1 forme ; 1 occurrence 
13. arranger : 1 forme ; 1 occurrence 
14. arrêter : 1 forme ; 2 occurrences 
15. arriver : 2 formes ; 18 occurrences 
16. attacher : 1 forme ; 1 occurrence 
17. avancer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
B 
18. bafouer : 1 forme ; 1 occurrence 
19. baisser : 2 formes ; 2 occurrences 
20. balancer : 1 forme ; 1 occurrence 
21. blesser : 1 forme ; 1 occurrence 
22. bloquer : 1 forme ; 1 occurrence 
23. bousiller : 1 forme ; 1 occurrence 
24. brancher : 1 forme ; 1 occurrence 
25. brouter : 1 forme ; 1 occurrence 
 
C 
26. changer : 3 formes ; 9 occurrences 
27. chercher : 2 formes ; 6 
occurrences 
28. circuler : 1 forme ; 1 occurrence 
29. coloniser : 1 forme ; 1 occurrence 
30. commencer : 2 formes ; 4 
occurrences 
31. compter : 1 forme ; 1 occurrence 
32. concerner : 1 forme ; 1 occurrence 
33. connecter : 1 forme ; 1 occurrence 
34. conserver : 1 forme ; 1 occurrence 

35. considérer : 1 forme ; 2 occurrences 
36. continuer : 2 formes ; 4 occurrences 
37. corriger : 1 forme ; 3 occurrences 
38. coûter : 1 forme ; 1 occurrence 
39. cultiver : 1 forme ; 2 occurrences 
 
D 
40. débuter : 2 formes ; 4 occurrences 
41. décourager : 1 forme ; 3 occurrences 
42. demander : 2 formes ; 5 occurrences 
43. dénigrer : 1 forme ; 1 occurrence 
44. dépenser : 1 forme ; 1 occurrence 
45. déposer : 1 forme ; 1 occurrence 
46. détester : 2 formes ; 2 occurrences 
47. développer : 1 forme ; 2 occurrences 
48. diriger : 1 forme ; 1 occurrence 
49. dominer : 1 forme ; 1 occurrence 
50. donner : 2 formes ; 2 occurrences 
51. doter : 1 forme ; 2 occurrences 
 
E 
52. emmener : 1 forme ; 1 occurrence 
53. empêcher : 1 forme ; 1 occurrence 
54. encourager : 1 forme ; 1 occurrence 
55. enlever : 1 forme ; 1 occurrence 
56. enseigner : 2 formes ; 8 occurrences 
57. entraîner : 1 forme ; 1 occurrence 
58. entrer : 1 forme ; 1 occurrence 
59. envoyer : 1 forme ; 1 occurrence 
60. espérer : 1 forme ; 2 occurrences 
61. essayer : 4 formes ; 11 occurrences 
62. évoluer : 1 forme ; 1 occurrence 
63. expliquer : 1 forme ; 1 occurrence 
64. exploiter : 1 forme ; 2 occurrences 
 
F 
65. favoriser : 1 forme ; 4 occurrence 
66. fermer : 1 forme ; 1 occurrence 
67. former : 1 forme ; 3 occurrences 
68. fumer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
G 
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69. gagner : 1 forme ; 1 occurrence 
70. gérer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
I 
71. importer : 1 forme ; 1 occurrence 
72. inciter : 1 forme ; 1 occurrence 
73. influencer : 1 forme ; 1 occurrence 
74. installer : 1 forme ; 1 occurrence 
75. intéresser : 2 formes ; 3 
occurrences 
 
J 
76. jouer : 2 formes ; 5 occurrences 
77. juger : 1 forme ; 1 occurrence 
 
L 
78. laisser : 1 forme ; 1 occurrence 
79. lutter : 1 forme ; 4 occurrences 
 
M 
80. manger : 2 formes ; 5 occurrences 
81. manipuler : 1 forme ; 1 occurrence 
82. manquer : 1 forme ; 1 occurrence 
83. marcher : 1 forme ; 1 occurrence 
84. mélanger : 1 forme ; 1 occurrence 
85. menacer : 1 forme ; 1 occurrence 
86. modifier : 2 formes ; 2 
occurrences 
87. monter : 1 forme ; 1 occurrence 
88. montrer : 2 formes ; 3 occurrences 
 
N 
89. nommer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
O 
90. occuper : 2 formes : 2 occurrences 
 
P 
91. parler : 2 formes ; 5 occurrences 
92. passer : 1 forme ; 3 occurrences 
93. payer : 1 forme ; 4 occurrences 
94. penser : 1 forme ; 16 occurrences 
95. percer : 1 forme ; 1 occurrence 
96. piétiner : 1 forme ; 1 occurrence 
97. piloter : 1 forme ; 1 occurrence 

98. préserver : 1 forme ; 2 occurrences 
99. promulguer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
R 
100. rater : 1 forme ; 2 occurrences 
101 : recommencer : 1 forme ; 2 
occurrences 
102. récupérer : 1 forme ; 1 occurrence 
103. refouler : 1 forme ; 1 occurrence 
104. refuser : 1 forme ; 1 occurrence 
105. regarder : 2 formes ; 2 occurrences 
106. relever : 1 forme ; 1 occurrence 
107. remarquer : 1 forme ; 2 occurrences 
108. rencontrer : 1 forme ; 4 occurrences 
109. rentrer : 1 forme ; 2 occurrences 
110. reposer : 1 forme ; 1 occurrence 
111. respecter : 1 forme ; 1 occurrence 
112. rester : 1 forme ; 2 occurrences 
113. réviser : 1 forme ; 1 occurrence 
 
S  
114. signer : 1 forme ; 1 occurrence 
115. situer : 1 forme ; 1 occurrence 
116. structurer : 1 forme ; 1 occurrence 
117. surveiller : 1 forme ; 1 occurrence 
 
T 
118. taper : 2 formes ; 4 occurrences 
119. tenter : 1 forme ; 1 occurrence 
120. terminer : 1 forme ; 1 occurrence 
121. toucher : 1 forme ; 3 occurrences 
122. tracer : 1 forme ; 1 occurrence 
123. travailler : 1 forme ; 10 occurrences 
124. traverser : 1 forme ; 1 occurrence 
125. trouver : 2 formes ; 9 occurrences 
 
U 
126. utiliser : 2 formes ; 3 occurrences 
 
V 
127. violer : 1 forme ; 1 occurrence 
128. visiter : 1 forme ; 1 occurrence 
129. voler : 1 forme ; 2 occurrences 
130. voyager : 1 forme ; 1 occurrence 

 
 
Forme aberrante : 1 occurrence 
 
131. [kIvwatize] * : 1 occurrence 
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« Autres verbes »  
Nombres d’occurrences standard : 995 occurrences 
 
A 
1. aller : 6 formes ; 95 occurrences 
2. apprendre : 3 formes ; 5 
occurrences 
3. attendre : 1 forme ; 1 occurrence 
 
B 
4. battre : 2 formes ; 3 occurrences 
 
C 
5. choisir : 1 forme ; 1 occurrence 
6. comprendre : 2 formes ; 3 
occurrences 
7. concevoir : 1 forme ; 1 occurrence 
8. connaître : 3 formes ; 5 occurrences 
9. construire : 1 forme ; 2 occurrences 
 
D 
10. découvrir : 2 formes ; 2 
occurrences 
11. détruire : 1 forme ; 1 occurrence 
12. devenir : 2 formes ; 5 occurrences 
13. dire : 5 formes ; 52 occurrences 
 
E 
14. écrire : 1 forme ; 1 occurrence 
15. élire : 1 forme ; 1 occurrence 
16. entendre : 2 formes ; 3 
occurrences 
 
F 
17. faire : 7 formes ; 61 occurrences 
18. finir : 1 forme ; 2 occurrences 
19. foutre : 2 formes ; 2 occurrences 
 
I 
20. investir : 2 formes ; 4 occurrences 
 
L 
21. lire : 1 forme ; 1 occurrence 
 
M 
22. maintenir : 2 formes ; 2 
occurrences 
23. mettre : 4 formes ; 9 occurrences 

 
P 
24. partir : 2 formes ; 2 occurrences 
25. perdre : 2 formes ; 5 occurrences 
26. plaire : 2 formes ; 2 occurrences 
27. prendre : 3 formes ; 3 occurrences 
 
R 
28. réagir : 2 formes ; 2 occurrences 
29. recevoir : 1 forme ; 1 occurrence 
30. reconnaître : 2 formes ; 2 occurrences 
31. reconstruire : 1 forme ; 1 occurrence 
32. recueillir : 1 forme ; 1 occurrence 
33. réfléchir : 1 forme ; 1 occurrence 
34. repartir : 1 forme ; 1 occurrence 
35. reprendre : 2 formes ; 4 occurrences 
36. ressortir : 1 forme ; 1 occurrence 
37. revenir : 4 formes ; 8 occurrences 
38. revoir : 1 forme ; 2 occurrences 
 
S 
39. savoir : 5 formes ; 14 occurrences 
40. sentir : 1 forme ; 1 occurrence 
41. sortir : 4 formes ; 15 occurrences 
42. souffrir : 2 formes ; 2 occurrences 
43. soumettre : 1 forme ; 1 occurrence 
44. soutenir : 1 forme ; 1 occurrence 
45. subir : 4 formes ; 12 occurrences 
46. suivre : 2 formes ; 4 occurrences 
 
T 
47. tenir : 2 formes ; 6 occurrences 
 
V 
48. vendre : 2 formes ; 4 occurrences 
49. venir : 4 formes ; 8 occurrences 
50. vivre : 3 formes ; 6 occurrences 
51. voir : 4 formes ; 38 occurrences 
 
Modaux : 
52. devoir : 5 formes ; 20 occurrences 
53. pouvoir : 6 formes ; 33 occurrences 
54. vouloir : 3 formes ; 11 occurrences 
 
Impersonnels : 
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55. falloir : 4 formes ; 32 occurrences 
56. pleuvoir : 1 forme ; 1 occurrence 
57. suffire : 1 forme ; 1 occurrence 
58. valoir : 1 forme ; 1 occurrence 

 
59. Être : 13 formes ; 261 occurrences 
60. Avoir : 9 formes ; 225 occurrences 

 
 
Verbes pronominaux  
Nombres d’occurrences standard : 31 occurrences 
 
Verbes en /-e/  
1. s’acheter : 1 forme ; 2 occurrences 
2. s’amuser : 1 forme ; 1 occurrence 
3. s’arrêter : 1 forme ; 1 occurrence 
4. se calmer : 1 forme ; 3 occurrences 
5. se chercher : 1 forme ; 1 occurrence 
6. se déplacer : 1 forme ; 1 occurrence 
7. se développer : 1 forme ; 1 
occurrence 
8. s’identifier : 1 forme ; 1 occurrence 
9. se livrer : 1 forme ; 1 occurrence 
10. s’occuper : 1 forme ; 1 occurrence 
11. se passer : 1 forme ; 1 occurrence 
12. se payer : 1 forme ; 1 occurrence 

13. se rappeler : 1 forme ; 1 occurrence 
14. se retrouver : 2 formes ; 3 occurrences 
15. se sacrifier : 1 forme ; 1 occurrence 
 
« Autres verbes » 
16. s’admettre : 1 forme ; 1 occurrence 
17. se dire : 1 forme ; 1 occurrence 
18. se faire : 1 forme ; 2 occurrences 
19. se mettre : 1 forme ; 2 occurrences 
20. se nourrir : 1 forme ; 1 occurrence 
21. se perdre : 1 forme ; 1 occurrence 
22. se plaindre : 2 formes ; 2 occurrences 
23. se rendre : 1 forme ; 1 occurrence 
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Locutrice moyennement scolarisée : 
 
Prisca : 
 
Verbes en /-e/  
Nombres d’occurrences standard : 439 
Nombre total de formes standard : 6  
 
A 
1. aborder : 1 forme ; 1 occurrence 
2. accepter : 3 formes ; 5 occurrences  
3. activer : 1 forme ; 1 occurrence 
4. admirer : 1 forme ; 1 occurrence 
5. adresser : 1 forme ; 1 occurrence 
6. aider : 1 forme ; 11 occurrences 
7. aimer : 4 formes ; 62 occurrences 
8. amener : 2 formes ; 3 occurrences 
9. appeler : 1 forme ; 3 occurrences 
10. apprécier : 1 forme ; 3 occurrences 
11. appuyer : 1 forme ; 2 occurrences 
12. arriver : 2 formes ; 4 occurrences 
 
B 
13. balayer : 1 forme ; 1 occurrence 
14. brimer : 1 forme ; 1 occurrence 
15. bouffer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
C 
16. cacher : 1 forme ; 1 occurrence 
17. cesser : 2 formes ; 2 occurrences 
18. changer : 3 formes ; 9 occurrences 
19. chuter : 1 forme ; 2 occurrences 
20. commencer : 1 forme ; 1 
occurrence 
21. communiquer : 1 forme ; 1 
occurrence 
22. concerner : 1 forme ; 1 occurrence 
23. conseiller : 2 formes ; 3 
occurrences 
24. considérer : 1 forme ; 2 
occurrences 
25. coutumer : 1 forme ; 1 occurrence 
26. créer : 1 forme ; 1 occurrence 
27. cultiver : 1 forme ; 1 occurrence 
 
D 
28. danser : 2 formes ; 4 occurrences 
29. décider : 3 formes ; 3 occurrences 
30. demander : 1 forme ; 2 
occurrences 

31. dialoguer : 1 forme ; 2 occurrences 
32. diriger : 1 forme ; 1 occurrence 
33. donner : 3 formes ; 18 occurrences 
34. draguer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
E 
35. échouer : 1 forme ; 2 occurrences 
36. écouter : 1 forme ; 1 occurrence 
37. éduquer : 1 forme ; 3 occurrences 
38. élever : 1 forme ; 2 occurrences 
39. embêter : 1 forme ; 2 occurrences 
40. emmener : 2 formes ; 4 occurrences 
41. empêcher : 2 formes ; 9 occurrences 
42. encourager : 1 forme ; 1 occurrence 
43. enfanter : 1 forme ; 1 occurrence 
44. enfermer : 1 forme ; 1 occurrence 
45. essayer : 1 forme ; 1 occurrence 
46. étudier : 3 formes ; 5 occurrences 
47. évoluer : 2 formes ; 20 occurrences 
48. exagérer : 1 forme ; 1 occurrence 
49. exiger : 1 forme ; 1 occurrence 
 
F 
50. former : 2 formes ; 3 occurrences 
51. frapper : 1 forme ; 4 occurrences 
52. fringuer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
G 
53. garder : 1 forme ; 1 occurrence 
54. gaspiller : 1 forme ; 1 occurrence 
55. gérer : 1 forme ; 1 occurrence 
56. groover : 2 formes ; 3 occurrences 
 
I 
57. importer : 1 forme ; 4 occurrences 
58. imposer : 2 formes ; 2 occurrences 
59. incarcérer : 1 forme ; 1 occurrence 
60. insulter : 1 forme ; 1 occurrence 
 
J 
61. jouer : 1 forme ; 1 occurrence 
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L 
62. laisser : 3 formes ; 6 occurrences 
63. lancer : 1 forme ; 1 occurrence 
64. laver : 1 forme ; 1 occurrence 
 
M 
65. manger : 2 formes ; 5 occurrences 
66. marcher : 1 forme ; 2 occurrences 
67. menacer : 1 forme ; 1 occurrence 
68. mener : 1 forme ; 1 occurrence 
69. montrer : 2 formes ; 4 occurrences 
 
N 
70. nettoyer : 2 formes ; 2 occurrences 
 
O 
71. oublier : 2 formes ; 4 occurrences 
 
P 
72. parlementer : 1 forme ; 1 
occurrence 
73. parler : 3 formes ; 30 occurrences 
74. passer : 4 formes ; 12 occurrences 
75. peiner : 1 forme ; 1 occurrence 
76. penser : 3 formes ; 18 occurrences 
77. porter : 2 formes ; 2 occurrences 
78. pousser : 1 forme ; 1 occurrence 
79. préciser : 1 forme ; 2 occurrences 
80. préparer : 2 formes ; 3 occurrences 
81. prêter : 1 forme ; 2 occurrences 
82. profiter : 2 formes ; 2 occurrences 
83. profiter : 1 forme ; 1 occurrence 
84. prouver : 1 forme ; 5 occurrences 
 

R 
85. raconter : 1 forme ; 2 occurrences 
86. rater : 1 forme ; 4 occurrences 
87. réaliser : 1 forme ; 1 occurrence 
88. reculer : 1 forme ; 1 occurrence 
89. regarder : 1 forme ; 4 occurrences 
90. rejeter : 1 forme ; 1 occurrence 
91. remarquer : 2 formes ; 7 occurrences 
92. remercier : 2 formes ; 3 occurrences 
93. remonter : 1 forme ; 1 occurrence 
94. remplacer : 1 forme ; 3 occurrences 
95. rencontrer : 2 formes ; 6 occurrences 
96. rentrer : 2 formes ; 2 occurrences 
97. répéter : 1 forme ; 1 occurrence 
98. représenter : 1 forme ; 1 occurrence 
99. résister : 1 forme ; 1 occurrence 
100. respecter : 4 formes ; 14 occurrences 
101. rester : 2 formes ; 16 occurrences 
102. rêver : 1 forme ; 2 occurrences 
103. rigoler : 1 forme ; 1 occurrence 
 
S 
104. soigner : 1 forme ; 1 occurrence 
105. supplier : 1 forme ; 2 occurrences 
 
T 
106. terminer : 1 forme ; 1 occurrence 
107. tourner : 1 forme ; 1 occurrence 
108. travailler : 4 formes ; 15 occurrences 
109. trouver : 2 formes ; 7 occurrences 
 
V 
110. visiter : 1 forme ; 1 occurrence 

 
Formes anomales : 3 occurrences 
 
(3). [aktivite] : 1 occurrence 
111. harceler : [arseløz] ; 1 occurrence 
112. minimiser : [minymize] ; 1 occurrence 
 
« Autres verbes » 
Nombres d’occurrences standard : 1220 
 
A 
1. admettre : 1 forme ; 1 occurrence 
2. agir : 1 forme ; 1 occurrence 
3. aller : 7 formes ; 54 occurrences 
4. apprendre : 3 formes ; 60 
occurrences 

5. asseoir : 1 forme ; 1 occurrence 
6. attendre : 1 forme ; 1 occurrence 
7. avertir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
B 
8. boire : 1 forme ; 1 occurrence 
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C 
9. choisir : 1 forme ; 1 occurrence 
10. comprendre : 2 formes ; 3 
occurrences 
11. connaître : 2 formes ; 5 
occurrences 
12. croire : 1 forme ; 1 occurrence 
 
D 
13. défendre : 1 forme ; 1 occurrence 
14. détruire : 2 formes ; 3 occurrences 
15. devenir : 2 formes ; 6 occurrences 
16. dire : 4 formes ; 57 occurrences 
 
E 
17. écrire : 1 forme ; 1 occurrence 
18. émouvoir : 1 forme ; 2 
occurrences 
19. entendre : 2 formes ; 2 
occurrences 
20. exclure : 1 forme ; 1 occurrence 
 
F 
21. faire : 10 formes ; 101 occurrences 
22. finir : 2 formes ; 4 occurrences 
23. fuir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
G 
24. grandir : 1 formes ; 7 occurrences 
 
L 
25. lire : 2 formes ; 3 occurrences 
 
M 
26. maintenir : 2 formes ; 2 
occurrences 
27. mentir : 1 forme ; 1 occurrence 
28. mettre : 2 formes ; 3 occurrences 
 
O 
29. obéir : 1 forme ; 2 occurrences 
 
P 
30. partir : 1 forme ; 1 occurrence 
31. perdre : 1 forme ; 1 occurrence 

32. prendre : 5 formes ; 14 occurrences 
 
R 
33. réagir : 1 forme ; 1 occurrence 
34. recevoir : 1 forme ; 1 occurrence 
35. refaire : 2 formes ; 9 occurrences 
36. réfléchir : 1 forme ; 1 occurrence 
37. rendre : 1 forme ; 1 occurrence 
38. reprendre : 1 forme ; 1 occurrence 
39. ressentir : 1 forme ; 1 occurrence 
40. restreindre : 1 forme ; 2 occurrences  
41. réunir : 1 forme ; 2 occurrences 
42. revenir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
S 
43. salir : 2 formes ; 4 occurrences 
44. savoir : 7 formes ; 23 occurrences 
45. servir : 2 formes ; 3 occurrences 
46. sortir : 6 formes ; 22 occurrences 
47. souffrir : 3 formes ; 4 occurrences 
48. soutenir : 1 forme ; 1 occurrence 
49. suivre : 1 forme ; 2 occurrences 
 
T 
50. tenir : 1 forme ; 1 occurrence 
51. trahir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
U 
52. unir : 2 formes ; 3 occurrences 
 
V 
53. vendre : 1 forme ; 2 occurrences 
54. venir : 5 formes ; 10 occurrences 
55. vieillir : 1 forme ; 1 occurrence 
56. vivre : 6 formes ; 20 occurrences 
57. voir : 6 formes ; 19 occurrences 
 
Modaux  
58. devoir : 6 formes ; 76 occurrences 
59. pouvoir : 11 formes ; 88 occurrences 
60. vouloir : 7 formes ; 28 occurrences 
 
Impersonnel 
61. falloir : 2 formes ; 10 occurrences 
 
62. Être : 14 formes ; 326 occurrences 
63. Avoir : 10 formes ; 213 occurrences 

 
Formes anomales : 7 occurrences 
(3). [vεz] : 1 occurrence 
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(59). [pœs] : 1 occurrence ; [pViv] : 2 occurrences ; [pysə] : 2 occurrences 
(62). [swav] : 1 occurrence  
 
Verbes pronominaux 
Nombres d’occurrences standard : 61 occurrences 
 
Verbes en /-e/ 
1. s’adresser : 1 forme ; 1 occurrence 
2. s’amuser : 2 formes ; 2 occurrences 
3. se balader : 1 forme ; 1 occurrence 
4. se coiffer : 1 forme ; 1 occurrence 
5. se comporter : 2 formes ; 2 
occurrences 
6. se contenter : 1 forme ; 1 
occurrence 
7. se développer : 1 forme ; 1 
occurrence 
8. s’étonner : 1 forme ; 1 occurrence 
9. s’habiller : 4 formes ; 10 
occurrences 
10. s’habituer : 1 forme ; 1 occurrence 
11. se laver : 2 formes ; 2 occurrences 
12. se maquiller : 1 forme ; 2 
occurrences 
13. se marier : 1 forme ; 1 occurrence 
14. s’occuper : 1 forme ; 1 occurrence 

15. se passer : 2 formes ; 3 occurrences 
16. se prénommer : 1 forme ; 1 occurrence 
17. se préoccuper : 2 formes ; 2 
occurrences 
18. se préserver : 2 formes ; 3 occurrences 
19. se protéger : 1 forme ; 1 occurrence 
20. se respecter : 1 forme ; 2 occurrences 
21. se souder : 1 forme ; 1 occurrence 
22. se trouver : 1 forme ; 1 occurrence 
 
« Autres verbes » 
23. se dire : 4 formes ; 7 occurrences 
24. s’entendre : 1 forme ; 1 occurrence 
25. se faire : 2 formes ; 3 occurrences 
26. se mettre : 1 forme ; 1 occurrence 
27. se reproduire : 1 forme ; 1 occurrence 
28. se réunir : 1 forme ; 1 occurrence 
29. se sentir : 1 forme ; 1 occurrence 
30. s’unir : 1 forme ; 5 occurrences 

 
Formes anomales : 1 occurrence 
 
31. [sə prostityVe] : 1 occurrence 
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Locuteur moyennement scolarisé : 
 
Prosper : 
 
Verbes en /-e/  
Nombres d’occurrences standard : 217 
Nombre total de formes standard : 5 
 
A 
1. acheter : 1 forme ; 2 occurrences 
2. aider : 2 formes ; 3 occurrences 
3. aimer : 2 formes ; 2 occurrences 
4. ajouter : 1 forme ; 1 occurrence 
5. appeler : 3 formes ; 6 occurrences 
6. apporter : 1 forme ; 1 occurrence 
7. arriver : 1 forme ; 2 occurrences 
8. attaquer : 1 forme ; 1 occurrence 
9. avancer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
B 
10. bouffer : 2 formes ; 2 occurrences 
11. bouger : 1 forme ; 1 occurrence 
12. brûler : 1 forme ; 5 occurrences 
 
C 
13. charger : 1 forme ; 1 occurrence 
14. chômer : 1 forme ; 1 occurrence 
15. citer : 1 forme ; 1 occurrence 
16. commencer : 2 formes ; 15 
occurrences 
17. comporter : 1 forme ; 1 occurrence 
18. concerne : 1 forme ; 1 occurrence 
19. conseiller : 1 forme ; 3 occurrences 
20. considérer : 1 forme ; 1 occurrence 
21. consister : 2 formes ; 3 occurrences 
22. continuer : 2 formes ; 3 occurrences 
23. couper : 1 forme ; 1 occurrence 
24. croiser : 1 forme ; 2 occurrences 
 
D 
25. débrousser : 1 forme ; 4 occurrences 
26. déconseiller : 1 forme ; 3 
occurrences 
27. défricher : 1 forme ; 1 occurrence 
28. délianer : 1 forme ; 1 occurrence 
29. demander : 1 forme ; 1 occurrence 
30. démontrer : 1 forme ; 1 occurrence 
31. dépasser : 1 forme ; 1 occurrence 
32. déposer : 1 forme ; 1 occurrence 
33. détester : 1 forme ; 1 occurrence 

34. donner : 3 formes ; 22 occurrences 
 
E  
35. écouter : 1 forme ; 1 occurrence 
36. effacer : 1 forme ; 1 occurrence 
37. élever : 1 forme ; 1 occurrence 
38. embêter : 1 forme ; 1 occurrence 
39. empêcher : 1 forme ; 1 occurrence 
40. encadrer : 1 forme ; 1 occurrence 
41. encourager : 1 forme ; 2 occurrences 
42. enlever : 1 forme ; 1 occurrence 
43. entamer : 1 forme ; 1 occurrence 
44. épouser : 1 forme ; 1 occurrence 
45. épuiser : 1 forme ; 1 occurrence 
46. étonner : 1 forme ; 3 occurrences 
47. éviter : 1 forme ; 3 occurrences 
48. évoluer : 1 forme ; 1 occurrence 
49. excuser : 1 forme ; 1 occurrence 
50. exister : 2 formes ; 2 occurrences 
51. exploiter : 1 forme ; 2 occurrences 
 
F 
52. faciliter : 1 forme ; 1 occurrence 
53. fatiguer : 1 forme ; 1 occurrence 
54. fumer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
G 
55. gérer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
H 
56. habituer : 1 forme ; 1 occurrence 
57. hésiter : 1 forme ; 1 occurrence 
 
I 
58. intégrer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
L 
59. laisser : 1 forme ; 2 occurrences 
60. lancer : 1 forme ; 1 occurrence 
61. limiter : 1 forme ; 2 occurrences 
62. lutter : 1 forme ; 1 occurrence 
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M 
63. maîtriser : 1 forme ; 1 occurrence 
64. manquer : 2 formes ; 4 occurrences 
65. mélanger : 1 forme ; 1 occurrence 
 
O 
66. opter : 1 forme ; 2 occurrences 
67. oublier : 1 forme ; 5 occurrences 
 
P 
68. parler : 2 formes ; 12 occurrences 
69. participer : 1 forme ; 1 occurrence 
70. passer : 1 forme ; 2 occurrences 
71. placer : 1 forme ; 1 occurrence 
72. penser : 1 forme ; 2 occurrences 
73. planter : 1 forme ; 4 occurrences 
74. pousser : 1 forme ; 3 occurrences 
75. préciser : 1 forme ; 1 occurrence 
76. préparer : 1 forme ; 1 occurrence 
77. prêter : 1 forme ; 2 occurrences 
 
R 
78. ramener : 1 forme ; 1 occurrence 
79. réaliser : 1 forme ; 2 occurrences 

80. rechercher : 1 forme ; 1 occurrence 
81. remarquer : 1 forme ; 1 occurrence 
82. remercier : 1 forme ; 1 occurrence 
83. repérer : 1 forme ; 2 occurrences 
84. rester : 2 formes ; 2 occurrences 
85. retourner : 1 forme ; 1 occurrence 
86. risquer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
S 
87. solliciter : 1 forme ; 4 occurrences 
88. supposer : 1 forme ; 1 occurrence 
89. supprimer : 1 forme ; 1 occurrence 
90. surnommer : 1 forme ; 1 occurrence 
 
T 
91. terminer : 1 forme ; 2 occurrences 
92. toucher : 1 forme ; 2 occurrences 
93. traiter : 1 forme ; 2 occurrences 
94. transplanter : 1 forme ; 2 occurrences 
95. travailler : 2 formes ; 3 occurrences 
96. trouver : 2 formes ; 5 occurrences 
 
U 
97. utiliser : 1 forme ; 7 occurrences 

 
Forme anomale : 1 occurrence 
 
98. brousser : 1 forme ; 1 occurrence 
 
« Autres verbes » 
Nombres d’occurrences standard : 664 
 
A  
1. abattre : 2 formes ; 5 occurrences 
2. accueillir : 1 forme ; 1 occurrence 
3. agrandir : 1 forme ; 1 occurrence 
4. aller : 4 formes ; 33 occurrences 
5. apparaître : 1 forme ; 1 occurrence 
6. apprendre : 2 formes ; 2 occurrences 
7. asseoir : 1 forme ; 1 occurrence 
8. atteindre : 2 formes ; 3 occurrences 
9. attendre : 1 forme ; 2 occurrences 
 
B 
10. boire : 1 forme ; 1 occurrence 
 
C 
11. choisir : 1 forme ; 1 occurrence 
12. comprendre : 2 formes ; 3 
occurrences 

13. connaître : 1 forme ; 1 occurrence 
14. construire : 1 forme ; 1 occurrence 
15. croire : 2 formes ; 20 occurrences 
 
D 
16. dépendre : 1 forme ; 1 occurrence 
17. détruire : 2 formes ; 2 occurrences 
18. dire : 5 formes ; 41 occurrences 
 
E 
19. embellir : 1 forme ; 1 occurrence 
20. entreprendre : 1 forme ; 3 
occurrences 
21. entretenir : 2 formes ; 3 occurrences 
22. envahir : 2 formes ; 3 occurrences 
 
F 
23. faire : 6 formes ; 39 occurrences 
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24. fournir : 1 forme ; 1 occurrence 
 
M 
25. mettre : 2 formes ; 2 occurrences 
 
N 
26. naître : 1 forme ; 1 occurrence 
 
P 
27. partir : 1 forme ; 1 occurrence 
28. permettre : 2 formes ; 3 occurrences 
29. prendre : 4 formes ; 12 occurrences 
30. produire : 1 forme ; 3 occurrences 
 
R 
31. rendre : 3 formes ; 3 occurrences 
32. réussir : 1 forme ; 1 occurrence 
33. revenir : 2 formes ; 2 occurrences 
 
S 
34. saisir : 1 forme ; 1 occurrence 
35. savoir : 4 formes ; 13 occurrences 

36. sortir : 1 forme ; 1 occurrence 
37. subvenir : 1 forme ; 2 occurrences 
38. suivre : 2 formes ; 3 occurrences 
39. surprendre : 1 forme ; 1 occurrence 
 
V 
40. vendre : 1 forme ; 2 occurrences 
41. venir : 6 formes ; 16 occurrences 
42. vivre : 4 formes ; 7 occurrences 
43. voir : 3 formes ; 8 occurrences 
 
Modaux : 
44. devoir : 2 formes ; 7 occurrences 
45. pouvoir : 9 formes ; 39 occurrences 
46. vouloir : 7 formes ; 46 occurrences 
 
Impersonnels : 
47. falloir : 3 formes ; 27 occurrences 
48. s’agir de : 1 forme ; 1 occurrence 
 
49. être : 11 formes ; 154 occurrences 
50. avoir : 10 formes ; 138 occurrences 

Verbes pronominaux 
Nombres d’occurrences standard : 58 occurrences 
 
Verbes en /-e/ 
1. s’abonner : 1 forme ; 1 occurrence 
2. s’adresser : 2 formes ; 2 occurrences 
3. s’arrêter : 1 forme ; 2 occurrences 
4. se comporter : 2 formes ; 2 
occurrences 
5. se décider : 1 forme ; 1 occurrence 
6. se débrouiller : 2 formes ; 3 
occurrences 
7. se délaisser : 1 forme ; 1 occurrence 
8. s’effectuer : 1 forme ; 1 occurrence 
9. s’engager : 1 forme ; 1 occurrence 
10. se fatiguer : 1 forme ; 1 occurrence 
11. s’installer : 1 forme ; 1 occurrence 
12. s’intéresser : 1 forme ; 1 occurrence 
13. se lancer : 1 forme ; 1 occurrence 
14. se passer : 1 forme ; 2 occurrences 
15. se préparer : 1 forme ; 1 occurrence 

16. se rallier : 1 forme ; 1 occurrence 
17. se rapprocher : 1 forme ; 1 
occurrence 
18. se situer : 1 forme ; 3 occurrences 
19. se trouver : 2 formes ; 4 occurrences 
 
« Autres verbes » 
20. se dire : 3 formes ; 4 occurrences 
21. s’épanouir : 1 forme ; 1 occurrence 
22. se faire : 3 formes ; 14 occurrences 
23. se mettre : 1 forme ; 1 occurrence 
24. se permettre : 1 forme ; 1 occurrence 
25. se prendre : 1 forme ; 1 occurrence 
26. se rendre compte : 3 formes ; 3 
occurrences 
27. se réunir : 1 forme ; 1 occurrence 
28. se taire : 1 forme ; 1 occurrence 
29. se vendre : 1 forme ; 1 occurrence
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CONCEPTUEL
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Répartition ethnique  
 

GROUPES ETHNIQUES DEMOGRAPHIE 
Fang 258 601 

Shira-Pounou 241 954 
Nzabi-Douma 113 656 
Mbédé-Téké 82 890 
Kota-Kélé 71 351 

Miéné 48 767 
Okanda-Tsogho 32 793 

Pygmées 3 534 
Naturalisés 3 239 

Total des Gabonais 856 785 
Étrangers 153 490 
TOTAL 1 010 275 

Sources : RGPH, 1993 : 19 
 
 
Status et corpus du français selon la grille de Chaudenson  
Status  
 
 Franc

e 
Gabo

n 
Béni

n 
Burkin
a faso 

Camerou
n 

Centrafriqu
e 

Cong
o 

Officialité  /12 12 12 12 12 6 6 12 
Usages 
institutionnalisé
s /20 : 
- Textes officiels 
/4 
- Textes 
administratifs 
nationaux /4 
- Justice /4 
- Administration 
locale /4 
- Religion /4 

 
 

20 
 
4 
 
 
4 
4 
 
4 
4 

 
 

16 
 
4 
 
 
4 
3 
 
3 
2 

 
 

14 
 
4 
 
 
4 
3 
 
2 
1 

 
 

15 
 
4 
 
 
4 
3 
 
3 
1 

 
 

11 
 

2,5 
 
 

2,5 
2,5 

 
2,5 
1 

 
 

14 
 
4 
 
 
4 
3 
 
2 
1 

 
 

17 
 
4 
 
 
4 
3 
 
3 
3 

Éducation /30 : 
- Primaire /10 
- Secondaire /10 
- Supérieur /10 

30 
10 
10 
10 

30 
10 
10 
10 

30 
10 
10 
10 

29 
9 
10 
10 

15 
5 
5 
5 

30 
10 
10 
10 

30 
10 
10 
10 

Moyens de 
communication 
de masse /25 : 
- Presse écrite /5 
- Radio /5 
- Télévision /5 
- Cinéma /5 
- Édition /5 

 
 

25 
5 
5 
5 
5 
5 

 
 

23 
5 
4 
4 
5 
5 

 
 

22 
5 
3 
4 
5 
5 

 
 

19,7 
5 
3 
4 

4,7 
3 

 
 

15 
3 
3 
3 
3 
3 

 
 

21,5 
5 
3 
4 

4,75 
4,75 

 
 

21 
5 
3 
4 
5 
4 
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Possibilités 
économiques et 
représentations 
sociales /20 

 
 
 

20 

 
 
 

18 

 
 
 

18 

 
 
 

15 

 
 
 

17 

 
 
 

20 

 
 
 

15 
TOTAL 
STATUS /107 

 
107 

 
100 

 
96 

 
90,7 

 
64+1 

 
91,5 

 
96 

 
 Congo 

Démocratique 
Côte 

d’Ivoire 
Guinée Mali Niger Sénégal Togo 

Officialité  /12 12 12 12 12 12 12 12 
Usages 
institutionnalisés 
/20 : 
- Textes officiels 
/4 
- Textes 
administratifs 
nationaux /4 
- Justice /4 
- Administration 
locale /4 
- Religion /4 

 
 

17 
 
4 
 
 
4 
4 
 
4 
1 

 
 

16 
 
4 
 
 
4 
3 
 
3 
2 

 
 

14 
 
4 
 
 
4 
3 
 
2 
1 

 
 

14 
 
4 
 
 
4 

2,5 
 

2,5 
1 

 
 

14,5 
 
3 
 
 
4 
3 
 
4 

0,5 

 
 

14,5 
 
4 
 
 
4 
3 
 
3 

0,5 

 
 

19 
 
4 
 
 
4 
4 
 
4 
3 

Éducation /30 : 
- Primaire /10 
- Secondaire /10 
- Supérieur /10 

28 
8 
10 
10 

28 
9 
10 
9 

30 
10 
10 
10 

25,5 
10 
7 

8,5 

28,4 
8,9 
9,5 
10 

27 
8 
10 
9 

28 
9 
9 
10 

Moyens de 
communication 
de masse /25 : 
- Presse écrite /5 
- Radio /5 
- Télévision /5 
- Cinéma /5 
- Édition /5 

 
 

21 
5 
3 
4 
5 
4 

 
 

20 
5 
4 
4 
4 
4 

 
 

16 
4,5 
1 
4 
2 

4,5 

 
 

12 
3 
1 
2 
3 
3 

 
 

14 
4 

0,5 
2 
4 

3,5 

 
 

14,2 
3,7 
1,7 
2,2 
4 

2,5 

 
 

21,1 
3,4 
3,2 
4,5 
5 
5 

Possibilités 
économiques et 
représentations 
sociales /20 

 
 
 

16 

 
 
 

20 

 
 
 

18 

 
 
 

18 

 
 
 

13 

 
 
 

17 

 
 
 

17 
TOTAL 
STATUS /107 

 
94 

 
96 

 
90 

 
81,5 

 
81,9 

 
84,7 

 
97,1 

 
 Canada / Nouveau 

Brunswick 
Canada / Québec 

Officialité  /12 6 12 
Usages institutionnalisés 
/20 : 
- Textes officiels /4 
- Textes administratifs 
nationaux /4 
- Justice /4 

 
8 
2 
 
2 
2 

 
12 
2 
 
2 
2 
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- Administration locale /4 
- Religion /4 

1 
1 

3 
3 

Éducation /30 : 
- Primaire /10 
- Secondaire /10 
- Supérieur /10 

13 
5 
5 
3 

15 
5 
5 
5 

Moyens de communication 
de masse /25 : 
- Presse écrite /5 
- Radio /5 
- Télévision /5 
- Cinéma /5 
- Édition /5 

 
7,5 
1,5 
1,5 
1,5 
1,5 
1,5 

 
17,5 
3,5 
3 
4 
3 
4 

Possibilités économiques et 
représentations sociales 
/20 

 
4 

 
14 

TOTAL STATUS  /107 38,5 70,5 
 
Corpus du français  
 
 Franc

e 
Gabo

n 
Béni

n 
Burkin
a Faso 

Camerou
n 

Centrafriqu
e 

Cong
o 

Acquisition-
langue première 
/20 

 
 

19 

 
 
1 

 
 

0,1 

 
 

0,5 

 
 

0,5 

 
 

0,5 

 
 
5 

Apprentissage-
langue scolaire 
/20 

 
 
- 

 
 

15 

 
 

3,5 

 
 
3 

 
 
6 

 
 
4 

 
 

13 
Véhicularisation/ 
Vernacularisatio
n /20 

 
 
- 

 
 

13 

 
 

12 

 
 
2 

 
 
6 

 
 
6 

 
 
8 

Compétence 
linguistique /20 

 
- 

 
10 

 
3,5 

 
1 

 
3 

 
1,5 

 
8 

Production 
langagière /20 

 
19 

 
10 

 
2 

 
0,5 

 
6 

 
3 

 
7 

TOTAL 
CORPUS /100 

 
38 /40 

 
49 

 
20,1 

 
7 

 
21,5 

 
15 

 
41 

 
 Congo 

Démocratique 
Côte 
d’Ivoire 

Guinée Mali Niger Sénégal Togo 

Acquisition-
langue première 
/20 

 
 

0,2 

 
 
1 

 
 

0,1 

 
 
0 

 
 
0 

 
 

0,2 

 
 

0,02 
Apprentissage-
langue scolaire 
/20 

 
 

4,9 

 
 

10 

 
 
4 

 
 
3 

 
 

1,4 

 
 

16 

 
 

6,6 
Véhicularisation/ 
Vernacularisation 
/20 

 
 
1 

 
 
8 

 
 
- 

 
 
1 

 
 
- 

 
 
6 

 
 
- 

Compétence        
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linguistique /20 1,9 13 3 2,1 0,9 11 5,5 
Production 
langagière /20 

 
1 

 
5 

 
0,1 

 
0,5 

 
1 

 
7 

 
1,5 

TOTAL 
CORPUS /100 

 
9 

 
37 

 
7,2 /80 

 
6,6 

 
3,3 
/80 

 
40,2 

13,6 
/80 

 
 Canada / Nouveau 

Brunswick 
Canada / Québec 

Acquisition-langue 
première /20 

 
6,6 

 
16 

Apprentissage-langue 
scolaire /20 

 
18 

 
16 

Véhicularisation/ 
Vernacularisation /20 

 
- 

 
14 

Compétence linguistique 
/20 

 
11 

 
17 

Production langagière /20 5 15 
TOTAL CORPUS  /100 40,7 /80 78 
 
Corpus langue française/langues ethniques : 
 
Corpus/Pa
ys 

Gabo
n 

Bénin  Burkina 
Faso 

Camero
un  

Centrafriq
ue 

Congo Congo 
Démocratiq
ue 

Français 
/100 

49 20,1 7 21,5 15 41 9,2 

Langues 
ethniques 
/100 

72,5 Fon : 
25/100 

 
Yoruba

 : 
8/100 

Mooré : 
45 

Jula :  
29 

Fulfuld
é : 13,3 
Dagara 

: 5 

53,3 Sango :  
55 

Langues 
nationales 

: 44 

Kituba : 
26,2 

Lingala : 
27,5 

Lari et 
autres 

langues 
ethnique
s : 8,7 

Swahili : 
27,3 

Lingala : 
20,8 

Ciluba :  
13 

Kikongo : 
13 
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Données Unicef  
 
Corpus/Pays Côte 

d’Ivoire 
Guinée Mali Niger Sénégal Togo 

Français 
/100 

37 9 6,6 4,1 50,2 17 

Langues 
ethniques 
/100 

61,6 Poular :  
35 

Malinke : 
25 

Soussou : 
10 

Bambara : 
63,1 

Fulfuldé : 
11,2 

Songhoy : 
15 

Hausa :  
58 

Songay : 
30,3 

Fulfuldé : 
7,5 

Wolof :  
60 

Pulaar :  
21 

Sérère : 
5,5 

Diola : 
2,6 

 

Ewé :  
26 

Kabiyé : 
13,5 

Langues 
locales : 

49,1 

 
 Ga

bon 
Bé
nin 

Bur
kina 
Faso 

Came
roun 

Centraf
rique 

Co
ngo 

Côte 
d’Iv
oire 

Gui
née 

M
ali 

Ni
ger 

Sén
égal 

To
go 

Taux 
alphabéti
sation 
adultes 
(%) 
2005-
2008 

87
% 

41
% 

29% 76% 55% - 55% 38
% 

26
% 

29
% 

42% 65
% 

Taux 
nets de 
scolarisa
tion / 
fréquent
ation 
école 
primaire 
2005-
2009 

94 67 46 88 59 86 62 51 44 38 58 79 

Taux 
alphabéti
sation 
des 15-
24 ans, 
2004-
2008, 
Hommes 

98 64 47 88 72 87 72 67 47 52 58 87 

Taux 
alphabéti
sation 
des 15-
24 ans, 
2004-

96 42 33 84 56 78 60 51 31 23 45 80 
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2008, 
Femmes 
Taux 
scolarisa
tion en 
primaire 
2005-
2009, 
brut, 
Hommes 

135 12
5 

83 119 104 118 83 97 10
3 

69 83 11
9 

Taux 
scolarisa
tion en 
primaire 
2005-
2009, 
brut, 
Femmes 

134 10
8 

74 102 74 110 66 83 86 55 84 11
1 

Taux 
scolarisa
tion en 
primaire 
2005-
2009, 
net, 
Hommes 

81 99 67 94 77 62 62 76 79 60 72 98 

Taux 
scolarisa
tion en 
primaire 
2005-
2009, 
net, 
Femmes 

80 86 59 82 57 56 50 66 66 48 74 89 

Taux de 
fréquent
ation en 
primaire 
2005-
2009, 
net, 
Hommes 

94 72 49 86 64 86 66 55 46 44 58 82 

Taux de 
fréquent
ation en 
primaire 
2005-
2009, 
net, 
Femmes 

94 62 44 81 54 87 57 48 40 31 59 76 
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Taux de 
survie en 
dernière 
année de 
primaire 
(%), 
2005-
2009 : 
données 
administ
ratives 

56
% 

63
% 

71% 57% 46% 70
% 

90% 55
% 

79
% 

67
% 

58% 45
% 

Taux de 
fréquent
ation au 
secondai
re 2005-
2009, 
net, 
Hommes 

34 40 17 45 16 39 32 27 23 13 20 45 

Taux de 
fréquent
ation au 
secondai
re 2005-
2009, 
net, 
Femmes 

36 27 15 42 10 40 22 17 17 9 16 32 

 
 
Répartition en six groupes de locuteurs selon Couvert en 1984 (IRAF) et selon le 
RGPH en 1993  
 
 Couvert : 1984 RGPH : 1993 
 Effectif de francophones : 

566 861 personnes 
Effectif de francophones : 
594 389 personnes 

N0 209 068 personnes soit 
36,88% 

166 538 soit 28,01% 

N1 + N2 N1 = 183 373 soit 32,35% 
N2 = 131 807 soit 23,25% 

183 143 soit 30,81% 

N3 26 112 soit 4,61% 150 060 soit 25,24% 
N4 11 510 soit 2,03% 50 169 soit 8, 44% 
N5 4 991 soit 0,88% 18 357 soit 3,08% 
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PARTIE II : LE MATÉRIAU MORPHOLOGIQUE  
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Classement du matériau morphologique selon la fréquence et les 
groupes de verbe 
 
Verbes à haute fréquence  
 
Nombre de formes par verbes  
 

Verbes en /-e/ 
Nombre de verbes 

Nombre de formes 
proposées 

Autres verbes 
Nombres de verbes 

273 1 62 
121 2 38 
30 3 18 
15 4 8 
1 5 7 
- 6 4 
- 7 3 
- 8 2 
- 9 4 
- 10 2 
- 11 1 
- 12 1 
- 14 1 
- 16 1 
- 21 1 

440  153 
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Classement en fonction du nombre de formes verbales  

Verbes Nombre de formes verbales 

différentes 

Nombre d’occurrences 

verbales 

1 - être 21 1869 

2 - pouvoir 19 355 

3 - faire 14 621 

4 - avoir 12 1532 

5 - aller 11 491 

6 - devoir 10 180 

7 - venir 10 175 

8 - vouloir 9 165 

9 - voir 9 222 

10 - savoir 9 96 

11 - prendre 9 85 

12 - dire 8 381 

13 - vivre 8 90 

14 - falloir  7 168 

15 - partir 7 103 

16 - apprendre 7 93 

17 - connaître 6 83 

18 - mettre 6 61 

19 - mourir 6 63 

20 - souffrir 6 22 

21 - rester 5 58 

22 - sortir 5 49 

23 - comprendre 5 24 

24 - entendre 5 17 

25 - revenir 5 17 

26 - suivre 5 15 

27 - subir 5 14 
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Classement en fonction du nombre d’occurrences verbales  

Verbes Nombre 

d’occurrences 

verbales 

Nombre de formes 

verbales différentes 

Classification selon 

la fréquence 

1 - être 1869 21 

2 - avoir 1532 12 

Plus de 1000 

occurrences : 

fréquence maximale 

3 - faire 621 14 Entre 1000 et 500 

occurrences : très 

haute fréquence 

4 - aller 491 11 

5 - dire 381 8 

6 - pouvoir 355 19 

Entre 500 et 300 

occurrences : haute 

fréquence 

7 - voir 222 9 

8 - donner 192 4 

9 - devoir 180 10 

10 - venir 175 10 

11 - falloir  168 7 

12 - vouloir 165 9 

13 - parler 110 3 

14 - partir 103 7 

Entre 300 et 100 

occurrences : 

fréquence moyenne 

15- savoir 96 9 

16 - travailler 95 4 

17 - apprendre 93 7 

18 - vivre 90 8 

19 - prendre 85 9 

20 - connaître 83 6 

21 - aimer 77 4 

22 - appeler 75 4 

Entre 100 et 50 

occurrences : 

fréquence réduite 
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Classification par nombre de formes verbales et par groupe de locuteurs 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement scolarisés 

Verbes Nombre de formes 

différentes 

Verbes Nombre de formes 

différentes 

1 - être 16 1 - être 19 

2 - avoir 11 2 - pouvoir 16 

3 - faire 11 3 - avoir 12 

4 - venir 9 4 - faire 10 

5 - voir 9 5 - aller 9 

6 - pouvoir 7 6 - devoir 9 

7 - savoir 6 7 - vouloir 9 

8 - partir 5 8 - dire 8 

9 - vivre 5 9 - vivre 8 

10 - vouloir 5 10 - apprendre 7 

11 - aller 4 11 - savoir 7 

12 - apprendre 4 12 - venir 6 

13 - connaître 4 13 - voir 6 

14 - devoir 4 14 - connaître 5 

15 - dire 4 15 - comprendre 5 

16 - entendre 4 16 - falloir  5 

17 - mettre 4 17 - revenir 5 

18 - planter 4 18 - sortir 5 

19 - rester 4 19 - subir 5 

20 - souffrir 4 20 - aimer 4 

21 - tuer 4 21 - appeler 4 

- - 22 - charger 4 

- - 23 - devenir 4 

- - 24 - donner 4 

- - 25 - essuyer 4 

- - 26 - s’habiller 4 

- - 27 - maintenir 4 

- - 28 - mettre 4 

- - 29 - partir 4 
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- - 30 - passer 4 

- - 31 - respecter 4 

- - 32 - souffrir 4 

- - 33 - suivre 4 

- - 34 - travailler 4 

 

Répartition par nombre d’occurrences 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement scolarisés 

Verbes Nombre 

d’occurrences 

Verbes Nombre 

d’occurrences 

1 - être 859 1 - être 1010 

2 - avoir 736 2 - avoir 796 

3 - faire 356 3 - faire 265 

4 - aller 233 4 - aller 258 

5 - dire 180 5 - dire 201 

6 - pouvoir 157 6 - pouvoir 198 

7 - venir 139 7 - devoir 129 

8 - voir 135 8 - vouloir 99 

9 - donner 128 9 - falloir  87 

10 - partir 84 10 - voir 87 

11 - falloir  81 11 - aimer 74 

12 - connaître 71 12 - apprendre 74 

13 - vouloir 66 13 - donner 64 

14 - marier 63 14 - savoir 63 

15 - mourir 62 15 - parler 56 

16 - appeler 60 16 - travailler 55 

17 - vivre 52 17 - croire 53 

18 - devoir 51 18 - penser 41 

19 - prendre 51 19 - sortir 39 

20 - chercher 46 20 - vivre 38 

21 - mettre 46 21 - venir 36 

22 - manger 40 22 - prendre 34 

23 - travailler 40 23 - trouver 31 



 271

 
 
Nombre de verbes par groupe de locuteurs  
 

Verbes Locuteurs peu ou 
non scolarisés 

Locuteurs 
moyennement 

scolarisés 

Total 

En /-e/ 199 357 440 
« Autres verbes » 77 134 153 

Total 276 491 593 
 
Nombre de verbes par locuteur  
 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement scolarisés Verbes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 

En /-e/ 73 53 50 146 133 146 135 117 440 
« Autres 
verbes » 

35 34 33 64 70 68 71 60 153 

Total 108 87 83 210 203 214 206 177 593 
 
Nombre d’occurrences par type de verbes et par groupe de locuteurs  
 

Verbes Locuteurs peu ou 
non scolarisés 

Locuteurs 
moyennement 

scolarisés 

Total 

Verbes en [-e] 1 461 1 390 2 851 
« Autres verbes » 3 702 3 937 7 639 

Total 5 163 5 327 10 490 
 
Nombre d’occurrences par type de verbes et par locuteur  
 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Verbes 

S H Paul R B C Pri Pro 

Total 

Verbes 
en [-e] 

247 241 325 648 344 314 484 248 2 851 

« Autres 
verbes » 

578 667 805 1 652 992 1 006 1 247 692 7 639 

825 908 1 130 2 300 1 336 1 320 1 731 940 Total 
5 163 5 327 

10 490 
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Nombre de verbes et d’occurrences par groupe de verbes et par locuteur  
 

Locuteurs peu ou non scolarisés 
Simon Hélène Paul René 

Verbes 

Nb. 
Vb. 

Occ. Nb. 
Vb. 

Occ Nb. 
Vb. 

Occ Nb. 
Vb. 

Occ 

Vb. en /-e/ 67 238 51 220 49 324 137 632 
« Autres verbes » 33 575 34 667 32 802 59 1647 

En /-e/ 6 9 2 21 1 1 9 16 Vb. 
pronominaux « autres 

verbes » 
2 3 - - 1 3 5 5 

Total 108 825 87 908 83 1130 210 2300 
 

Locuteurs moyennement scolarisés 
Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Verbes 

Nb. 
Vb. 

Occ. Nb. 
Vb. 

Occ Nb. 
Vb. 

Occ Nb. 
Vb. 

Occ 

Vb. en /-e/ 110 305 131 294 112 442 98 218 
« Autres verbes » 60 970 60 995 63 1227 50 664 

En /-e/ 23 39 15 20 23 42 19 30 Vb. 
pronominaux « autres 

verbes » 
10 22 8 11 8 20 10 28 

Total 203 1336 214 1320 206 1731 177 940 
 
Pourcentage  
 
Nombre d’occurrences de chaque groupe verbal par groupe de locuteurs  
 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs 
moyennement scolarisés 

Total Verbes 

Nombre 
d’occurrences 

% Nombre 
d’occurrences 

% Nombre 
d’occurrences 

% 

En /-e/ 1461 13,93% 1390 13,25% 2851 27,18% 
« Autres 
verbes » 

3702 35,29% 3937 37,53% 7639 72,82% 

Total 5163 49,22% 5327 50,78% 10490 100% 
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Classification des formes standard 
 
1. Verbes en /-e/  
 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Forme 
de base 

Suffixes 

S H Paul R B C Pri Pro 

Total 

ø 140 37 135 228 116 79 134 54 923 
[e] 93 200 180 397 219 231 259 188 1767 
[I] - - - 13 2 1 13 1 30 
[B] - - - 1 3 1 11 2 18 
[je] - - - 1 - - - - 1 
[jI] - - - - - - 1 - 1 

[e] - - - - 2 - 58 - 60 
[a] - - - - 2 1 3 2 8 

Radical 
nu 

[ər] 

[I] - - - - - - 1 - 1 
Total 233 237 315 640 344 313 480 247 2809 
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2. « Autres verbes »  
 
2.1. Radical nu  
 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Forme 
de base 

Suffixes  

S H Pau
l 

Ren
é 

B C Prisc
a 

Prospe
r 

Tota
l 

ø 16
8 

17
0 

269 431 19
8 

14
9 

123 127 1635 

[e] 6 - 1 17 7 - 5 2 38 
[i] - - - 1 - 1 - - 2 
[I] - - - 14 - 1 3 - 18 
[ir] 2 1 - 1 - 2 2 1 9 
[B] - 2 - - 1 - - - 3 

ø 2 2 1 7 9 6 46 17 90 
[e/ε] 1 16 1 5 9 14 10 13 69 
[i] 3 3 7 3 10 9 1 1 37 
[y] 2 12 - 4 2 6 - 2 28 
[I] - - - 26 13 6 2 - 47 
[B] - - - - 2 2 2 2 8 
[jI] - - - - - - 1 - 1 

ø 4 2 8 4 5 7 16 1 47 [ir
] [a] - - - - - - 1 - 1 

ø 10 2 15 36 10 23 90 28 214 
[ε] - - - 1 - 2 - 3 6 
[a] - - - 3 - - - 3 6 

Cons
. 

[r] 

[I
] 

- - - - - - 1 1 2 

ø 38 32 32 158 75 92 116 48 591 
[ε] - - - - - - 1 8 9 
[a] - - - 1 - - 1 1 3 

Radica
l nu 

[r] 

[I] - - - - - 1 - - 1 
Total 23

6 
24
2 

334 712 34
1 

32
1 

421 258 2865 
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2.2. Radical 2 (P4 et P5 irrégulières du présent morphologique)  
 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Forme 
de 
base 

Suffixes 

S H Paul René B C Prisca Prosper 

Total 

ø - - - 1 - 1 3 3 8 
[e] 34 8 14 21 26 30 15 18 166 
[y] 2 6 13 9 5 11 8 4 58 
[ir] 4 9 8 27 4 8 7 9 76 
[I] - - - 17 2 4 30 3 56 
[war] - - - 11 1 6 11 8 37 
[jI] - - - - - - 1 - 1 
[B] - - - - - 2 2 4 8 

[ε] - - - 1 1 5 - - 7 
[a] - - - - - - 1 - 1 
[I] - - - - - - 1 - 1 

Base 
2 

[r] 

[jI] - - - - 1 - - - 1 
Total 40 23 35 87 40 67 79 49 420 

 
2.3. Radical 3 (P6 irrégulières du présent morphologique)  
 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement scolarisés Formes 
verbales 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 

[aprεn] - - - - - - 4 - 4 
[fI] 1 - - 15 2 6 27 2 53 

[mCtjεn] - - - - - 1 - - 1 
[pœv] - - - 3 3 2 6 3 17 
[prεn] - - - - - 1 2 1 4 
[vœl] - - - - - - 10 9 19 
[vjεn] - - 1 20 - - 1 3 25 
Total 1 0 1 38 5 10 50 18 123 

 
2.4. Radical 4 (futurs morphologiques irréguliers) 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement scolarisés Total Formes 
de base 

Suffixes 

S H Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper  
[ε] - - - 1 - - 1 - 2 
[a] - - - 3 - - - 2 5 

[fər] 

[I] - - - - - - 3 - 3 
[ε] - - - - 2 2 2 1 7 
[a] - - - - 1 - 1 - 2 

[pur] 

[I] - - - - - - 1 - 1 
[ε] - - - 1 - - - - 1 [ver] 
[a] - - - 2 1 - 1 - 4 
[ε] - - - 11 - - 5 27 43 
[a] - - - - - - 1 - 1 

[vudr] 

[I] - - - - - - - 1 1 
Total 0 0 0 18 4 2 15 31 70 
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2.5. Radical 5 (subjonctifs irréguliers)  
 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement scolarisés Base Suffixes 

S H Paul R Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Total 

[fas] ø - - - - - 1 2 3 6 
[saH] ø - - - - - - 3 - 3 

ø - - - - 3 4 43 1 51 
[je] - - - - - - 5 - 5 

[pVis] 

[jI] - - - - - - 15 - 15 
Total 0 0 0 0 3 5 68 4 80 

 
2.6. Radical 6 (participes passés)  
 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Formes 

S H Paul R B C Pri Pro 

Total 

[admiz] - - - - - - 1 - 1 
[apri] - - - 1 2 - 1 - 4 
[asi] - - - - - - - 1 1 

[kIpri] - - - - 1 - - - 1 
[kOny] - - - - 1 - - - 1 
[kry] - - - - 1 - - - 1 

[dekuvεr] - - - - - 1 - - 1 
[desy] - - - - 2 - - - 2 
[dy] - - - - 4 1 - - 5 
[ely] - - - - - 1 - - 1 
[emy] - - - - - - 2 - 2 
[ly] - - - 1 - - 2 - 3 
[mi] 13 1 1 - - - - - 15 

[mOr] 8 14 1 5 - - - - 28 
[mOrt] - - 4 - - - - - 4 
[pεrmi] - - - - - - - 1 1 
[ply] - - - - - 1 - - 1 
[pri] - - 3 - - 1 - - 4 
[py] - - - - 2 - - 2 4 

[rəkOny] - - - - 3 1 - - 4 
[rəpri] - - - - - 3 - - 3 
[sufεr] - - - 1 - - - - 1 
[sumi] - - - - - 1 - - 1 
[sy] - - - - - 1 1 - 2 

[syrpri] - - - - - - - 1 1 
[veky] - - 1 - - - 1 - 2 
[vy] 2 5 8 3 - 4 5 - 27 
Total 23 20 18 11 16 21 13 5 121 
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2.7.Falloir  
 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Base Suffixes 

S H Paul R B C Pri Pro 

Total 

[y] - - - - - 3 - - 3 
[e] - - - - 8 2 1 - 11 

[fal] 

[war] - - - - - - - 2 2 
Total 0 0 0 0 8 5 1 2 16 

 
2.8. Aller  
 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Bases Suffixes 

S H Paul R B C Pri Pro 

Total 

[ve]  4 1 2 8 9 9 3 12 49 
[va]  12 2 16 76 27 26 22 12 193 
[vI]  2 2 1 15 11 6 2 - 39 

[e] 23 3 15 51 34 48 21 8 203 [al] 
[I] - - - 3 3 4 5 1 16 
[ε] - - - - 2 - - - 2 [ir] 
[I] - - - - 1 - - - 1 

[aj]  - - - - - 2 1 - 3 
Total 41 8 34 153 87 95 54 33 506 
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Etre  
 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Bases Suffixes 

S H Paul R B C Pri Pro 

Total 

[sVi] 2 12 34 24 22 39 45 24 202 
[ε] 129 146 80 195 144 135 108 70 1007 

[sOm] - 1 - 14 5 2 24 - 46 
[εt] - - 4 6 15 4 2 - 31 
[sI] 4 17 6 44 24 32 41 25 193 

[ε] 38 4 29 25 30 28 34 11 199 
[e] - - 1 1 5 5 18 10 40 
[B] - - - - 8 2 - 4 14 

[et] 

[jI] - - - 1 1 - - - 2 
[ε] - - 4 1 - - 1 - 6 
[a] 3 - 1 16 - 2 2 4 28 

[sər] 

[I] - - - - - 1 - 1 2 
ø - - - 7 3 1 4 1 16 [swa] 

[jI] - - - - - - 1 - 1 
[fy] - - 1 2 2 - - - 5 
[εtr] - - - 4 8 10 46 4 72 
Total 176 180 160 340 267 261 326 154 1864 

 
Avoir  
 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Bases Suffixes 

S H Paul R B C Pri Pro 

Total 

[ε]  3 25 48 46 60 51 52 51 336 
[a]  19 148 82 136 75 92 78 38 668 
[I]  2 - 4 32 19 14 28 20 119 

[I] - 9 2 25 4 3 16 2 61 
[e] - 4 7 2 4 2 4 4 27 
[ε] 24 2 64 5 26 40 11 3 175 

[av] 

[war] - - 4 18 17 11 11 9 70 
[ε] - - - - - 1 - 4 5 
[a] - - 3 4 1 - 4 3 15 

[or] 

[I] - - - 1 1 - - - 2 
[y]  - - 6 1 13 11 8 4 43 

[ejB]  - - - 10 - - 1 - 11 
Total 48 188 220 280 220 225 213 138 1532 
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Récapitulatif des performances morphologiques verbales standard 
 

Suffixes 

Performances 

morphologiques 

minimales 

Performances 

morphologiques 

réduites 

Performances 

morphologiques 

étendues 

Degré de 

complexification 

Degré de 

complexification 

Degré de 

complexification 

Verbes Radicaux 

1er 2ème 3ème 1er 2ème 3ème 1er 2ème 3ème 

Verbes 

en /-e/ 

Radical nu Ø 

/-e/ 

  /-I/ 

/-B/ 

[je] 

  [jI] 

[ər] 

 

/-e/ 

/-a/ 

/-I/ 

 

Radical nu /-e/ 

[-ir] 

/-r/ 

 

C 

 

 

 

 

ø 

/-i/ 

/-e/ 

/-ε/ 

/-y/ 

/-r/ 

[-ir] 

 /-i/ 

/-I/ 

/-r/ 

 

C 

 

 

/-a/ 

 

/-I/ 

/-r/ 

 

 

 

 

 

/-ε/ 

/-a/ 

 

 

/-r/ 

 

C 

 

 

/-ε/ 

/-I/ 

/-B/ 

[jI] 

/-r/ 

/-ir/ 

 

 

 

 

 

 

/-I/ 

/-a/ 

Radical 2 

(P4 et 5 présent 

morpho.) 

/-e/ 

/-y/ 

/-ir/ 

  /-I/ 

[war] 

/-r/ 

 

 

/-ε/ 

 [jI] 

/-B/ 

/-r/ 

 

 

/-a/ 

/-I/ 

[jI] 

 

« Autres 

verbes » 

Radical 3 

(P6 irrégulières 

présent 

morphologique) 

[fI] 

[vjεn] 

[pœv] [aprεn] 

[mCtjεn] 

[prεn] 

[vœl] 
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Radical 4 

(futurs 

morphologiques 

irréguliers) 

- [fər-/ 

vudr-

/ 

ver-] 

/-a/ 

/-ε/ 

 [pur-] /-I/  

Radical 5 

(Subjonctifs 

irréguliers) 

- - [fas-/ 

saH-/ 

pVis] 

ø 

[-

je] 

[-

jI] 

 

Radical 6 

(formes 

adjectives) 

[mi] 

[mOr] 

[mOrt] 

[pri] 

[veky] 

[vy] 

[apri] 

[ly] 

[sufεr] 

[admiz] 

[asi] 

[kIpri] 

[kOny] 

[kry] 

[dekuvεr] 

[desy] 

[dy] 

[ely] 

[emy] 

[pεrmi] 

[ply] 

[py] 

[rəkOny] 

[rəpri] 

[sumi] 

[sy] 

[syrpri] 

 

 

 

 

 

 



 281

Verbes irréguliers Performances 

morphologiques 

minimales 

Performances 

morphologiques 

réduites 

Performances 

morphologiques 

étendues 

Falloir [fo] 

[fo] + /-d/+ /-r/ + /-ε/ 

                         + /-

a/ 

- [fal-] + /-y/ 

         + /-e/ 

         + [-war] 

Aller [ve] 

[va] 

[vI] 

[al-] + /-e/ 

 

 

 

[al-] + /-I/ 

 

 

 

 

[ir-] + /-ε/ 

       + /-I/ 

[aj] 

Être  [sVi] 

[ε] 

[sOm] 

[εt] 

[sI] 

[et-] + /-e/ 

        + /-ε/ 

[sər-] + /-ε/ 

          + /-a/ 

[fy] 

 

 

 

 

 

[et-] + [-jI] 

 

 

 

 

[swa] 

[εtr] 

 

 

 

 

 

[et-] + /-B/ 

 

[sər-] + /-I / 

 

 

[swa-] + [-jI] 

Avoir  [ε] 

[a] 

[I] 

[av-] + /-e/ 

        + /-ε/ 

        + /-I/ 

        + [-war] 
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[or-] + /-a/ 

[y] 

[or-] + /-I/ 

 

[ejB] 

[or-] + /-ε/ 
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Formes anomales 
 
Locuteurs non scolarisés : 
 
Simon :  
- Verbes en /-e/ (14 occurrences) : [amare] : 1 occurrence ; bouillir : [buje] : 1 
occurrence ; brûler : [bruls] : 1 occurrence, [brurle] : 2 occurrences ; creuser : [kreze] : 1 
occurrence ; planter : [plCte] : 1 occurrence ; sécher :[HeHe] : 2 occurrences ; attacher : 
[taH] : 1 occurrence ; attraper : [trap] : 1 occurrence ; enlever : [Blεf] : 2 occurrences ; 
marcher : [marj] : 1 occurrence 
- « Autres verbes » (13 occurrences) : descendre : [desBt] : 2 occurrences ; faire : [fVi] : 
1 occurrence ; [fεsε] : 1 occurrence ; [fezε] : 2 occurrences ; mettre : [mize] : 1 
occurrence ; prendre : [prBde] : 1 occurrence ; voir : [vVij] : 1 occurrence ; pouvoir : 
[fø] : 1 occurrence ; être : [sεs] : 1 occurrence ; suivre : [HVi] : 1 occurrence ; [εdwa] : 1 
occurrence 
 
Hélène : 
- Verbes en /-e/  (4 occurrences) : débrousser : [bruse] : 1 occurrence ; jalouser : 
[jaluzje] : 1 occurrence ; tuer : [tuje] : 2 occurrences 
- « Autres verbes » (6 occurrences) : cuire : [ky] : 1 occurrence ; venir : [vəni] : 1 
occurrence ; voir : [vi] : 2 occurrences ; falloir : [fu] : 2 occurrences 
 
Locuteurs peu scolarisés : 
 
Paul : 
- Verbes en /-e/  (10 occurrences) : chercher : [HaHe] :1 occurrence ; marier : [parje] : 1 
occurrence ; rester : [rεs] : 3 occurrences ; [rese] : 2 occurrences ; accoucher : 
[akuHəmB] : 1 occurrence ; débroussailler : [brusaje] : 1 occurrence ; transporter : 
[trBspOr] : 1 occurrence 
- « Autres verbes » (3 occurrences) : prendre : [prBd] : 1 occurrence ; être : [HVi] : 2 
occurrences 
 
René : 
- Verbes en /-e/ (8 occurrences) : se suicider : [suside] : 1 occurrence ; tuer : [tyje] : 3 
occurrences ; [avarize] : 2 occurrences ; exploiter : [eksplote] : 1 occurrence ; [pjetI] : 1 
occurrence 
- « Autres verbes » (13 occurrences) : aller : [arεs] : 1 occurrence ; choisir : [Hwaje] : 1 
occurrence ;  mourir : [muri] : 3 occurrences ; recevoir : [swa] : 1 occurrence ; savoir : 
[Hε] : 1 occurrence ; [sVi] : 1 occurrence ; venir : [vjCde] : 1 occurrence ; pouvoir : 
[pViz] : 3 occurrences ; [pyzI] : 1 occurrence 
 
Locuteurs moyennement scolarisés : 
 
Bertrand :  
- « Autres verbes » : être : [etI] : 1 occurrence 
 
Célestin :  
- Verbes en /-e/ : convoiter : [kIvwatize] : 1 occurrence 
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Prisca :  
- Verbes en /-e/  (4 occurrences) : activer : [aktivite] : 1 occurrence ;  harceler : [arseløz] ; 
1 occurrence ; minimiser : [minymize] ; 1 occurrence ; [sə prostityVe] : 1 occurrence 
- « Autres verbes » (7 occurrences) : aller : [vεz] : 1 occurrence ; pouvoir : [pœs] : 1 
occurrence ; [pViv] : 2 occurrences ; [pysə] : 2 occurrences : être : [swav] : 1 occurrence 
 
Prosper :  
- Verbes en /-e/ : débrousser : [bruse] 1 occurrence 
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Récapitulatif du nombre total de formes standard et anomales par 
locuteur  
 
 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisée 

Formes 

S H Paul R B C Pri Pro 

Total 

Vb. [e] 233 237 315 640 344 313 480 247 2809 
« Autres 
verbes » 

565 661 802 1639 991 1006 1240 692 7596 
Standard 

Sous -
total 

798 898 1117 2279 1335 1319 1720 939 10405 

Vb. [e] 14 4 10 8 - 1 4 1 42 
« Autres 
verbes » 

13 6 3 13 1 - 7 - 43 
Anomales 

Sous -
total 

27 10 13 21 1 1 11 1 85 

Total 825 908 1130 2300 1336 1320 1731 940 10490 
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PARTIE III : UTILISATION DU MATÉRIAU 
MORPHOLOGIQUE 
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Concept de personne 
 
Expression de la personne 4  
 
P4 : nous + forme standard 
Verbes en /-e/ 
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennent scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[akyzI] - - - 1 - - - - 
[apəlI] - - - 3 - - - 1 
[arivI] - - - - - - 1 - 

[kOmBsI] - - - 1 - - - - 
[desidI] - - - - - - 1 - 
[depBsI] - - - - 1 - - - 
[BvwajI] - - - 1 - - - - 
[esejI] - - - 1 - 1 - - 
[mənI] - - - - - - 1 - 
[mItrI] - - - - - - 1 - 
[ublijI] - - - - - - 1 - 
[parlI] - - - - - - 3 - 
[pAsI] - - - - - - 1 - 
[pBsI] - - - - - - 1 - 

*[pjetI] - - - 1 - - - - 
[plBtI] - - - 1 - - - - 
[plœrI] - - - 2 - - - - 

[rεspεktI] - - - - - - 1 - 
[sypozI] - - - 2 - - - - 
[turnI] - - - - - - 1 - 
[truvI] - - - - - - 1 - 
[tVI] - - - 1 - - - - 

[ytilizI] - - - - 1 - - - 
Total 0 0 0 14 2 1 13 1 

 
« Autres verbes »  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennent scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[alI] - - - 3 3 4 5 1 

[aprənI] - - - 1 - 1 - - 
[avI] - 9 2 25 4 3 16 2 

[kOnesI] - - - 2 - - - - 
[dəvI] - - - - 2 1 23 - 
[dizI] - - - 5 12 2 - - 

[BtBdI] - - - 1 - - - - 
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[fəzI] - - - 4 - 1 1 - 
[mCtənI] - - - - - - 1 - 
[murI] - - - 3 - - - - 
[partI] - - - - 1 - - - 
[puvI] - - - 7 - - 2 2 

[pVisjI] - - - - - - 15 - 
*[pysI] - - - 1 - - - - 
[savI] - - - - - 1 1 - 
[sOm] - 1 - 14 5 2 24 - 
[sufrI] - - - - - - 1 - 
[sybisI] - - - - - 3 - - 
[vənI] - - - - - - - 1 
[vivI] - - - 16 - 1 2 - 
[vulI]  - - - 1 - - 2 - 

[vwajI] - - - 14 - 1 2 - 
Total 0 10 2 97 27 20 95 6 

 
Total des 

occurrences 
0 10 2 111 29 21 108 7 

 
Morphologie de l’imparfait  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
*[etI] - - - - 1 - - - 
[etjI] - - - 1 1 - - - 

[pasjI] - - - - - - 1 - 
[vivjI] - - - - - - 1 - 
Total 0 0 0 1 2 0 2 0 

 
P3 : on + radical nu  
Avec la morphologie du présent  
Verbes en /-e/ 
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[akyz] - - - 5 - - - - 
[amεn] 1 - - - - - - - 
[samyz] - - - - - - 1 - 
[ariv] 1 - - - - 2 - - 

[benefisi] - - - - 1 - - - 
[kas] 1 - - - - - - - 

[HεrH] 2 - - 1 - - - - 
[kOmBs] - - - - 4 - - - 

[kup] 1 -  - - - - - 
[dBs] - - - - - - 2 - 

[degaj] - - - - 1 - - - 
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[dOn] 2 - - - - - - - 
[Bmεn] - - - - - - 1 - 
*[ Blεf] 2 - - - - - - - 
[evit] - - - - 1 - - - 

[egzist] - - - - 1 - - - 
[fabrik] - - - 1 - - - - 
[fεrm] 1 - - - - - - - 
[gaG] - - - - 1 1 - - 
[jεr] 1 - - - - - - - 

[sabij] - - - - - - 1 - 
[ju] 1 - - - - - 1 - 
[lεs] 2 - - - 1 - - - 

[mItr] - - 1 - - - - - 
[ubli] - - - - - - 3 - 
[parl] - - - - - - 1 - 
[pBs] - - - - - - 2 - 
[plBt] - - - 1 - - - - 
[pIp] 1 - - - - - - - 

[pOsεd] - - - - 1 - - - 
[prezBt] 1 - - - - - - - 
[rəprOH] - - - 1 - - - - 
[rigOl] - - - - - - 1 - 
[suεt] - - - 1 - - - - 
[taH] 1 - - - - - - - 

[travaj] - - - - 2 - - - 
[truv] 1 - - - - - - - 
[vOt] - - - 1 - - - - 
Total : 19 0 1 11 13 3 13 0 

 
« Autres verbes »  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[a] - 14 1 4 8 12 - - 

[kIprB] - - - 1 - - - - 
[dwa] - - - - 2 - - - 

[ε] 2 - - - 6 7 2 - 
[fe] - - - - 1 - 1 - 

[fini] 1 - - - - - 1 - 
[par] 6 - 1 - - - - - 
[pø] - - - 1 2 - 3 - 

[rəswa] - - - 1 - - - - 
[rəvjC] - - - - 1 - - - 

[se] - - - 1 - - - - 
[sOr] - - - - - - 1 - 
[sOrt] - - - - - 1 - - 
[sufr] - - - 1 - - - - 
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[sybi] - - - - - 2 - - 
[va] 1 - 2 5 8 2 - - 
[vi] - - - 2 - 1 - - 

[vjC] 1 - - - - - - - 
[sədi] - - - - 1 - - - 
[sBtB] - - - - - - 1 - 
[səmε] - - - - 1 - - - 
Total : 11 14 4 16 30 25 9 0 

 
Avec la morphologie de l’imparfait  
Verbes en /-e/ 
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[klue] 1 - - - - - - - 

[kOmBse] - - - 1 - - - - 
[marje] - - 1 - - - - - 
[travaje] - - - - 2 - - - 

[sədeplase] - - - - - 1 - - 
Total 1 0 1 1 2 1 0 0 

 
« Autres verbes »  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[ale] - - - - 2 1 - - 
[ave] 5 - 2 2 - 9 - - 
[ete] 1 - - - 5 6 - - 
[fəze] 4 - - - - 1 - - 
*[fese] 1 - - - - - - - 
[puve] - - - - 1 - - - 
[vive] - - - - 1 - - - 
Total 11 0 2 2 10 17 0 0 

 
P3 : nous on + radical nu  
Morphologie du présent  
Verbes en /-e/  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[akyz] - - - 1 - - - - 
[HεrH] 1 - - - - - - - 
[dBs] - - - - - - 1 - 

[setOn] - - - 2 - - - - 
[prefεr] - - - 1 - - - - 
[rəgrεt] - - - 1 - - - - 
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[rəprOH] - - - 1 - - - - 
Total 1 0 0 6 0 0 1 0 

 
« Autres verbes »  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[a] - - - - 2 1 - - 

[kIprB] - - - 1 - - - - 
[kOne] - - - 1 - 1 - - 

*[kOnesI] - - - 2 - - - - 
[dwa] - - - 2 - - - - 
[BtB] - - - 1 - - - - 

[ε] 1 - - - - 1 - - 
[fe] - - - 1 - - - - 
[pø] 1 - - 1 - - - - 

[sufr] - - - 1 - - - - 
[va] - - - - - - 1 - 
[vi] - - - 1 - - - - 

Total 2 0 0 11 2 3 1 0 
 
Morphologie de l’imparfait  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[avε] - - - - - 1 - - 
[etε] 1 - - 1 - - - - 

[puvε] - - - 1 - - - - 
Total 1 0 0 2 0 1 0 0 

 
P4 : nous + radical nu  
Morphologie du présent  
Verbes en /-e/  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[OgmBt] - - - 1 - - - - 
[mBj] - - 1 - - - - - 
Total 0 0 1 1 0 0 0 0 

 
 « Autres verbes »  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[kOne] - 6 - - - - - - 
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[ε] - 1 - - - - - - 
[vø] - 1 - - - - - - 
Total 0 8 0 0 0 0 0 0 

 
Morphologie de l’imparfait 
Verbes en /-e/ 
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[fabrikε] 1 - - - - - - - 
 
 « Autres verbes »  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[avε] 1 - - - - - - - 

[kOnesε] 1 4 - - - - - - 
[etε] - - - 1 - - - - 
Total 2 4 0 1 0 0 0 0 

 
 
Constructions non standard de la P4  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
Nous on 
[kOnesI] 

- - - 2 - - - - 

Nous qui 
[fI] 

- - - 1 - - - - 

Vous [εt] - - - - 3 - 1 - 
Total 0 0 0 3 3 0 1 0 
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Expression de la personne 5  
 
P5 : vous + forme standard  
Verbes en /-e/ 
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[apəle] - 1 - - - - - - 
[arive] - - - - - - 1 - 
[bufe] - - - 1 - - - - 

[dəmBde] - 1 - - - - - - 
[dOne] - - 1 - - - - - 
[Bbete] - - - 1 - - - - 

[Bvwaje] - 2 
(impé) 

- 1 - - - - 

[εkskyze](impé) - - - - - - - 1 
[garde] - 1 - - - - - - 
[lese] - - - 3 - - - - 

[mBje] - - - - - 1 - - 
[myltiplijevu] - - - 1 - - - - 

[parle] - - - 1 - - - - 
[parte] - - 1 - - - - - 
[pase] - - - - - - - 1 
[plBte] - - - - - - - 1 
[kite] - - 1 - - - - - 

[rəgarde](impé) - - - - - - 2 - 
[sezise] - - - - - - - 1 

[trBsplBte] - - - - - - - 1 
[truve] - - - 2 - - - - 

[tVe](impé) - - - 1 - - - - 
[ytilize] - - - - - - - 1 

[vOte](impé) - - - 2 - - - - 
Total 0 5 3 13 0 1 3 6 

 
« Autres verbes »  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[ale] - - 6 5 - - - 1 

[atBde] - - - 1 - - - - 
[ave] - 5 2 2 - 1 1 4 

[kIprəne] - 1 - - - - - - 
[εt] - - 2 5 - - - - 
[fεt] - - - 1 - - - - 
[fute] - - - 1 - - - - 
[mete] - - - - - - - 1 
[puve] - - - 3 - - - 3 
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[pVisje] - - - - - - 5 - 
[sezise] - - - - - - - 1 
[save] - - - - - - - 3 
[vəne] - - - 1 - - - - 
[vule] - 3 - - - - - - 

[vwaje] 5 - 1 9 - - - 1 
Total 5 9 11 28 0 1 6 14 

 
P5 : vous + forme du singulier  
Verbes en /-e/  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[apεl] - - 1 - - - - - 

[dəmBd] - - 1 - - - - - 
[rεst] - - 1 - - - - - 

[travaj] - - 2 - - - - - 
Total 0 0 5 0 0 0 0 0 

 
« Autres verbes »  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[a] - - 3 - - - - - 

[kOne] - - - 1 - - - - 
[di] - - 3 - - - - - 
[fe] - - 2 - - - - - 

[fini] - - 1 - - - - - 
[sVi] - - - 1 - - - - 
[vwa] - - 5 - - - - - 
Total 0 0 14 2 0 0 0 0 

 
P5 : vous + forme du pluriel  

 
Occurrences par locuteurs 

Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 
Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[dizə] - 1 - - - - - - 
[fI] - - - 1 - - - - 
[sI] - - - 1 - - - - 
Total 0 1 0 2 0 0 0 0 
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P5 : vous + forme anomale  
Imparfait morphologique  
 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement scolarisés Formes 
Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 

[fεzε]* 1 - - - - - - - 
Total 1 0 0 0 0 0 0 0 
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Expression de la personne 6  
 
P6 + forme standard  
Il ne peut s’agir que des autres verbes car la conjugaison de la P6 est différente du radical 
nu ; sauf pour le verbe essayer qui a sa P6 différente du radical neutre, [esεj], utilisé par 
Célestin lors d’une occurrence. 
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[ajisə] - - - - - - 1 - 

[aparεsə] - - - - - - - 1 
[aprεnə] - - - - - - 4 - 
[atBdə] - - - 2 - - - - 

[kOnεsə] - - - - - - - 1 
[detrVizə] - - - - - - 1 1 

[dizə] - - - - 3 - 6 - 
[dwavə] - - - - 2 - 21 4 
[Bvaisə] - - - - - - - 2 

[fI] 1 - - 14 - 6 27 2 
[Cvestisə] - - - - - 2 - - 
[mCtjεnə] - - - - - 1 - - 

[mεtə] - - - - - 1 - 1 
[I] 2 - 4 32 19 14 28 20 

[partə] - - - 1 - - - - 
[səplεGə] - - - - - 1 - - 

[prεnə] - - - - - 1 2 1 
[pFvə] - - - 3 3 2 5 3 

[sərBdəkItə] - - - - - - - 1 
[səreynisə] - - - - - - - 1 

[salisə] - - - - - - 1 - 
[savə] - - - - - - 3 3 
[sI] 4 17 6 44 24 32 41 25 

[sOrtə] - - - - 1 - 2 - 
[sybisə] - - - - 1 - - - 
[vjεnə] - - 1 19 - - - 3 
[vivə] - - - 1 1 - 3 2 
[vFlə] - - - - - - 10 9 

[vI] 2 2 1 15 10 6 2 - 
Total 9 19 12 131 64 66 157 80 

 
P6 + radical nu  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[va] - - - 1 - - - - 
[a] - 17 1 1 - - - - 

[atB] - - - 2 - - - - 
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[kOne] - 8 - 1 - - - - 
[di] - - 1 - 1 - - - 

[dwa] - - - 1 1 - - - 
[ε] 4 7 - 3 - - - - 
[fε] - 2 - 5 - - - - 

[fini] - - - 1 - - - - 
[nuri] - - 1 - - - - - 
[par] 2 - 4 - - - - - 
[pø] - 6 1 6 - - - - 

[prOdVi]  - - - 2 - - - - 
[rəswa] - - - 1 - - - - 
[reysi] - - - - 1 - - - 
[se] - - - 5 - - - - 
[sεr] 1 - - - - - - - 
[sOr] - - - 1 - - - - 
[vjC] 2 - - - - - - - 
[vi] - - - 4 - - - - 
[vø] - - - 2 - - - - 
Total 9 40 8 36 3 0 0 0 

 
On + radical nu  
Morphologie du présent 
Verbes en /-e/  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[amεn] 1 - - - - - - - 
[apεl] - - 1 - - - - - 
[buf] - - - 1 - - - - 

[HεrH] 1 - - - - - - - 
[kOmBs] 2 - - - - - - - 

[kup] 2 - - - - - - - 
[dəmBd] - - 1 - - - - - 

[dOn] 2 - 2 - - - - - 
[Blεv] 2 - - - - - - - 
[marH] - - 1 - - - - - 
[parl] - - 1 - - - - - 
[risk] - - - - 1 - - - 
[tap] 1 - - - - 1 - - 
Total 11 0 6 1 1 1 0 0 

 
« Autres verbes »  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[a] 2 11 1 - - 7 - - 
[ε] - - 1 - - 4 - - 
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[dOr] - - 1 - - - - - 
[fε] 4 2 - - - - - - 
[par] 3 - 2 - - - - - 
[pø] - - - 1 - - - - 
[prB] - - 3 - - - - - 
[pVis] - - - - - 1 1 - 

[sε] - - - - - 1 - - 
[sufr] - - - - - 1 - - 
[va] - - 2 - - - - - 
[vø] - - - - - - 1 - 
[vjC] 1 - - - - - - - 

[sBtB] - - - - - 1 - - 
Total 10 13 10 1 0 15 2 0 

 
Morphologie de l’imparfait 
Verbes en /-e/  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[kIsiderε] 1 - - - - - - - 

[dOnε] - - - - - - 1 - 
[fabrikε] 1 - - - - - - - 
[frapε] - - - - - - 2 - 

[CmOrtε] - - - - - 1 - - 
Total 2 0 0 0 0 1 3 0 

 
« Autres verbes »  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[avε] - - 4 - - 1 - - 

[kOnesε] - 1 - - - - - - 
[etε] 1 - - - - - - - 
[fəzε] 2 - - - - - - - 
Total 3 1 4 0 0 1 0 0 

 
P6 + forme inattendue  

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Formes 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 
[fεr] 1 - - - - - - - 
[pœs] - - - - - - 1 - 
[pViv] - - - - - - 2 - 
[pVizə] - - - 2 - - - - 
[pys] - - - - - - 2 - 

[swavə] - - - - - - 1 - 
Total 1 0 0 2 0 0 6 0 
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Récapitulatif des expressions des personnes du pluriel 
 

1) Expression de la personne 4  
 

Occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

Expressions 

de la P4 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Nous + 

forme 

standard 

- 10 2 111 29 21 108 7 

On + 

radical nu 

42 14 8 30 54 46 22 - 

Nous + 

radical nu 

3 12 1 2 - - - - 

Nous on + 

radical nu 

4 - - 19 2 4 2 - 

Nous on + -

/I/ 

- - - 2 - - - - 

Nous + 

forme de 

P6 

- - - 1 - - - - 

« Vous » - - - - 3 - 1 - 

Total 49 36 11 165 88 71 133 7 

 
 

2) Expression de la personne 5  
 

Occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

Expressions 

de la P5 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Vous + 

forme 

standard 

5 14 14 41 - 2 9 20 

Vous + 

forme du 

singulier 

- - 19 2 - - - - 
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Vous + 

forme du 

pluriel 

- 1 - 2 - - - - 

Vous + 

forme 

aberrante 

1 - - - - - - - 

Total 6 15 33 45 - 2 9 20 

 

3) Expression de la personne 6  

Occurrences par locuteurs 

Peu ou non scolarisés Moyennement scolarisés 

Expressions 

de la P6 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Forme 

standard 

9 19 12 131 64 66 157 80 

Radical nu 9 40 8 36 3 - - - 

On+ radical 

nu 

26 16 14 2 1 18 5 - 

Forme 

anomale 

- - - 2 - - 6 - 

Infinitif 1 - - - - - - - 

Total 45 75 34 171 68 84 168 80 

 

4) Récapitulatif du nombre d’occurrences des personnes pluriel par locuteurs  
 

Occurrences par locuteurs 
Peu ou pas scolarisés Moyennement scolarisés 

Occurrence
s des 

personnes 
pluriel 

Simo
n 

Hélèn
e 

Pau
l 

Ren
é 

Bertran
d 

Célesti
n 

Prisc
a 

Prospe
r 

Tota
l 

P4 49 36 11 165 88 71 133 7 560 
P5 6 15 33 45 0 2 9 20 130 
P6 45 75 34 171 68 84 168 80 725 

Total 100 126 78 381 156 157 310 107 1415 
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Récapitulatif de la P4  

Total d’occurrences par groupes de 

locuteurs 

Expression de la P4 

Peu ou non 

scolarisés 

Moyennement 

scolarisés 

Total 

Nous + forme 

standard 

123 165 288 

Nous + radical nu 18 - 18 

On + radical nu 94 122 216 

Nous on + radical 

nu 

23 8 31 

Nous on + -/I/ 2 - 2 

Nous + forme du 

pluriel 

1 - 1 

« Vous » - 4 4 

Total 261 299 560 

 
Tableau récapitulatif de la P5  

Total d’occurrences par groupes de 

locuteurs 

Expressions de la P5 

Peu ou non 

scolarisés 

Moyennement 

scolarisés 

Total 

Vous + forme 

standard 

74 31 105 

Vous + forme 

singulier 

21 - 21 

Vous + forme du 

pluriel 

3 - 3 

Vous + forme 

aberrante 

1 - 1 

Total 99 31 130 
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Tableau récapitulatif de la P6  

Total d’occurrences par groupes de 

locuteurs 

Expressions de la P6 

Peu ou non 

scolarisés 

Moyennement 

scolarisés 

Total 

Forme standard 171 367 538 

Radical nu 93 3 96 

On + radical nu 58 24 82 

Forme anomale 2 6 8 

Infinitif 1 - 1 

Total 325 400 725 

 
 
Répartition et pourcentage des occurrences standard des « autres verbes » par locuteurs 

peu ou non scolarisés  

Locuteurs Simon Hélène Paul René Total 

Nombre 

d’occurrences 

14 38 26 257 335 

Pourcentage 4,18 % 11,34 % 7,76 % 76,72 % 100 % 

Tableau n°32. 

 

Répartition et pourcentage des occurrences standard des verbes en /-e/ par locuteurs peu 

ou non scolarisés  

Locuteurs Simon Hélène Paul René Total 

Nombre 

d’occurrences 

0 5 2 27 34 

Pourcentage 0 % 14,71 % 5,88 % 79,41 % 100 % 

Tableau n°33. 
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Répartition et pourcentage des occurrences verbales standard par locuteurs peu ou non 

scolarisés  

Locuteurs Simon Hélène Paul René Total 

Nombre 

d’occurrences 

14 43 28 284 369 

Pourcentage 3,79 % 11,65 % 7,59 % 76,97 % 100 % 

Tableau n°34. 
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Concept d’époque 

Récapitulatif de la répartition des emplois standard et non standard des tiroirs 

selon les époques 

NB : les tiroirs notés en italique sont employés de manière non standard. 

Époque passée 

Valeurs sémantiques Tiroirs  

Communes à tous 

les locuteurs 

Communes aux 

locuteurs peu 

scolarisés et aux 

locuteurs 

moyennement 

scolarisés 

Employées par les 

locuteurs 

moyennement 

scolarisés 

Anaphorique - narratif 

Progressif - - 

Imparfait 

Action secondaire - - 

Accompli du passé - - 

Action principale - - 

Passé composé 

Antériorité - - 

Présent - - Narration 

Plus-que-parfait Antériorité   

Passé simple - Imparfait  

Conditionnel passé -  Irréel du passé 

Subjonctif imparfait - Expression figée - 

Imparfait 

anaphorique 

- - Présent – temps 

zéro 

Participe passé 

(dans passé 

composé) 

- - 

Plus-que-parfait Passé composé ou 

imparfait 

- - 

Infinitif Aoriste - - 

Participe passé Accompli : résultat 

du procès 

- - 
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Il est à noter que les temps grammaticaux employés de manière non standard se 

retrouvent uniquement dans les corpus des locuteurs peu ou non scolarisés.  

 

Époque présente 

Tiroirs Valeurs sémantiques 

 Communes à tous 

les locuteurs 

Communes aux 

locuteurs peu 

scolarisés et aux 

locuteurs 

moyennement 

scolarisés 

Employées par les 

locuteurs 

moyennement 

scolarisés 

Déictique ou 

momentané 

- - 

Étendu ou actuel - - 

Présent 

Dit gnomique - - 

Passé composé Présent accompli - - 

- Intemporel/ non 

actualisation 

- Subjonctif 

- Dans les 

subordonnées : 

complétives et 

circonstancielles 

- 

Imparfait Présent - - 

Futur simple - - Présent 
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Époque future 

Tiroirs  Valeurs sémantiques 

 Communes à tous 

les locuteurs 

Communes aux 

locuteurs peu 

scolarisés et aux 

locuteurs 

moyennement 

scolarisés 

Employées par les 

locuteurs 

moyennement 

scolarisés 

Futur statif (être, 

avoir) 

Indétermination  - Futur simple 

- Modalité  - 

Postériorité Consécution  Commentaire Futur périphrastique 

Antériorité - Modalité 

Impératif Injonction - - 

Subjonctif - - Injonction 

Conditionnel - Hypothèse  - 

 

Répartition du nombre d’occurrences selon le futur simple et le futur 

périphrastique 

Locuteurs peu ou non 

scolarisés 

Locuteurs moyennement scolarisés Nombre 

d’occurrences 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Futur simple 

morphologique 

3 - 8 33 11 6 27 33 

Futur 

périphrastique 

16 5 19 95 33 47 20 22 

Total 19 5 27 128 44 53 47 55 

Tableau n°35 
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Nombre d’occurrences pour le futur simple par types de verbes 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement scolarisés Nombres 

d’occurrences 

verbales 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 

Verbes en /-

e/ + « Autres 

Verbes » 

- - - 11 9 2 20 21 

Être  3 - 5 17 2 3 3 5 

Avoir  - - 3 5 - 1 4 7 

Total 3 0 8 33 11 6 27 33 

Tableau n°36 
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Concept Aspect  
 
Répartition des formes non temporelles et non verbales par locuteur  
 

Locuteurs peu ou non scolarisés Locuteurs moyennement scolarisés Formes non 
temporelles 
et non 
personnelles 

Simon Hélène Paul René Bertrand Célestin Prisca Prosper 

adjectivales 18 35 11 23 12 16 5 11 
En -ant - 2 - 11 - - 3 8 
En en -ant - - - 1 14 5 12 5 
Infinitif 
composé 

- - - 2 7 3 1 4 

18 37 11 37 33 24 21 28 
103 106 

Total 

209 
 
Périphrases verbales à l’accompli  
 
Nombre d’occurrences des formes accomplies par temps grammatical et par locuteur  
 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement scolarisés Temps 
grammaticau

x Simo
n 

Hélèn
e 

Pau
l 

Ren
é 

Bertran
d 

Célesti
n 

Prisc
a 

Prospe
r 

Tota
l 

Passé 
composé 

1 1 4 1 1 2 4 - 14 

Plus-que-
parfait 

- - - - - 1 - - 1 

Infinitif - - - - - 2 - - 2 
Total 1 1 4 1 1 5 4 0 17 

 
Nombre d’occurrences des formes accomplies par temps grammatical, par aspect 
phasal et par locuteur  
 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Temps Aspect 
phasal 

S H P R B C Prisca Prosper 

Total 

inchoatif - 1 - 1 - 1 1 - 4 
continuatif - - - - - 1 2 - 3 

Passé 
composé 

terminatif 1 - 4 - 1 - 1 - 7 
Plus-
que-

parfait 

habituel - - - - - 1 - - 1 

inchoatif - - - - - 1 - - Infinitif 
continuatif - - - - - 1 - - 

2 

Total 1 1 4 1 1 5 4 0 17 
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Répartition des périphrases verbales à l’accompli selon l’aspect phasal et par locuteur  
 
Locuteurs peu ou non scolarisés  
 

Aspect phasal Simon Hélène Paul René Total 
Inchoatif commencer 

(à) 
- 1 - 1 2 

Aux. être + 
fini Ø 

1 - - - 1 

Aux. avoir 
+ fini Ø 

- - 3 - 3 

Terminatif 

Continuer 
Ø 

- - 1 - 1 

5 

Total 1 1 4 1 7 
 
Locuteurs moyennement scolarisés  
 

Aspect phasal Bertrand Célestin Prisca Prosper Total 
Commencer à - 1 1 - 2 
Recommencer 

à 
- 1 - - 1 

Inchoatif 

Finir par - - 1 - 1 

4 

Ne pas finir 
de 

- 1 - - 1 

Passer tout 
son temps à 

- - 1 - 1 

Empêcher de - - 1 - 1 

Continuatif 

Continuer de - 1 - - 1 

4 

Terminatif  Réussir à 1 - - - 1 
Habituel Prendre 

l’habitude de 
- 1 - - 1 

Total 1 5 4 0 10 
 
Périphrases verbales à l’inaccompli  
 
Nombre d’occurrences des formes inaccomplies par temps grammatical et par locuteur  

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement scolarisés Temps 
grammaticau

x Simo
n 

Hélèn
e 

Pau
l 

Ren
é 

Bertran
d 

Célesti
n 

Prisc
a 

Prospe
r 

Tota
l 

Présent 11 1 7 27 10 5 18 12 89 
Imparfait - 1 - - 1 5 3 4 14 
Infinitif - - 1 3 - 1 21 5 31 

Futur simple - - - - - - 1 1 2 
Futur 

périphrastiqu
e 

- - - - - - - 1 1 

Ø 1 - - - 2 4 1 1 9 
Total 12 2 8 30 13 15 44 24 148 
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Nombre d’occurrences des formes inaccomplies par temps grammatical, par aspect 
phasal et par locuteur  
 

Locuteurs peu ou 
non scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Temps Aspect 
phasal 

S H P R B C Prisca Prosper 

Total 

inchoatif 10 - - 7 6 2 4 - 29 
continuatif - 1 - 14 3 2 12 11 43 
terminatif 1 - 7 3 1 1 2 1 16 

Présent 

habituel - - - 3 - - - - 3 
inchoatif - - - 2 - - 19 4 25 

continuatif - - 1 1 - - - 1 3 
Infinitif 

terminatif - - - - - 1 2 - 3 
inchoatif - - - - - - 2 - 2 

continuatif - 1* - - 1 2 1 1 6 
terminatif - - - - - 1 - 2 3 

Imparfait 

habituel - - - - - 2 - 1 3 
Ø continuatif 1* - - - 2 4 1 1 9 

continuatif - - - - - - - 1 1 Futur simple 
terminatif - - - - - - 1 - 1 

Futur 
périphrastique 

inchoatif - - - - - - - 1 1 

Total 12 2 8 30 13 15 44 24 148 
1* : cette occurrence pose des problèmes d’interprétation. 
 
Nombre d’occurrences des formes inaccomplies par aspect phasal, par temps 
grammatical et par locuteur  
 

Locuteurs peu ou 
non scolarisés 

Locuteurs moyennement 
scolarisés 

Aspect 
phasal 

Temps 

S H P R B C Prisca Prosper 

Total 

présent 10 - - 7 6 2 4 - 29 
infinitif - - - 2 - - 19 4 25 

imparfait - - - - - - 2 - 2 

Inchoatif 

futur 
périphrastique 

- - - - - - - 1 1 

présent - 1 - 14 3 2 12 11 43 
infinitif - - 1 1 - - - 1 3 

imparfait - 1* - - 1 2 1 1 6 
futur simple - - - - - - - 1 1 

Continuatif 

Ø 1* - - - 2 4 1 1 9 
présent 1 - 7 3 1 1 2 1 16 
infinitif - - - - - 1 2 - 3 

imparfait - - - - - 1 - 2 3 

Terminatif 

futur simple - - - - - - 1 - 1 
présent - - - 3 - - - - 3 Habituel 

imparfait - - - - - 2 - 1 3 
Total 12 2 8 30 13 15 44 24 148 

1* : cette occurrence pose des problèmes d’interprétation. 
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Répartition des périphrases verbales à l’inaccompli selon l’aspect phasal et par locuteur  
 
Locuteurs peu ou non scolarisés  
 

Aspect phasal Simon Hélène Paul René Total 
Commencer 

à 
9 - - 4 13 

Commencer 
Ø 

1 - - - 1 

Empêcher 
de 

- - - 1 1 

Inchoatif 

Pousser à - - - 4 4 

19 

En train de 1 - - - 1 
Être à - 1 - 1 2 

Continuer à  - 1 1  2 
Rester à - - - 3 3 
Ne faire 

que 
- - - 4 4 

Continuatif 

Attendre de  - - - 7 7 

19 

Finir Ø 1 - 1 - 2 Terminatif 
Venir de - - 6 3 9 

11 

Être 
habitué de 

- - - 1 1 

Être 
l’habitude 

de 

- - - 1 1 

Habituel 

Avoir 
l’habitude 

de 

- - - 1 1 

3 

Total 12 2 8 30 52 
 
Locuteurs moyennement scolarisés  
 

Aspect phasal Bertrand Célestin Prisca Prosper Total 
Commencer 

à 
5 2 - - 7 

Commencer 
par 

- - - 5 5 

Empêcher 
de 

- - 5 - 5 

Apprendre 
à 

- - 18 - 18 

Finir par - - 2 - 2 
Se mettre à 1 - 1 - 2 

Inchoatif 

Pousser à - - 1 - 1 

40 

Être en 
train de 

2 3 - 10 15 

En train de 2 4 1 1 8 

Continuatif 

Continuer à - - - 2 2 

43 
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Apprendre 
à 

1 - - 1 2 

Rester à - - - 1 1 
Être tout le 

temps à 
- - 1 - 1 

Passer tout 
son temps à 

- - 8 - 8 

Penser tout 
son temps à 

- - 1 - 1 

Ne pas 
arriver à 

1 1 - - 2 

Ne pas 
empêcher 

de 

- - 3 - 3 

Arrêter de - 1 - - 1 
Arriver à - - 1 - 1 
Ne plus 

arriver à 
- 1 - - 1 

Cesser de - - 1 - 1 
Réussir à 1 - - - 1 

Terminatif 

Venir de  - 1 1 3 5 

10 

Être 
habitué à 

- - - 1 1 Habituel 

Avoir pour 
habitude de 

- 2 - - 2 

3 

Total 13 15 44 24 96 
 
Totalité des occurrences des formes accomplies et inaccomplies par locuteur  
 

Locuteurs peu ou non 
scolarisés 

Locuteurs moyennement scolarisés Formes  

Simo
n 

Hélèn
e 

Pau
l 

Ren
é 

Bertran
d 

Célesti
n 

Prisc
a 

Prospe
r 

Tota
l 

accomplies  1 1 4 1 1 5 4 - 17 
inaccomplie

s  
12 2 8 30 13 15 44 24 148 

Total 13 3 12 31 14 20 48 24 165 
 
 
 


